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ÖZET 

Osmanlı edebiyatının kırkambarı olarak nitelenen mecmualar edebiyat çevreleri için 

hazine niteliğinde kaynaklardır. Bu kaynakların zenginlik ve çeşitliliği sonucu tasnif 

çalışmaları yapılmıştır. Bu çalışmalar sonucunda ortaya çıkan bir mecmua sınıfı da hiciv 

mecmuaları olmuştur. Bu çalışmada Toronto Üniversitesi kütüphanesinde kayıtlı “1256 

tarihlerinde” başlıklı bir hiciv mecmuasının incelemesi yapılmış ve ardından mecmuanın 

transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Başlangıçta mecmualardan bahsedilmiş, hiciv ve hiciv 

terminolojisine dair bilgiler verilmiştir. Mecmua, mensur ve manzum parçaların yer aldığı 64 

sayfadan ibarettir.  Bir mizahî takvim, dibâce ve 17, 18 ve 19. yüzyıl divan edebiyatının hiciv 

şairlerinin şiirlerinden oluşmaktadır. Mecmuanın mürettibi bilinmemekte, tertip tarihinin ise 

19. yüzyıl ortaları olduğu düşünülmektedir.  

İki bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde mecmuanın genel özellikleri 

verilmiş olup içerik ve şekil incelemesi yapılmıştır. Burada şairlerin ve şiirlerin ortak 

nitelikleri, hiciv ve hiciv dilinin kullanımı, nazım şekilleri, şiir vezinleri ve mecmuayla ilgili 

problemlere yer verilmiştir. İkinci bölümde ise metnin tesisiyle ilgili gerekli açıklamalar 

yapıldıktan sonra transkripsiyonlu metin verilmiştir. Metnin anlamlandırılmasını 

kolaylaştırmak adına bir de sözlük eklenmiştir.   

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Hiciv, Hiciv Mecmuası, Osmanlı Şiiri.  
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SUMMARY 

A SATIRICAL COLLECTION ENTITLED „1256 TARĠHLERĠNDE 

ġUARADAN‟ IS REGISTERED IN THE LIBRARY OF THE UNIVERSITY OF 

TORONTO (REVĠEW-TEXT) 

The journals, qualified as the store of Ottoman Literature, are treasure-worth sources 

for literary community. As a result of the wealth and variety of these sources, some 

classification has been done. One of the journal classes that appeared as a result of these 

studies is the satire journals. In this study, a satire journal entitled “1256 tarihlerinde”, which 

is registered in Toronto University, was analysed and then a transcripted text was presented. 

Journals were mentioned at the beginning and information about satire and satire terminology 

has been given. The journal is made up of 64 pages where prose and verse pieces take place. 

A humorous calendar consists of preamble and 17th, 18th and 19th centurty satire poets‟ 

poems of divan literature. The compositor of the journal is unknown and the date of editing is 

thought to be the middle of 19th century. 

In the first chapter of this study which consists of two chapters, general specialities of 

the journal was given and form examination has been done. Common specialties of poets and 

poems, satire and the usage of satire language, verse forms, meters amd problems about the 

journal took place in this chapter. In the second chapter, after doing the necessary 

explanations about the text, transcripted text has been given. A dictonary has been added in 

order to ease the interpretation of the text. 

Keywords: Journal, Satire, Satire Journal, Ottoman Poetry. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 
 

ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı sahasında yapılan çalışmalarda mecmualar ayrı yer tutar. Her 

biri hazine niteliğinde olan bu kaynaklar saklı kalmış kimi eserlerin yahut eser parçalarının 

varlığını haber verir. Bundan haberdar olup bu eserleri gün yüzüne çıkarmak edebiyat 

araştırmacıları için bu kaynaklara ayrı bir değer yüklenmesini sağlamıştır. Bu doğrultuda yurt 

içi ve yurt dışı kütüphanelerde mecmualar edebiyat sahasında çeşitli ilmî çalışmalara konu 

olmaktadır. Bu çalışmalarla mecmualar daha yakından tanınmış ve çeşitlenmiştir. Söz konusu 

çeşitlenme sonucu ortaya çıkan bir mecmua türü de hiciv mecmuaları olmuştur.  

Hiciv türünde yazılmış müstakil eserler dışında hiciv mecmuaları da  hiciv kültürünü, 

hiciv dilinin söz varlığını ve şairlerin hiciv anlayışlarını bize yansıtır. Böylelikle yeni bilgilere 

ulaşılır, bilinmeyen şairler ve eserler ortaya çıkarılabilir. Bu bağlamda edebiyat alemine bir 

katkı sağlamak amacıyla Toronto Üniversitesi kütüphanesinde kayıtlı bu hiciv mecmuası  

çalışmanın konusu olmuştur.  

“Toronto Üniversitesi Kütüphanesinde Kayıtlı „Bin İki Yüz Elli Altı Tarihlerinde 

Şuaradan‟ Başlıklı Bir Hiciv Mecmuası” başlıklı bu çalışma inceleme ve metin olmak üzere 

iki bölümden oluşmaktadır. Girişte mecmualarla ilgili genel bilgiler verildikten sonra 

inceleme bölümünde mecmuanın tavsifi yapılıp şekil ve içeriksel özellikleri belirtilmiştir. 

Mecmuanın pek çok yerinde hiciv dilinin sert üslubu dikkat çekmiş olup içerik incelemesinde 

bu husus üzerinde durulmuş hicvin yüz kızartıcı niteliklerine dair incelemeler yapılmıştır. 

Bunların yanında mecmuanın bir divan ve müstakil bir hiciv derlemesinin de bir nüshasını 

oluşturduğu tespitinde bulunulmuştur. Ayrıca bu güne kadar ortaya çıkmamış eser ve şiirler 

tespit edilip edebiyat araştırmacılarının istifadesine sunulmuştur.  

Çalışma sürecinde bilgi ve birikimleriyle bu tezin en iyi şekilde hazırlanmasına yardım 

eden ve beni bu çalışmaya sevk eden hocam Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK‟e teşekkür eder, 

çalışmanın her aşamasında tenkitte bulunup teklifler sunan ve karşılaştığım zorluklarda bilgi 

ve desteğini esirgemeyen hocam Prof. Dr. Şevkiye KAZAN NAS‟a şükranlarımı sunar, 

çalışma boyunca maddi ve manevi destekleriyle her zaman yanımda olan ve başaracağıma 

inanıp beni yüreklendiren aileme teşekkürlerimi ayrıca iletirim.   

        Hatice KÖŞGER 

            Antalya, 2022 



 
 

 

GĠRĠġ 

 Klasik Türk edebiyatı içinde çeşitli konularda şiirlerin derlendiği mecmua adı verilen  

kitaplar dönemin edebiyat ve sanat yaşamını aydınlatması bakımından önem arz eden 

kaynaklardandır. Mecmua, köken olarak Arapça bir kelime olup “toplama, yığma” manasına 

gelen cem„ mastarından türeyen mecmū„ kelimesinin müennesidir. Kelime anlamı “cem 

olunmuş, toplanmış bir araya getirilmiş şey, top, tüm; toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi” (Devellioğlu, 2012: 689); “bir araya getirilmiş nesneler bütünü, 

koleksiyon” (Tulum, 2013: 519); “toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip edilmiş şeylerin 

heyeti, eşʻâr ve sâir âsâr-ı müntehaba cem ve kayd ile hâsıl olmuş risâle; bu gibi āsār-ı 

müntehebanın kaydına mahsus cüzdan; ulûm ve fünûn ve edebiyâta müteallik mebâhisi câmiʻ 

olarak neşrolunan risâle-i mevkûta” (Şemseddin Sami, 1317: 1293); “içinde seçme yazıların 

bulunduğu el yazması eser” (Pala, 2018: 300) olarak tanımlanır. Bu terim zaman içinde süreli 

yayınlar için kullanılmış olup günümüz Türkçe sözlükte de “dergi” (TDK, 2011: 1642) 

anlamını taşımaktadır. 

Mecmuaların tarihi seyrine bakıldığında bu seyir pek eskilere dayanmaktadır. Hz. 

Muhammed‟in hadis yazımını müsaade ettiği dönemlerde hadis derlemeleri yapılmıştır. Bu 

derlemeler o dönem henüz mecmua  adıyla nitelendirilmemişken ilerleyen zamanlarda hadis 

derlemeleri gelişmiş ve bu türde ortaya koyulan eserlere “el-cāmi” adı verilmiştir. Mecmua ile 

aynı kökten gelen “el-cami” adlı bu eserlerden Buhari, Müslim ve Tirmizi hadisleri rivayet 

edenlerden dinleyip toplamışlar ve “el-Câmiʿu‟s-sahîh” adıyla mecmua sayılabilecek 

derlemeleri yapmışlardır. Zamanla hadis ve fıkıh ilmine dair “mecmū” ve “mecma„ ” adı 

verilen eserler meydana getirilmiştir. Mecmua, bir edebiyat terimi olarak ilk örneklerinin 

ortaya çıkmasından birkaç asır sonra farklı ilim dallarında Araplar, Farslar ve Türkler arasında 

rağbet görüp gelişim göstermiştir. Türkler arasında, Osmanlı döneminde 15. yüzyılda dikkat 

çekip bu yüzyıldan sonra sayılarının arttığı söylenebilir. Osmanlı sahasında ilerleyen 

yüzyıllarda yaygınlaşan mecmualar çeşitli türlere ayrılmıştır. Bu türler: hadis, tefsir, fıkıh gibi 

dinî içerikte ve tasavvufî içerikte olan mecmualar; nazire, kaside, rubai gibi nazım şekillerini 

içeren mecmualar; tarih, münşeat, telhisat gibi inşa özelliği ön planda olan mecmualar ve 

musikî, tıp, astronomi gibi muhtelif konulardaki mecmualardır. 

Başlangıçta tek tip bir konuyu içine alan mecmualar görmek mümkün olmamıştır. 

Nitekim mecmualar ilk zamanlarda halk edebiyatındaki cönkler gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 

dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç 
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tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği 

bir not defteri halinde olup zaman içinde tertipli bir kitap özelliği kazanmıştır.
1
 Yine de bir 

mecmûlarda belli bir tür ya da şekle ait şiirler yer almamış ancak mecmualar belli bir konu 

bütünlüğünü barındıran manzum ya da mensur metinlerden oluşturulmuştur. Bugün elde 

bulunan mecmualara bakıldığında ve mürettibin derleme amacı dikkate alındığında 

mecmualar konularına göre sınıflandırılmıştır. Agah Sırrı Levend  mecmuaları içeriği esas 

alarak beş başlık altında şu şekilde sınıflandırmıştır: 

I. Nazire mecmuaları   

II. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları 

III. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar 

IV. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

V. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2020; 166-167). 

Bir başka tasnif ise Levend‟in tasnifiyle benzerlik gösteren ancak içeriğin yanında 

şekli ve mürettibin kimliğini de kriter olarak alan Günay Kut‟un tasnif çalışmasıdır:  

I.     Nazire mecmuaları 

II.    Seçme şiir mecmuaları (Mecmua-i eş„ar, Mecmua-i devavin)  

  III.   Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

(Mecmua-i edviye, Mecmua-i ed‟iye, Mecmua-i tevarih, Mecmua-i  

mu„ammeyat, Mecmua-i münşe‟at, Mecmuatü‟r-resa‟il gibi)  

 IV.    Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım, nesir karışık olabileceği  

gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.)  

V.   Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut,   

1986:170). 

Bu ve bu gibi tasniflerin yanında daha kapsamlı tasnif denemleri yapılmıştır. Mehmet 

Gürbüz, mürettibin eser karşısındaki tavrı göz önünde bulundurularak, gerçekleştirdiği 

derleme faaliyetini yönlendiren etkenlerin belirlenmesi ve eldeki malzemelerin de bu etkenler 

üzerinde sınıflandırılması doğru olacaktır düşüncesindedir (Gürbüz, 2012:106). Bu düşünce 

ile detaylı bir tasnif çalışması yapmıştır.
2
 Gürbüz gibi Atabey Kılıç da bir tasnif çalışması 

yapmıştır. Kılıç‟ın diğer tüm çalışmaları göz önünde bulundurarak yaptığı tasnif şu şekildedir:  

I. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

                                                           
1
 Uzun, 2003: 265.  

2
 Bkz. Gürbüz 2012:99. 
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a. Cönkler 

b. Mecmualar 

II. Şekil bakımından 

a. Manzûm Metinler Mecmuaları 

b. Mensûr Metinler Mecmuaları 

III. Dil bakımından 

a. Arapça Mecmualar 

b. Farsça Mecmualar 

c. Türkçe Mecmualar 

d. Çok Dilli Mecmualar 

IV. Muhteva bakımından 

a. Din 

b. Tasavvuf 

c. „İlm-i Nücûm / Fal ve Remil 

d. Hikâye / Latîfe 

e. Hezel ve Hiciv 

f. Edviye 

g. Mûsikî 

h. Hat ve Kitâbet 

V. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 2012: 80). 

 

Mecmuaların gerek belli bir forma sahip olmaması gerek müellifinin bilinmemesi, 

bazen de özensiz ve gelişi güzel kaleme alınmış ve bu gibi eksi taraflarının olması yanında 

edebî alandaki yeri ve klasik Türk edebiyatı çalışmaları için önemi epey çoktur. Bu husustaki 

kaleme alınmış düşünce ve tespitler özetle şöyledir:    

1. Mecmua, bir edebi devir zevkini ve sanat anlayışını aksettirir.  

2. Bir mecmuada toplanan muhtelif şairlerin eserleri bir devrin edebiyat zeminini 

teşkil eder.  

3. Mecmualardaki şiirler bize bir dönemin ruhi ihtiyaçlarını gösterir.  

4. Mürettep bir divan meydana getirmemiş ancak güzel eserler vücuda getirmiş 

şairlerin bu şiirlerinin mecmualarda tesadüfü kabil olmuştur.   

5. Mecmua oluşturmak üzere şiir toplayan müellifler kültürlü ve sanattan anlayan 

kimseler olduğu için  cahil hattatların elinden hatalarla dolu olarak çıkmış divanlar 

yerine mecmualar tercih ve tashih edilir.  
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6. Mecmualarda yer bulan terci-i bend ve terkib-i bendler bize devrin hayat anlayışını 

yansıtır ve mecmualar da bunu pek canlı olarak gösterir.  

7. Divanı olan belli başlı şairlerin dışında eserleri zayi olmuş sanatkarların nazire ve 

tahmislerine bu mecmualar vasıtasıyla ulaşmış oluyoruz (Tarlan, 1946: 122). 

8. Kaynaklarda adı geçmeyen unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlanabilir. Ayrıca bilinen şairlerin bilinmeyen şiirlerine de burada rastlamak 

mümkündür. 

9. Bir şiirin nüsha farklılıkları mecmualar vasıtasıyla tespit edilebilir.  

10. Varlığı bilinen ancak bulunamayan eser nüshaları mecmualar dahilinde olabilir.  

11. Şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri mecmualarda yakalama imkanı vardır.  

12. Mecmualar şiir dışında tarih, sosyoloji, halkbilim gibi muhtelif bilim dallarından 

ilgili konuları içinde barındırabilir. Bir kaynak niteliğinde olan mecmualar bu 

bakımdan da önemlidir (Köksal, 2012: 417). 

Bu çalışmanın konusu bir mecmuadır. İncelemesini yapacağımız bu mecmua 

yukarıdaki sınıflandırmaya göre bir hiciv mecmuasıdır. Buradan hareketle hiciv ve hiciv 

terminolojisini oluşturan kavramlara ayrıca değinmek faydalı olacaktır.    

Günümüzde “yergi” kelimesinin karşılığı olan hiciv “biriyle şiir yoluyla alay etme, şiir 

yoluyla birini gülünç hale koyma, yerme” (Devellioğlu, 2012: 422), “şiir yoluyla yerme veya 

birini küçük duruma düşürme” (Pala, 2018: 207), “birinin kusurunu ve aybını meydana 

koyma” (Pakalın, 1971: 814) anlamlarına gelir. Söz konusu bu “yerme” durumunda hiciv, 

medhin zıddı olarak tanımlanmıştır. Yergi ve alayın yer aldığı hicivde sanatlı bir söyleyiş ve 

hüner vardır. Ancak bazı hicivlerde özellikle kişiye yönelik yapılanlarda üslup son derece 

sert, dil haylice küfürlü olabilmektedir: 

 

“Batı geleneğinde hiciv genellikle çirkin, yanlış ve gülünç âdetlerin ve hadiselerin mahiyetini zarafet ve 

maharetle ortaya koymak olarak anlaşılmış ve böylece hiciv edebî bir tür olmanın yanında sosyal bir 

fonksiyon da yüklenmiştir. Doğu edebiyatlarında ise sosyal karakteri genellikle bulunmayan hiciv, daha 

ziyade gerçek kişilerin yerilmesine dayandığından şahsî kinlerin ortaya döküldüğü bir tür olarak görülür 

ve çok defa müstehcen ve küfürlü hicivler akla gelir.” ( Okay, 1998: 447) 

 

Nitekim hiciv söz konusu olduğunda onunla beraber anılan zemm, şetm ve kadh 

kelimelerine dikkat etmek gerekir. Zemm yerme, kınama, ayıplama; kadh ve şetm de sövme 

anlamlarında olup bize hicvin kapsamı ve üslubunu daha net bir şekilde anlatır. Bu kelimeler 

birer hiciv terimidir. Ancak bunlar dışında hiciv terimi sayılabilecek başka kelimeler de 

vardır. Bunlar: latife, şaka, mizah, hezel, tahzil ve tezyif. 
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Latife, şaka ve mizah içinde gülmece unsurunu barındırır. Bunlarda nükteli ve ince bir 

anlatım vardır. Bakıldığında hiciv de bu hususları barındırır. Hilmi Yücebaş‟a göre hicvin 

şartı gerek lafız gerek mana bakımından nükte ve zarafet taşımasıdır. Mizahın şartı da budur 

ama hiciv her ne kadar latife ve nükte libasına bürünmüş de olsa zemm ve kadh onda adeta 

temel unsurdur. (Yücebaş, 1961: 7) Latife ve hicvin arasına bir fark konulması açısından bir 

başka ifade ise şöyledir: 

 

Latifede aranan temel özellik, incelik ve güzelliktir. Kapalı bir anlatıma sahip olan latife, söylenmek ya 

da yerilmek istenen, zarif bir üslupla yerilip okuyucunun anlama kabiliyetine bırakılır. Kaba, müstehcen 

ve argo söyleyişler, ahlaka ve nezakete aykırı kullanımlar, latifede istenmeyen özellikler olsa da bu tür 

ifadeleri içerenler de az değildir. Latifede temel amaç karşı tarafla eğlenip şaka yoluyla onu rencide 

etmektir ve eğlendirme yönüyle hicivden farklılık taşır. Hiciv muhatabını nazik bir üslupla eğlendirmek 

yerine onu doğrudan hedef alarak ağza alınmayan ifadelerle yerme esasına dayanır. (Bozkurt, 2020: 

165)  

 

Bundan başka bir de hezl vardır. “Mizahla beslenerek zaman zaman kişilere ve 

kurumlara yönelik eleştiriler getiren, kaba şaka ve alayların yer aldığı hezldir.” (Pala vd., 

1998: 451), “şaka ve latife tarzında kullanılan bir tabirdir”dir (Pakalın, 1971: 802). 

Görüldüğü üzere hezl içerdiği kaba şaka, ayıplama, müstehcen ifadeler barındırma ve yerme 

özellikleriyle hicve yaklaşır. Ancak hezlde incitme amacı yoktur. Bu yönüyle de hicivden 

ayrılır (Pala, 2018: 203).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 
 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TORONTO ÜNĠVERSĠTESĠ KÜTÜPHANESĠNDE KAYITLI '1256 TARĠHLERĠNDE 

ġUARADAN' BAġLIKLI HĠCĠV MECMUASININ ĠNCELEMESĠ 

1.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Dünyanın çeşitli ülkelerinde pek çok Türkçe yazma eser muhafaza edilmektedir. Bu 

ülkelerden biri de Kanada‟dır. Burada bulunan Türkçe ve Çağatayca yazmaların bir bölümü 

Toronto ve McGill Üniversitesi Kütüphanelerinde; bir kısmı Toronto‟daki Royal Ontorio 

müzesinde ve büyük çoğunluğu da Eleazar BIRNBAUM‟un şahsî koleksiyonunda yer 

almaktadır (Uçar, 2015: 138). Çalışmanın söz konusu bu hiciv mecmuası ise Toronto 

Üniversitesi Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır.  

Mecmua, Toronto Üniversitesi Kütüphanesi “Biñ iki yüz elli altı tārīhlerinde 

şu'arādan” yerel başlığıyla PL234. B55 1871 numarada kayıtlıdır. Tamamının siyah 

mürekkeple ve matbu harflerle yazıldığı bu mecmuanın başında içeriğiyle ilgili şu ibare yer 

almaktadır: 

“Biñ iki yüz elli altı tārīḫlerinde şu„arādan Vehbī ve „Aynī ve Ġanī-zāde ve Sürūrī ve 

Ṣadr-ı ā„ẓam Gürci Pāşā ve cumhūr ve mezbūrān ve Ḫ
w
āce-zāde ve Yaḥyā Efendi 

dīvānları ve daha tuḥaf ve güzel dīvānlar daḫı cem„ olunmuşdur. Temmet.” 

Toronto Üniversitesi kütüphanesindeki kayda göre 1871 senesinde oluşturulan bu 

mecmuanın “Bin iki yüz elli altı tarihlerinde” başlığına bakıldığında H. 1256/ M. 1840-41 

tarihlerinde derlendiği söylenebilir. Metnin sonunda kaydı düşülen H. 1288 tarihine 

bakıldığında ise derlemesinin M. 1871/1872 yıllarına tekabül ettiği görülür. Ayrıca mecmuada 

yer alan “Dibāce-i Diger” başlıklı metinde II. Mahmut‟un şehzadesi Süleyman‟ın H. 24 

Zilhicce 1232 / M. 4 Kasım 1817 tarihli doğum yılı bilgisi verilmektedir. Tüm bu tarih 

hesaplarından hareketle mecmuanın XIX. yüzyılda derlendiğini söylemek mümkündür.  

Bu mecmuanın müellifi veya derleyicisi hakkında bir bilgi yoktur. Mecmua metninde 

yer alan “Dibâce-i Diger”in hemen ardından “Dibâce-i Diger Makall” başlığı altındaki (s.9-

10) metinde memuriyetinin ardından Teke ve Hamid sancaklarının uhdesine verilmesiyle 

dönemin vezirine şükranlarını bildiren zatın aynı zamanda mecmuanın derleyicisi olma 

ihtimali söz konusudur. XIX. yüzyılın ilk yarısında genellikle “Teke Sancağı” ile “Hamid 

Sancağı” birleştirilerek bazen de ayrı ayrı “Vezir” rütbeli paşalara “mutasarrıflık” olarak 

tevcih” edilmekteydi (Özdemir, 1990:134) ifadesinden de anlaşılacağı üzere mecmua 
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derleyicisinin göreve yükseltilen bir vezir ya da rütbeli bir paşa olma ihtimali ağır 

basmaktadır. 

Derleyicisi ile ilgili kesin bilginin bulunmadığı, ancak derleyenin şiir zevki hakkında 

çıkarımlarda bulunmanın mümkün olduğu bu mecmua 64 sayfadan,  mensur ve manzum iki 

kısımdan oluşmaktadır. İlk 10 sayfa mensur olup metin ikinci sayfada başlar. Bu sayfa 18 

satır diğer sayfalar 25 satırdır. Geri kalan 53 sayfa ise manzumdur ve burada kimi hiciv kimi 

hezl türünde şiirler yer alır.  

1.2. Mecmuanın Muhteva Ġncelemesi 

Mecmuanın muhtevasını Küfrî-i Bahâyî‟ye ait bir mizahî takvim, “Dibāce-i Diger” ve 

“Dibāce-i Diger Makall” başlıklı iki metin ve XVII, XVIII ve XIX. yüzyıllarda hiciv 

sanatında öne çıkmış Ahmet Bâdî, „Aynî, Sürûrî, Sünbül-zâde Vehbî, Nef‟î, Küfrî-i Bahâyî, 

Haşmet gibi şairlerin hiciv ve hezl türündeki şiirleri oluşturmaktadır.  

1.2.1. Mecmuada Yer Alan Mensur Metinler 

Mecmuanın en başında Küfrî-i Bahâyî mahlaslı İstanbullu Hasan Çelebi (?-1660)‟ye 

ait mizahî bir takvim yer alır. Bahâyî 17. yüzyıl şairlerinden olup aynı zamanda yıldız ilminde 

maharet sahibidir. Müneccimbaşılık görevine yükselmiştir. Mecmuadaki şiirlerinde de 

göreceğimiz hiciv ve mizah tarzını takvimine de yansıtmıştır. Takvimin bu mecmuadaki 

nüshasının dışında beş nüshası daha vardır.
3
 Bu mizahî takvimde On İki Hayvanlı Türk 

Takvimi‟ne göre köpek yılı anlatılır. Takvimin başında sene  H. 1256/ M. 1840-41 ve 

sonlarında H. 1056/ M. 1646-47 olmak üzere iki farklı yıl yazılıdır. Köpek yılının hangi yıla 

denk geldiğinin hesabı yapıldığında H. 1056 tarihinin doğru olduğu tespit edilir (Ekinci, 2016: 

68). Bu durumda ilk yazılan H. 1256 tarihinin mecmua derleyicisinin imla hatası ya da 

dikkatsizliğinden kaynaklı bir hata olduğu düşünülür. Nitekim takvimin diğer nüshalarında bu 

tarih H. 1056‟dır (Ekinci, 2016:73). Mizahî takvim yazarları meslekleri gereği bu takvimleri 

hazırlarlar ancak burada yazdıklarının gerçek olmadığını okuyucuya aksettirirler. Bahâyî de 

bu takvimde bütün müneccimler yalancıdır diyerek bunu belirttikten sonra köpek yılı tanımını 

mizahî bir dille şöyle yapar: “her bir sāl ferḫūnde-fāli kendüler gibi birer ḥayvān-ı bī-iẕ„āna 

mensūp itmegin el-kelām-ı ṣıfatü‟l-mütekellimīn mefhūmınca bu sāl-ı ḫayr-me‟āli daḫı ṣıfat-ı 

kelb ile mülaḳḳab eylediler.” Daha sonra o yıl olacakları yer yer müstehcen ifadeler 

kullanarak yer yer de mizahî üslup ve ironiyle anlatmaya başlar. 

                                                           
3
 Ayrıca bkz. Ekinci, 2016:72. 
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Takvimde ilk olarak bilginler zümresi yani ilmiye sınıfı mensuplarının hayvanlar 

hayatından ve Geyik Destanı‟ndan derin meseleler konuşacağını; katipler ve kalem 

erbablarının aşıkları çok fahişe ve kahpelere, kocalarını eşek etmiş büyücülere nameler yazıp 

geçinimlerini sağlayacaklarını; şairlerin devletin ileri gelenlerine kaside ve tarihler sunup para 

ve ihsan beklerken değnek yeme ve dayakla karşılaşacaklarını; bunların dışında Şehname 

okuyan zariflerin karlarının çok olacağını ancak kimilerinin siyaset dellalı olacaklarını; tüfek 

atmaya heves edenlerinse zorlu sıkıya rast gelip tüfeklerinin çatlayacağını söyler.  

Bu yılda Tatarların perişan halli kafirler üzerine akınlar düzenleyeceğini ve bu akınlar 

sonucu eşcinsellere sıkıntı, kahpelere usanç vereceklerini ve bunların terki diyar etmelerine 

sebep olacaklarını; kadın düşkünlerinin kudurmuş köpek gibi gezeceklerini; halayıkların 

evlendirme ve nikah sevinçlerinin çok olacağını ancak bunların erleri çarşıya gidince adam 

kayboldu diyerek başka kimselere gideceklerini ve akşam iki erden de nikah bozup tekrar eski 

erlerine döneceklerini anlatarak devam eder.  

Bahar faslının güzel, yaz faslında meyvelerin çok ve lezzetli, ancak bu mevsimlerin 

sıcak ve kurak geçeceğini; Kışın keskin soğuk olup hamamlarda sıklık olacağını; bezirgan 

diyarının gariplerinin ve tüccar tayfasının zevk ve safalarının çoğalacağını ancak bunların 

fahişe kadınlar sevip paralarını çaldıracaklarını; balık avlayanların paçoz, lakoz ve kalkan 

balığından faydalar göreceklerini; keçi ve geyik boynuzu satanların ziyan ve hüsrana 

uğrayacaklarını; sazcı ve şarkıcıların meyhanelerde ve meclislerde sabaha kadar çalıp sonra 

parasız kovulacaklarını ve sünepelik edip para isteyenlerinse sazlarının kırılacağını belirtir. 

Bu yılda böceklerin çokluğunun, yılanın şiddet ve kötülüğünün çok olacağını; erkekler 

tayfasının şehvet isteğinden hazin olup bilginlere müracat ederek şifalar arayacaklarını; taneli 

bitkiler, mahsüller ve ekili olan şeylerin nadir bulunacağını; dört ayaklılardan sıpa, gergedan, 

Marsuvan eşeği ve geyiklerin çok; ördek, kaz ve tavuğun azlığını; narhlar durumunun 

düşeceğini, veresiyenin artacağını ifade eder.  

Bu yılda Zühre ve Satürn burcu yakın olup bunun insanlar üzerindeki etkilerini; 

dilberlerin kayıkçılarla balık avına çıkmasını; denizde olan meyhaneler basılıp meyhaneciler 

asılıp meclislerin talan edileceğini; işret erbabı olanların başlarına kötü haller geleceğini ve 

bazılarının edeplenme için dayak yiyeceklerini ve bazılarına da kürek ferman olunacağını; 

yine bu yılda esecek samyelinin oğlanları nezle, iktidarsız ve cüzzam edeceğini söyler.   

Bu yılın ilk günlerinde dünyaya gelenlerin gözleri şaşı; ortalarında gelenlerin sevilen 

ve gönle hoş gelen; sonlarında  gelenlerinse siyah yüzlü ve yüzü yerde olacağını; bu senede 
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iki defa ay tutulması meydana geleceğini; ay tutulmasının hangi semtleri etkileyeceğini ve 

etki süresinin uzunluğunu; genelevlerin harap, pezevenklerin bitap, meyhanelerin şarapsız ve 

müşterisiz kalacağını; ay tutulmasının etkisinin yetmiş üç gün, uğursuzluğunun otuz dört gün 

süreceğini anlatır ve takvimi sonlandırır.   

Bu mizahî takvimden sonra Dibâce-i Diger ve Dibâce-i Diger Makall başlıklı iki 

küçük bölüm yer alır. “Dibâce-i Diger” mecmuada 8 ve 9. sayfalarda yer alan secili bir 

metindir. Bu metin duayla başlar ve ardından padişah Sultan II. Mahmud‟un  vasıfları övülür.  

Övgü kısmından sonra 24 Zilhicce 1232/ 4 Kasım 1817 tarihi belirtilir ve bu tarihte doğan 

Şehzade Sultan Süleyman‟ın adı zikredilir. Osmanlı‟da doğan her şehzade sultan unvanıyla 

anılır. Metinde verilen doğum tarihi göz önünde bulundurulduğunda Şehzade Sultan 

Süleyman‟ın II. Mahmut‟un şehzadesi olduğu kanısına varılabilir. Nitekim Pertev Mehmed 

Said Paşa “Divan”ında II. Mahmut‟un şehzadesi Süleyman için bir tarih manzumesi 

yazmıştır. “Târîh-i Berâ-yı Vilâdet-i Şehzâde Sultân Süleymân” başlıklı bu manzumenin 

sonuna “Sene H. 1232/M. 1816-7 tarihi düşülmüştür (Yörür, 2019: 91). Bu tarih söz konusu 

dibacede geçen şehzadenin doğum tarihi ile aynı tarihtir ve metinde doğumu anlatılan 

şehzadenin II. Mahmut‟un oğlu Şehzade Süleyman olması ihtimalini kuvvetlendirir. Dibacede 

şehzadenin doğum kaydı verildikten sonra bu kutlu doğum şerefine payitahtta ve civarlarda 

yapılan şenliklerden bahsedilir. Metnin geri kalan bu kısmında “viladet-i hümayun” 

kutlamalarının icrasına dair bilgiler yer alır. Kaynaklara bakıldığında bir şehzade doğduğunda 

7 gün boyunca top atışlarının yapıldığı bilgisine ulaşılır (Alikılıç, 2002: 161). Şehzade 

Süleyman‟ın doğumunda da kalelerden 7 gün top ve tüfek şenliklerinin yapıldığından 

bahsedilir. Bu şenlikler vesilesiyle müellif, padişahın ömrüne afiyet ve devletin uzunluğuna 

dualar eder. Ayrıca mescidlerde ve mahfillerde viladet duası edildiği, hamd ve senalar 

okunduğu bilgisini verir. Ayrıca bu şenlikte güvenlikle ilgili tedbirlerin de alındığı belirtilir: 

Şenliklerde halkın huzurunu bozacak davranışlarda bulunulmaması için ilave güvenlik tedbirleri 

alınırdı. İmparatorluğun çeşitli bölgelerinden bu eğlenceleri fırsat bilip İstanbul‟a gelen ve daha sonra 

şehirden ayrılmayarak hanlarda, bekâr odalarında, dükkân altlarında yatıp kalkan işsiz güçsüz 

kimselerin vatanlarına iade edilmesi, yetkililer için ayrı bir sıkıntıydı (Önal, 2015: 435).  

Bu sebeple fakir halk ve memleket ahalisinin saldırı ve tecavüzden korunduğu 

konusunda da bilgiler verilmiş ve dibace sonlandırılmıştır. 

“Dibâce-i Diger”in hemen ardından “Dibâce-i Diger Makall” başlıklı metin gelir.  

Mecmuada 9 ve 10. sayfalarda yer alan bu dibace de Allah‟a dua ve niyazla başlar. Ardından 

dibacenin müellifi memuriyetinin tahsisini yapan vezire övgüler sunar. Bahsi geçen bu vezir 
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tarafından müellife Teke ve Hamit Sancaklarının idaresi verilmiştir. Bu sebeple dibacenin 

müellifi, vezire teşekkürlerini sunmaktadır. Bir önceki dibace ile bu dibacenin müellifinin 

aynı kişi olduğu düşünüldüğünde buradaki tayinin 1800‟lü yılların başları olduğu söylenebilir. 

Mecmuada kaydı düşülen H.1256/M.1840-41 ile H.1288/M.1871-72 tarihlerine göre de söz 

konusu tayinin bu tarihler arasında bir zamanda olduğunu söylemek mümkündür. XIX. 

yüzyılın ilk yarısında genellikle “Teke Sancağı” ile “Hamid Sancağı” birleştirilerek bazen de 

ayrı ayrı “Vezir” rütbeli paşalara “mutasarrıflık” olarak tevcih edilmekteydi (Özdemir, 

1990:134). Burada da göreve yükseltilen bir vezir, rütbeli bir paşadır. Çeşitli tarih kitaplarına 

bakıldığında her iki sancak için de mutasarrıflık yapmış kimi paşaların ismine ulaşılmıştır. 

H.1813-1838 yılları arasında 14 mutasarrıf her iki sancağı da yönetmiştir (Sarıçelik, 2020:89). 

Bunlardan; Vezir Seyyid Mehmet Vahid Paşa (H.1231/M. 1816), Sadr-ı Esbak Mehmed Emin 

Rauf Paşa (H. 1236/M. 1821), Seyyid Ali Paşa (H. 1236/M. 1821), Vezir Hasan Paşa (H. 

1241-42/ M. 1826 sonrası) ve İbrahim Paşa (1244-45/ M. 1829), söz konusu sancakların 

mutasarrıflığını yapmışlardır. Ancak bunlardan hangisinin bu dibaceyi kaleme aldığını 

belirlemek güçtür. Nitekim dibacenin müellifinin aynı zamanda bu mecmuanın derleyicisi 

olma ihtimali de kuvvetlidir. 

1.2.2. Mecmuada Yer Alan ġairler 

Bu dibacelerden hemen sonra mecmuanın manzum kısmı başlar. Burada Ahmet Bâdî, 

„Aynî, Sürûrî, Sünbül-zâde Vehbî, Nef‟î, Küfrî-i Bahâyî, Haşmet gibi şairlerin hiciv ve hezl 

türünde şiirleri yer alır.  

Ahmet Bâdî: Mecmuanın manzum kısmı Ahmet Bâdî‟ye ait bir kıt‟ayla başlar. 

Edirneli şair Ahmet Bâdî 19. yüzyılda, devlet hizmetinde maliyeci olarak görev yapmıştır. 

Tarih ve edebiyata da ilgi duyan Ahmet Bâdî bu doğrultuda çeşitli eserler kaleme almıştır. 

“Riyâz-ı Belde-i Edirne” bunlardan biri olup şair burada Edirne tarihini anlatmıştır. 

“Armağan” adlı manzum-mensur bir eseri vardır ki burada da çeşitli atasözlerini derlemiştir. 

Şairin bir de “Dîvân”ı vardır. Mecmuada Ahmet Bâdî‟ye ait olduğunu tespit ettiğimiz bir 

hiciv kıt„ası yer alır.  

Sürûrî-„Aynî-Vehbî: Sürûrî (M. 1752-1814) XVIII. yüzyılda tarih ve hiciv şiirleriyle 

öne çıkmış bir şairdir. Tarih yazıcılığını bir meslek olarak benimsemiştir. Sürûrî‟nin hiciv ve 

hezl içerikli “Hezliyyât”ına bakıldığında Nef„î ve Küfrî-i Bahâyî‟den etkilendiği görülür.
4
  

                                                           
4
 Ey Sürūrī gerçi kim memşā-yı hicv ü hezlde                   

B.k yediler biri biriniñ yalamışlar g.tün (Sürûrî ve Hezliyyât‟ı, Kt. 263) 
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Şair bu etkiyle Küfrî‟nin “Ḳaldı kütāh ṭ.ş.ġum ṣaḳalum oldı dırāz” matlalı gazelini tanzir 

etmiştir: 

Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġumdur ṭ.ş.ġumla ṣaḳalum     

 Beni tanẓīr-i Bahāyīde ḳılan herze-ṭırāz
5
  

Mecmuada Sürûrî‟ye ait aşırı müstehcen ve mübtezel ifadeler içeren hicivler 

mevcuttur. Sürûrî bu hicivlerde Sünbül-zâde Vehbî (M. 172/21-1809) ve Ayıntablı „Aynî (M. 

1766-1837)‟yi hicvetmiştir. Aşağılayıcı ve hakaret içeren bu hicivler doğal olarak „Aynî, 

Sürûrî ve Vehbî arasında karşılıklı atışmalara sebep olmuştur. Mecmua derleyicisi söz konusu 

bu atışmalara mecmuada yer vermiştir. Sürûrî ile Sünbül-zâde Vehbî‟nin atışmalarının olduğu 

nazımlarda Sürûrî‟nin şiirleri “Hezliyyât”ta yer alırken Vehbî‟nin söz konusu bu atışmalarda 

mecmuada geçen: 

Ḳabẓ iken Ṣarı-güzerde ṣ.çduġum maẓmūnlara       

İştihā ile Sürūrī yutdı ḥāżır lop gibi  

Ben de [biñ żarṭa] ile yerindüm anuñ burnını              

Şimdicek böyle hemān b.ḳ yer gezer żirżop gibi  (Sünbül-zâde Vehbî, HM./ s.11)
6
 

kıt„ası kaynaklarda rastlayamadığımız bir kıt„adır.  

 Yine mecmuada geçen Sürûrî ile „Aynî‟nin atışmaları da sövgü içeren bir dilde ve 

çirkin bir üsluptadır. „Aynî‟nin mecmuada Sürûrî ve Vehbî ile çirkin münakaşalarda 

bulunduğu 3 kıt„ası yer alır. Mecmuada mevcut olan bu hezllerinin varlığından Sadettin 

Nüzhet Ergun bahsetmiştir. Ergun, Sürûrî gibi „Aynî‟nin de müdevven bir hezliyyâtının 

varlığını söyler.
7
 Şairin çeşitli mecmualarda yer alan hicivlerinden birkaçına bu mecmuada da 

yer verilmiştir.
8
  

Nef„î: Mecmuada en çok yer alan iki şairden biri Nef‟î (M. 1572?- 1635)‟dir. 17. 

yüzyıl ve sonrasındaki dönemlerde  hiciv ve kasideleriyle ün yapmış şairin hiciv külliyātı 

“Sihâm-ı Kazâ”nın bir nüshasını da bu mecmua oluşturur. Nef„î‟nin bu hicivleri kaside, kıt„a 

ve terci-i bend nazım şekillerindedir. Mecmuanın geneline hakim olan sert üslup ve küfürlü 

ifadeler elbetteki Nef‟i‟ye ait şiirlerde de mevcuttur. Nef„i burada Küfrî-i Bahâyî, Sürûrî ve 

                                                                                                                                                                                     
Başlarına ben de Nef„īyle Bahāyīnin basıp          

Herze-gūyan-ı cihānı b.ka badırdım bütün (Ayan, 2002: 42) 

 
5
 Sürûrî ve Hezliyyāt‟ı, K. 58/37. 

6
 Mecmua metninden alınan beyitlerin yanında; şairinin adı, hiciv mecmuası (HM.) ve şiirin mecmuada 

bulunduğu sayfa numarası belirtilecektir. 
7
 Ergun, 1936: 604. 

8
 Bunlar mecmuada 5, 6 ve 7 numaralı kıt„alardır.  
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„Aynî‟ye göre hezlden uzaklaşır hicve yaklaşır. Ebuzziya Tevfik bu yaklaşımı hezl ve hiciv 

kavramları üzerinden açıklar ve hezl için insanın mizacında bulunan bir çeşit zevzeklik, hiciv 

içinse zevzeklik değil iktidar erbabının birtakım haksızlık ve zulmüne karşı bir savunma silahı 

olduğunu ve Nef„î‟nin de hicvini iktidara karşı bir haykırma mekanizması olarak kullandığı 

yorumunu getirir (Ebuzziya Tevfik‟ten aktaran Öztürk, 2016: 50). Bu haykırma 

mekanizmasının yanında hiciv Nef„î için aynı zamanda haksızlıklara karşı bir intikam aracı 

olmuştur:  

İntiḳām almaz isem hecv ile ben de andan            

Şā„iriyyet baña her vech ile bühtān olsun  (Nef„î, HM./ s. 57) 

Küfrî-i Bahâyî: Asıl adı Hasan Çelebi olan İstanbullu şair Küfrî-i Bahâyî (M. ?- 1660) 

XVII. yüzyılda yaşamış ve müneccimbaşılık görevinde bulunmuştur. Şiirlerinin yanında bir 

de mecmua metninde de yer alan bir mizahî takvimi vardır. Bu takvimle beraber mecmuada 

en fazla yer verilen şair Küfrî-i Bahâyî olmuştur. Nef„î ile aynı asırdan olan şairin dilindeki 

kaba üslup ve küfürlü ağızla Nef„î‟ye yaklaştığı görülür. Şairin çeşitli şiir mecmualarında 

nüshası bulunan “Dîvân-ı Hezeliyyât” adlı eserinin bir nüshasını da bu mecmua oluşturur.  

Mecmuadaki şiirlerine bakıldığında -birkaç şiiri dışında- basit ve bayağı  bir dil, 

küfürlü ve ahlak dışı ifadeler olduğu görülür. Hatta şair  “saçma sapan söz, yaygara, zırva” 

anlamlarına gelen “yâve”yi şiir diye söyleyen bir zıpır şair olduğunu dile getirir: 

Söylerüz bulduġumuz yāveyi eş„ār deyü           

B.ḳ yerüz biz de Bahāyī gibi şā„ir żıpıruz (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 32) 

Onun, şiirleri güzel olmayan bir yâve şairi olduğunu Güftî, tezkiresinde şöyle 

söylemiştir: 

Gerçi tarz-ı hasende hīç eser                                         

Yāve semtinde mübdi‟-i diger 

 Bahâyî‟nin şiirlerinin pek çoğu küfürlü olup hezl, hiciv ve tehzilden ibarettir. Küfür 

içermeyen hicivleri de mevcuttur. “Münâfık” redifli gazeli buna örnek olup bu gazelde klasik 

Türk şiirinde alışılagelen gaddar sevgili ve münafık ağyar tipini ele alınmıştır: 

Dildār cefā-pişe ve aġyār münāfıḳ                 

Ḥaḳdan dilerüm kim ola ber-dār münāfıḳ 

 

Āḥkām-ı felek olmada bu vechle cārī                    

Aḫyār sitem-keş ola eşrār münāfıḳ (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 33) 
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Mecmuadaki diğer gazellerine de bakıldığında birçoğunda klasik Türk şiir 

geleneğindeki bilinen aşık-sevgili-rakip üçgeninin işlendiği görülür. Ancak Bahâyî‟deki fark 

dilindeki alaylı üslup olmuştur. Kaynaklarda hicve ve hezle meyilli olduğu yazılan şairin bu 

özelliğinin şiirine yansıması sonucu, alayla birlikte küfür de dahil, alışılmışın dışında her türlü 

konu şiirine girmiştir. Şairin çağdaşı Nef„î, hicvi haksızlıklara karşı bir intikam aracı olarak 

kullanmışken Bahâyî‟de böyle bir durum söz konusu değildir. Nef„î‟nin hicvinde şahsi kinler 

ve öfkeler dökülüp saçılırken Bahâyî‟de hiciv genel bir eleştiriden ibarettir. 

Haşmet: Mecmuada hicivlerine yer verilen bir diğer şair ise Haşmet (M. ?- 1768)‟tir. 

Haşmet devlet adamı olmasının yanında aynı zamanda bir şairdir. Koca Ragıp Paşa‟nında 

yakın dostu olan şair döneminde nüktedanlığı ve heccavlığıyla tanınmıştır. Kaynaklarda hicve 

meyilli olduğuna dair bilgiler vardır. Kaynaklar bu sebeple çevresinde itibarını kaybettiğini 

yazar.
9
 Hicivleri sebebiyle İstinye, Bursa, İzmir ve Rodos‟a sürgün edilmiştir. Söz konusu 

hicivlerini divanına almamıştır. Bugün mecmualarda karşılaştığımız bu hicivlerden iki kaside 

mecmuada “Ebyāt-ı Hicv-i Ḫaşmet Efendi Berāy-ı Kīsedār-ı Ḥarameyn” ve “Hicv-i Ḫaşmet 

Berāy-ı Mażrub-zāde Re„fet” başlıkları altında yer alır. Bunlardan birincisi 79 beyitlik bir 

kaside olup ikincisi başka bir mecmuada 46 beyitken bu mecmuada 19 beyittir. 

Mecmuada tüm bu şairler dışında yazarını tespit edemediğimiz bir kıt„a, iki müfred, bir 

tarih kıtası ve bir de kıt„a-ı uhra vardır. Kıt„a-ı uhra denizcilik terimleri üzerine kurgulanmış 

çokça kaba ve nezaket dışı ifade içeren bir hicivdir.  

1.2.3. Mecmuada Hicvedilen KiĢiler  

Mecmuada yer alan şiirler baştan aşağı hiciv türündedir. Bu manzumelerin bir 

kısmında hicvedilen kimselerin adı direkt olarak söylenmişken kimilerinde belirtilmemiştir. 

Son derece ağır küfür ve müstehcen ifadeler içeren bu tür şahsa yönelik hicivlerle ilgili Orhan 

Okay “Hiciv” yazısında  şu tespitte bulunmuştur:  

Özellikle kişileri hedef alan hicivlerde sempati ve şaka ile takılmaktan başlayarak tenkit ve muaheze ile 

şiddetini arttıran ve giderek alay, tahkir ve küfre kadar varan ifadelere rastlanır. Bu sonuncuların 

çoğunda da cinselliğe dayanan galiz sözler yer alır. Bu sözler hedef aldığı kişide gülüp geçmeden 

başlayarak incinme, kırılma, hakarete uğrama gibi etkiler bırakır. Şairler arasında vuku bulduğu zaman 

bu durum karşılıklı atışmalara sebep olur.”(Okay, 1998: 447) 

                                                           
9
 Ramiz, 1994: 79. 
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Mecmuada yer alan ilk şiir Ahmet Bâdî‟ye ait bir hiciv kıt„asıdır. Şair burada Arab-

zâde diyerek hitap ettiği bir kazaskeri hicveder ve onun fetvalarının batıl kararlara 

dayandığını,  bu yüzden cehenneme seccade serdiğini ve cehennemde yanacağını söyler:   

 

İdüp ḥükm-i Ḳaraḳuşī ḳaẓaskerlikde fetvāda                             

Anıñçün tā cehennem mesnedinde yapdı seccāde  

 

Eğerçi yaḳdı cānıñ bī-kesānuñ ḥükm-i bāṭılla                                

Kebāb kestāne oldı nār-ı dūzāḫda „Arab-zāde (Ahmet Bâdî, HM./ s. 10) 

 

Mecmuada Sürûrî‟ye ait aşırı müstehcen ve mübtezel ifadeler içeren hicivlerde 

Sünbül-zâde Vehbî ve Ayıntablı „Aynî hicvedilmiştir. Sürûrî‟nin Vehbî‟ye hitap ederek 

„Aynî‟yi hicvettiği ifadelerinin yüz kızartıcı boyutta olduğu mecmuada geçen aşağıdaki 

kıt„ada açıkça görülür. Sürûrî burada „Aynî‟yi hicvedebilmek için yanına yine bu üslupla 

hicvettiği Vehbî‟yi müttefik olarak alır. Daha önce Sürûrî tarafından küfredilen Vehbî‟nin bu 

şiirde başka bir kişiye karşı sövgü için yoldaş olarak seçilmesi oldukça manidar bir durumdur. 

Bu durum, şiir kadrosunda yer alan Sürûrî, Vehbî ve „Aynî arasındaki dostluğa rağmen 

kullandıkları galiz atışmayı göstermesi bakımından oldukça çarpıcıdır (Vural, 2019: 84). 

Vehbiyā ikimizi birden edebsiz „Aynī                       

İşte hicv itmiş işit ben de cevābın dikeyüm  

Ġayret[iñ] yoḳ mı alup ortaya uṣlandırayum                                           

Sen baş[ın] ṭut deli puştuñ g.tini ben s.keyüm  (Sürûrî, HM./ s. 11) 

Şair Nef„î gördüğü haksızlılar karşısında hicvi bir intikam unsuru olarak kullanmıştır. 

Bu bağlamda devlet erkanından birtakım isimleri hicvetmiştir. Bunlar: Abaza Mehmet Paşa, 

Abdülbaki Paşa (Baki Paşa), Ahmet Paşa (Etmekçi-zade), Bayram Paşa, Gürcü Mehmet Paşa, 

Hace Ömer Efendi, Halil Paşa, Kemankeş Ali Paşa, Bostanzade Mehmet Efendi (Kara T.ş.k), 

Şeyhülislam Yahya Efendi (Deli Yahya), Receb Paşa. Bu hicivler kaside ve terkib-i bend 

nazım şekilleriyle yazılmıştır. Gürcü Paşa onun üç defa görevinden azledilmesine sebep 

olduğu için Nef„î önce ondan evvelki padişahları ve vezirleri över, sonra onun hatalı 

davranışlarını kadir bilmezlik üzerinden yererek onu kadir bilmez bir köpeğe benzetir. Ahmet 

Paşa‟yı adaletsizliği sebebiyle, Kemankeş Ali Paşa‟yı mağrur, zalim ve rüşvetçiğiyle, Recep 

Paşa‟yı ise mansıb alamadığı için hicvetmiştir:  
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Ḫaṭā mı itdi hep bunlar ne b.ḳ yer bu köpek Gürci  

Ḫaṭā kendindedür kim bilmez aṣlā ḳadr-i insānı (Nef„î, HM./ s.13) 

 

Cümleden biri o ser-defter-i erbāb-ı sitem           

„Adl içün ḫalḳa vekīl-i şeh-i devrān olsun  (Nef„î, HM./ s. 57) 

 

Çıḳsa taḥṣīle ḫazīneyle gelürse çıḳar                    

Kimse bilmez fuḳarā çekdügi zūrı ne idi (Nef„î, HM./ s. 58) 

 

Manṣıb ümīdi Receb Pāşādan           

Luṭf-ı Ḥaḳdan gözi yummaḳ gibidür (Nef„î, HM./ s. 60) 

 

Mecmuada Nef„î‟ye ait şiirlerde hicvedilenler yukarıda adını saydığımız devlet 

adamlarının yanında dönemin şairlerinden Vahdeti, Fursati, Haleti, Ganî-zâde Nâdirî, Kaf-

zâde Fâizî ve  Nev„i-zâde Atâî‟dir.
10

  

Nef„î‟nin şairleri hicvettiği şiirlerde ise dildeki nükte göze çarpar. Ganî-zâde Nâdirî, 

Nev„i-zâde Atâyî, Kaf-zâde Fâizî ve Itri‟yi hicvettiği “degül a” redifli kaside buna örnektir: 

Ehl-i „ilmüm dir ise başına çalsun „ilmin           

Sā„ir erbāb-ı süḫan cehl-i mürekkeb degül a  

 

Kāḍiyam dirse eger maḥkemeye lāzım olan                  

Dilber-i bāde-keş ü cām-ı leb-a-leb degül a  

 

Şā„irem dirse eger şā„ire isbāt-ı hüner           

Ḫaṭṭ-ı ta„līḳ ile dīvān-ı müretteb degül a (Nef„î, HM./ s. 54) 

Küfrî-i Bahâyî nazmında da Siham-ı Kazâ‟da da adı geçen XVII. yüzyıldan bazı 

şairlerinin adı zikredilir. Vahdeti, Fursatî ve Hâletî bunlardan bazılarıdır: 

Maḥv olurdı vücūd-ı nā-būduñ           

Żarṭa çalsaydı Vaḥdetī Çelebī (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 64) 

Şekli b.ḳ reng olurdı her pāre                   

Bāşıña ṣıçsa Furṣatī Çelebī 

                                                           
10

 Siham-ı Kazâ’daki şair ve bürokratlara yönelik hicivler için ayrıca bkz. Vural, 2019: 145.    
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Bir ġazel düşdi vaṣf-ı pāküñde                 

 Reşk ider görse Ḥāleti Çelebī (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 63) 

Nef„î‟nin mecmuadaki nazımlarının büyük bir kısmında hicvedilen kişinin adı 

zikredilir. Adı zikredilen bu kişilerden biri de şairin babasıdır. Mecmuadaki 146. kasidede şair 

babasını hicveder. O henüz küçük yaşlardayken babasının Kırım Hanı‟nın hizmetine girmek 

üzere onları terketmesi Nef„î‟de zor bir çocukluk dönemine ve hırçın bir karaktere sahip 

olmasına sebep olmuştur. Bu hırçınlıkla Nef„î babasını bile hicvetmekten geri kalmamıştır. 

Söz konusu hicviyede bu durumların bir travma, bir ruhsal yıkım yarattığını dile getirmiştir 

(Bozkurt, 2020: 181). Öyle ki babasını kara bela, baş belası olarak görmekte onu katletmenin 

bile sevap olacağını düşünmektedir: 

Peder değül bu belā-yı siyāhdur başuma                  

Sözüm yirinde n‟ola güç gelürse ger ḫāna 

 

O demde kim peder-i nā-be-kār sifle-nihād             

Beni ġarīb ḳoyup oldı hem-sefer ḫāna 

 

Sevāba girse eger hān babañı ḳatl itse            

Du„a iderdi felekden ferişteler ḫāna  

 

Ḳanā„at eyle babañ gibi olma sen cerrār         

Ṣ.çup b.ḳuñı yi tek virme derd-i ser ḫāna (Nef„î, HM./ s. 53) 

 

Nef„î, hicvi haksızlıklara karşı bir intikam aracı olarak kullanmışken Bahâyî‟de böyle 

bir durum söz konusu değildir. Nef„î‟nin hicvinde şahsi kinler ve öfkeler dökülüp saçılırken 

Bahâyî‟de hiciv genel bir eleştiriden ibarettir. Söz konusu bu eleştirilerle hicvedilenler 

genellikle rakip, zahit, imam, vaiz ve sufilerdir: 

 

Kimyagerlik ider būte-i g.tünden raḳīb                

Cismini yoḳ yere yoluñda hemān ḫāk iderüz (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 32) 

 

Zāhid bu ḫuşūnet nice bir „azm-ı ferāġ it  

Gel oṣurayım burnuña taṭyīb-i dimāġ it  
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Ma„nāñı harāb itdi senüñ vahşet-i sūrī                           

Ol kālbüd-i bü‟l-„acebi zīver-i bāġ it (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 27) 

 

Zāhidüñ her ne ḳadar ṭa„nı firāvān olsa            

Aña ġam çekmez idük zerrece „irfān olsa (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s.37) 

 

Cemāat buña ḳāil olsun mı hiç                                              

S.ke birbirini imām u ḫaṭīb (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s.27) 

 

Ṣūfīler evrād ile esmā ile oġlān s.ker           

Mevlevīler dünbelekle nāyile oġlān s.ker (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s.30) 

 

Nefs itdüm diyecek ṣūfi-i ḫar                    

Oṣurup işte budur dem didiler  

 

Vā„iẓüñ sözlerini diñlediler                

Bre bāṭıl bre sersem didiler (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s.33) 

 

Haşmet, Kisedâr-ı Harameyn‟i hivcettiği kasidesinde Kisedâr-ı Harameyn‟le birlikte 

matbah emînini de hakaretlere varan ağır bir dille hicvetmiştir. Hicve daha ilk beyitte Kisedarı 

arsız bir puşta benzeterek küfürle başlar:  

Kīsedār-ı ḥarameyn be kekez-i bī-„ārı               

Be gidi „avretini s.kdigimüñ murdārı (Haşmet, HM./ s. 45) 

Haşmet, Mekke‟de babulluk adı verilen umumhanelerin olmasına sebep Kisedâr-ı 

Harameyn‟in olduğunu iddia eder. Kisedâr-ı Harameyn‟in kötü işlerini görmüş olsa gerek 

onun idaresinde bulunduğu bölgenin onun yüzünden iyi olmadığını ve bu sebeple Kisedâr-ı 

Harameyn‟im diye övünemeyeceğini söyler:  

Kisedār-ı ḥarameynüm deyü faḫr itse becā      

 Mekkede olmasa bābulluġuñ istiḳrārı (Haşmet, HM./ s. 46)  

 Haşmet bunca hakaret arasında sözü tatlı bir şair olduğunu ancak Kisedâr-ı Harameyn 

yüzünden bu tatlı dili acı ettiğini ve hiciv düdüğünü açtığını da ayrıca dile getirir: 
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 Nutḳ-ı şīrīnümi telḫ eylemedüm bunca zamān      

 Açmadum nīşe-i hicvüñ ile de efkārı (Haşmet, HM./ s. 46) 

 Haşmet gördüğü ya da duyduğu haksız fiillere veya kötü işlere karşı sessiz 

kalamamıştır. Kasidede Kisedâr-ı Harameyn tarafından hoş olmayan bir durumun onu 

fazlasıyla hiddetlendirdiğini görüyoruz. Tüm bunlar karşısında Haşmet‟in ejder tabiatlı kalemi 

Kisedâr-ı Harameyn‟e yılan zehri olmuştur:  

 İḳtiżā eyledi şimdi saña kāfir ḳaḥpe        

 Kilk-i ejder-menīşüm ṭatdıra zehr-i mārı (Haşmet, HM./ s. 46) 

Mecmuada hicvedilen isimlerden bir diğeri ise Halep kadısı ve şair Mazrub-zâde 

Ref‟et Çelebî‟dir. Haşmet tarafından ağza alınmayacak küfürlerle hicve uğrayan Ref‟et Çelebî 

onun şiirine dil uzatmış olsa gerek Haşmet kasidenin üçüncü beytinde insan ve meleklerin 

onun söz söyleyişini gül eylediğini ve böylesine mucize sözler söyleyen şaire laf 

edilemeyeciğini dile getirir. Bunun üstüne Ref‟et Çelebî‟nin şairliğine laf uzatarak ona hicvin 

nasıl olacağını öğretir: 

Ben gibi şā„ir-i mu„cīz suḫana söz ne gerek               

Nuṭḳumı verd-i zebān itmiş iken ins ü melek 

 

Ben saña öğreteyüm hivc-i süḫen-sencānı                         

İşte ey ḫīz-i denī ṭavr-ı süḫen böyle gerek 

 

Var ḫalālarda daḫı kīr-i muḳallaḳ ara sen                                                  

Şā„iriyyet nerede sen  neredesin a köpek (Haşmet, HM./ s. 48) 

 

Küfrî-i Bahâyî zahid ve sofuları hicvettiği “olsa” redifli mütekerrir müseddesinde din 

ehli geçinen zahid ve sofuların başkalarını dinsizlikle itham edip imanlarına karışmalarından 

dolayı eleştirmektedir:  

Bize mülḥīd diyenüñ kendide īmān olsa       

Daḫl iden dinümüzi bāri müselmān olsa (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 37) 

Şair, “eksik degül” redifli mütekerrir müseddesinde ise Mevlevî dedelerini hicveder. 

Gönül ehlinde feleğin cevri eksik değilken başka her yerde bir dedelerin bir de dümbeleklerin 

eksik olmadığını söyleyerek sitem eder: 
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Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül   

Ḳande gitsek bir dede bir dünbülek eksik degül (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 34) 

 

Mecmuada hicve sebebin kimi zaman da fizikî unsurlar olduğunu söylemek 

mümkündür. Tüm hicivlerde olduğu gibi Küfrî-i Bahâyî‟nin de hicvinde fiziki unsurlar 

üzerinden bir aşağılama durumu söz konusudur. Bu bağlamda mecmuada hicvedilen bir kişi 

de Fedâyî adında birisidir.  Şair “burun” redifli hicvinde Fedâyî adında birisini kötü bir 

buruna sahip olmasından dolayı hicveder: 

 

Ey Fedāyī görmedüm hiç burnuña beñzer burun         

Ṣānki olmuş ṣūretüñ üstünde kīr-i ḫar burun  

… 

B.ḳluca bostānda yetmiş baṭlıcāndur yā ḫıyār           

Eğri büğrü b.ḳ ḳabāġıdur yāḫūd manṭar burun 

 

Ya baġçe ḳazmasıdur ya ṣapāndur ya çapā            

Sen yüridükce ṭoḳunduġı yiri yırtar burun  

 

Yā ḳulāḳlı borıdur yā sūrnā yā kerrenāy            

Kim nefes virdükçe gahī ṭaġları ṣarṣar burun 

 

Maḥv olur burnuñ yanında ḥāṣılı ḫorṭūm-ı fīl               

Yürürseñ taḥte‟s-serādan aşaġı [ṣarḳar] burun (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 40) 

Ahmet Paşa‟nın yetiştirmelerinden Davut Efendi de Nef„î tarafından hicve maruz kalmıştır.  

Nef„î, Davut Efendi‟yi fiziki görünüşü üzerinden hicveder. Onun yüzünün sarışınlığını 

annesinin ona hamileyken dışkı aşerdiğine bağlayarak çirkin bir sebebe bağlar. Yüzünün 

sarılığını da bakırdan küçük abdest kabına benzetir. Kaşları, burnu ve sakalına da ayrıca çirkin 

benzetmelerde bulunarak onu hicveder:  

Çehre b.ḳ gibi zerd olduġınuñ cevhi budur                 

B.ḳa aş yirür imiş vālidesi ḥāmil iken (Nef„î, HM./ s. 53) 

O yoluḳ ḳaşlar ile ol semerī egri burun               

O „Acem mā‟isi gözlerle o zırnīḫi ṣaḳal  
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Dir gören çehre-i zerdiyle o b.ḳlı aġzı             

Bir baḳır ḥavrıza beñzer ki urılmış ṣayḳal (Nef„î, HM./ s. 59) 

1.2.4 Hiciv Söyleme Yolları   

 Klasik Türk şiirinde yer bulmuş hiciv ve hezllere bakıldığında bu türlerin çeşitli 

yollarla ifade edildiğini görmek mümkündür. Mecmuada yer alan hicivlerde söz sanatlarının 

kullanımı göze çarpmaktadır. Bunlardan kinaye ve teşbih -özellikle hayvanlara teşbih- en çok 

dikkat çekenleridir. Bunların dışında muhataba lanet okuma ve beddua etmenin de bir tür 

hicvetme yolu olduğu dikkat çeker. Ayrıca tehzilin de bir tür hicvetme yolu olduğunu  

mecmuada geçen bir örnekte görmek mümkündür.   

Kinaye, bir sözü hakiki anlamının da kastedilmiş olması mümkün olmakla birlikte o 

sözü hakiki anlamının dışında kullanmaktır (Saraç, 2011: 144). Bir bakıma açıklığın zıddı 

olan ve örtük anlam barındıran kinayede kastedilen görünürün arkasındaki anlamdır. 

Mecmuadaki hiciv ve hezllerde belli bir şahsa ya da zümreye alenen yapılan alaya alma, 

saldırı ve eleştiri olduğu gibi bunların üstü kapalı bir şekilde yapıldığı örnekler de vardır. 

Kinaye özellikle Küfrî-i Bahâyî‟de belirgin bir dil özelliği olarak karşımıza çıkar. Şair, 

erkeklik organı anlamındaki “mehrez” ve anüs bölgesi olan “büzük” gibi kelimeleri 

kullanmaktan çekinmez. Bahâyî‟nin nazmına bakıldığında bu kelimelerin gerçek anlamlarının 

yanı sıra  daha çok belli bir takım kimselerin nitelendiği, onları alaya alırken bir hitap sözü 

olarak  kullanıldığı görülür. Şair, bir muhammesinde bu uzuvlar ile temaşa eden birisini, başı 

açık bir çılgını ve aleme rüsva olmuş kimseleri kasteder. Bu şekilde ifade bulmuş beyitler 

bizlere Abdalları hatırlatır. Abdallar dünyadan elini çekmiş, başı açık ve belli bir meskeni 

olmadan dolaşan kimselerdir. Aynı zamanda melamîler gibi aleme rüsva olmuş 

kınanmışlardır. Ancak Bahâyî burada uzuvları üzerinden kendini de çılgın Abdala ya da bir 

melamî-meşrebe benzetmiş olabilir. Sonuçta “Doğuştan şakacı, alaycı, müstehcen sözler 

söylemeye açık olan şairler Melâmî-meşrep görünümün arkasına sığınarak istedikleri sözleri 

rahat bir şekilde söyleyebilirler.”(Vural, 2019/ 221).  Bu rahatlığı elde edebilmek için böyle 

bir durumun arkasına sığınmayı tercih etmek Bahâyî için bir ihtimaldir. Her iki durumda da 

buradaki müstehcen kelimeler gerçek anlamın dışında bir örtük anlamı ifade eder: 

Kīr-i Mecnūn bī-ser ü pādur                                       

G.t-i yār aña deşt ü ṣaḥrādur                           

Ḫuṣyeteynüm „acep temāşādur                 



21 
 

Mehrezüm ser-bürehne şeydādur                    

G.t ucundan cihāna rüsvādur (Bahâyî, HM./ s. 24) 

 Şairin mecmuada yer alan “büzügüm” redifli kıt‟asında büzük yani makat bölgesini 

anlattığı izlenimi vardır. Ancak kıtanın görünen anlamının gerisinde melamîlerin anlatıldığı 

görülür. Şair burada melamîleri “büzük” kelimesiyle alaya almış olması ihtimaldir. Çünkü 

şiirde tövbe eden, temiz, hürmet edilen insanlarken günah damgalı olmuş ve alemin diline 

düşüp kınanmış, gece gündüz ah eden kimseler yani melamîler anlatılır: 

Ey benüm g.ti pāk ma„ṣūmum                        

Tā‟ib-i bī-günāh olan büzügüm 

Ma„ṣiyet-gāh dehre arḳa virüp                             

Ṣāḥib-i intibāh olan büzügüm  

… 

Tā‟ib ü ṭāhir ü mükerrem iken                     

Dāġ-dār-ı günāh olan büzügüm  

Düşüp ebnā-yı „ālemiñ diline                         

Rūz şeb kārı āh olan büzügüm (Bahâyî, HM./ s. 26) 

Teşbih, mecmuadaki hicivlerde çoğu yerde göze çarpar. Dikkati çeken bu teşbih 

genellikle hayvanlar üzerinden yapılmıştır. Mecmuada hayvan adı olarak hınzır/ 

domuz, dîv/ deve, har/ eşek, ejdehâ-ejderhâ-yılan/ erkeklik organı, seg-kancuk-kıtmîr-

it/ köpek kullanılır. Ayrıca hayvan ölüsü anlamına gelen cîfe ve lâşe de buraya dahil 

edilebilir.  

 Mecmuada en çok geçen hayvan ismi har/eşektir. Hicivde muhatabı alçak düşürmek 

ve değersiz hissettirmek için heccavlar har/eşek benzetmesine sıkça başvurmuşlardır. Bugün 

Türkçede kaba, düşüncesiz kimseler için “eşek gibi”, insanlık değerinden yoksun makam ve 

mevkiyle değer kazanamayacak kimseler için “eşeğe altın semer vursalar yine eşektir.” gibi 

atasözleri, deyim ve  kalın kafalı, anlayışsız, kavrayışsız kimseler için kullanılan “eşek kafalı” 

gibi birleşik sözcüklerde ifadesi anlaşılan eşek kelimesi hoş karşılanmayan anlamlardadır. 

Nitekim Bahâyî har/eşeği cahil kelimesi ile beraber kullanır: 

 

Ya cāhil ü ḫar gerekdür ādeme                          

Ya ibneye mübtelā gerekdür (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 30) 
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Nef„î Gürcü Paşa‟yı hicvettiği kasidesinde dünyada onun gibi bir eşek olmadığını ve 

deccalin eşeğiyle ikiz bir köpek olduğunu söyleyerek onu hicveder: 

 

Sen ḳadar ḫar da olur mı „acaba dünyāda  

Ḫarsın ammā ḫar-ı Deccāl ile tev‟em a köpek (Nef„î, HM./ s. 16) 

 

Bahâyî mevlevîleri hicvettiği bir müseddesinde Mevlevî ayinlerinin yozlaştığından 

dem vururken buradaki kimseleri eşeklere benzetir. Çirkin sesli eşeksiz bir sohbet ve ney ile 

dümbeleksiz cemiyyet olmadığını söyler. Burada eşeğin ses çirkinliği üzerinden bir taşlama 

söz konusudur. Çünkü Kur‟an‟da “Yürüyüşünde ölçülü ol, sesini yükseltme; çünkü seslerin en 

çirkini eşek sesidir.”
11

 ayetinde ölçüsüz ve yüksek çıkan ses bu hayvanın anırmasıyla eş 

tutulmuştur: 

 

 Bir saḳīl-i bī-nevā ḫarsız meger ṣoḥbet mi var   

Def ü nāy u dünbüleksiz şimdi cem„iyyet mi var  (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 34) 

 

Mecmuada eşekten sonra adı en sık geçen diğer hayvan köpektir. Köpek “Aşağılık 

niyetlerle yaltaklanan veya davranışları kötü olan kimse için kullanılan bir sövgü 

sözü.”(TDK, 2011: 1498) olarak hicivlerde bir teşbih unsuru olarak kullanılır. Nef„î‟nin “a 

köpek” redifli kasidesinde Gürci Paşa için “a köpek” hitabı yer alır. Kaside boyunca süren bu 

kötü hitapla Paşa kimi zaman yukarıda bahsetiğimiz gibi bir eşek, kimi zaman da kudurmuş 

bir köpektir. 

 

Ki ferāmuş idüp ol mertebe zaḫmuñ acısı 

Ḳudurup yine ıṣırduñ beni muḥkem a köpek (Nef„î, HM./ s. 15) 

 

Şair bu hicviyede Gürcü Paşa‟yı öylesine hayvanlaştırmıştır ki onun ölüsünü de pis bir 

hayvan leşine benzetir. Paşa‟nın cenazesi fillerin bile taşıyamadığı şişman bir devdir:  

 

Fīle nā-çār meğer yükledeler tābūtuñ 

Çekemez cīfe-i murdāruñı ādem a köpek  

 

                                                           
11

 Lokman, 31/19. 
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Filler de çekemez[se] ne „aceb lāşeñi kim    

Var mı sencileyin deyyūs-ı mülaḥḥam a köpek  (Nef„î, HM./ s. 15) 

 

Nef„î Gürcü Paşa‟yı benzettiği gibi Etmekçi-zade Ahmet Paşa‟yı da sarışınlığından 

dolayı bir sarı köpeğe benzetir: 

 

Bir etmekin eksük ṣatanı öldürecekseñ           

 Sen ḳande eyā ṣarı köpek ḳande vezāret (Nef„î, HM./ s. 60) 

Köpek benzetmesine bir örnek de Haşmet hicvinde yer alır. 18. yüzyıldan divan sahibi 

Mazrub-zade Re‟fet‟in hicvedildiği kasidede Haşmet, şairliğine laf atan Re‟fet‟i yine şairlik 

üzerinden ağır bir üslupla yerer. Haşmet‟in öfkesinin büyüklüğünü kasidedeki sin kaflı 

küfürlerden anladığımız bu hicviyede şair Ref‟et, Haşmet‟in dilinde köpek olmuştur: 

 

Var ḫelālarda daḫı kīr-i muḳallef ara sen                                                  

Şā„iriyyet nerede sen  neredesin a köpek (Haşmet, HM./ s. 48) 

 

Kuduz köpek benzetmesinin de mecmualardaki hicivlerde kullanıldığı görülür. Nef„î 

Itrî‟yi kuduz bir yavru köpeğe benzeterek ona hem hakaret etmiş hem de onu aşağılamıştır. 

Bir başka beyitte ise Ahmet Paşa‟yı kuduz köpeğe benzetmiştir: 

 

S.künce „Iṭri Kirli Ḳaḥpeyi gör setr içün „aybın            

Ne ceng eylermiş anuñla ne ḳıṭmīr-i ḳuduzdur ol (Nef„i, HM./ s. 22) 

 

Ḳuduz it gibi ṭalardı varanı ḳapusına               

O ṣaru ḳapucı ol kelb-i „aḳūrı ne idi (Nef„i, HM./ s. 58) 

 

Haşmet Kisedâr-ı Harameyn‟i hicvettiği kasidesinde onu hınzır/domuza benzetir: 

 

  Bre dinsiz bre kāfir bre ḫınzır oġlān              

 Kimden aḫẕ eyledün ey cīfe bu b.ḳ reftārı (Haşmet, HM./ s. 45) 

Nef„î‟de hicivlere maruz kalan Gürcü Mehmet Paşa şekil itibariyle yuları olmayan bir 

deveye ve palanı olmayan bir eşege benzetilir. Yularsız ve palansız olan Paşa kontrolden 

çıkmış kendi başına buyruk, kural tanımaz birisi olarak nakledilmiştir (Vural, 2019:156): 
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Zihī ḫüsrān-ı dīn [ü] devlet [ü] neng-i müselmānī        

K‟ola bir dīv-i ḫunsā mālik-i mühr-i Süleymānī  

 

Ne dīv efsārı yoḳ bir bār-gīr-i fīl-peyker kim         

Ḫar-ı Deccāldür derdüm eğer olsaydı pālānı (Nef„î, HM./ s.12) 

 

Nef„î bir hiciv kıtasında muhatabını ezmek için erkeklik organını güç göstergesi olarak 

kullanırken bu organı kaf dağ gibi büyük ve sert bir dağla niteleyerek ejderhaya benzetmiştir: 

 

Her ne deñlü süst olursa ḫor baḳma kīrüme  

Ejdehā-yı Kūh-ı Ḳaf olur görince kūnuñı (Nef„î, HM./ s. 20) 

 

Tehzil, mecmuada tek bir örnekle yer alır ve bu örnek Küfrî-i Bahâyî‟ye aittir. Şair, 

Nef„î‟nin “Tûtî-i mûcize-gûyem ne desem lâf değil” matlalı gazelini tehzil etmiştir. Bu 

hicivde Nef„î boş sözler söyleyen siyah bir kargaya benzetilmiştir: 

 

Yāve-gū zāġ-ı siyāhum dir iseñ lāf degül                

Ṭūṭīyüm dime ki mir‟āt-ı dilüñ ṣāf degül 

 

Ṭoludur nüsḫa-yı hicv ile derūn-ı Nef„ī         

Ṭab„-ı yārān gibi dükkānçe-yi ṣaḥḥāf degül (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 34) 

 

Lanet okuma ve beddua, mecmuada bir hiciv söyleme yolu olarak karşımıza çıkar. 

Mecmuada bulunan kimi hicivlerdeki yergi ve sövgünün son noktası bedduadır. Özellikle 

hiciv kasideleri doğrudan doğruya hicve başlayan ve beddua ile biten kasidelerdir (Güven, 

1997: 89). Mecmuadaki kaside şekliyle yazılmış hicivlerde de yer yer bedduayla karşılaşılır. 

Bu beddua ve lanet okumalardan birçoğunun Nefi‟nin kaleminden döküldüğü görülmektedir:  

 

Ṣoñra ṭuydum saña ol fāḥişe nişlerdügini  

 Ḥaḳ belāñı vire ol fāḥişeye hem a köpek  

 

Niçün uyduñ o denī ḳaḥbeye cānuñ çıḳsun 

Ḳosañ olmaz mı idi ebsem otursam a köpek (Nef„î, HM./ s. 16) 
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Üçünci def„adur bu Ḥaḳ belāsın vire mel„ūnuñ 

Ki yoḳ yire beni „azl itdi olmuşken senā-h
w
anı (Nef„î, HM./ s. 13) 

 

Yalıñuz baña olan ẓulmini Ḥakdan dilerim              

„Ömrine devletine bā„is-i nuḳṣān olsun (Nef„î, HM./ s. 57) 

 

Cümle etbā„ı ile ḳahr ide Ḥaḳ mel„ūna          

Yidi ḳat yire geçüp hem-dem ola Ḳārūna  (Nef„î, HM./ s. 59) 

 

Mecmuada Nef„î nazmında çokça karşılaştığımız beddua ve lanet okuma Nef„î‟deki 

kadar sık olmasa da Küfrî-i Bahâyî ve Haşmet‟te de görülür: 

 

Ey lebleri ġonca yüzi gül cānıña la„net     

Āşüfteñ olan bülbül-i nālānıña la„net (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 27) 

 

Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına  

B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 36) 

 

Ḥaḳḳ teālā seni ḳahr eylesün ey kāfir puşt       

 Sebep olduñ telef itdüm bu ḳadar güftārı  

Dimesünler saña ṣarf-ı süḫan itdigüm içün       

 Ḥaşmetā atdı b.ḳ[a] bunca dürr-i şeh-vārı (Haşmet, HM./ s. 48) 

Ancak Haşmet bunca hicivden sonra gaddarın lekesi üzerinde kalsın istemez. Bu 

yüzden mecmuadaki diğer heccavlarda alışık olmadığımız bir şekilde hicvini bitirir:  

Gel dua„ eyleyelüm sürc-i lisān itmeyelüm       

 Girmeye nuṭḳumuza şāibe-i ġaddārı (Haşmet, HM. s. 48) 

Küfrî-i Bahâyî belli bir kimseye ya da zümreye hususi bir hiciv olmayıp genel bir 

eleştiri yaptığı bir mütekerir müseddesinde rind şivesinin boş söz, insan süsünün hünersizlik, 

irfan mayasının kötüleme ve gıybet olduğu bir ortamın insanlarını eleştirirken muhatap alınan 

bu kişilerin ilmine irfanına laf söylemek yerine onlara doğrudan lanet okunmaktadır: 

 

Herze-gūlük şīve-i rindān ise  
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Bī-hünerlik zīver-i insān ise  

Zemm ü ġıybet māye-yi „irfān ise          

Bu ṣaffet maḳbūl-i ins ü cān ise  

Daḫlımız yoḳ kimsenüñ „irfānına  

       B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 36) 

 

1.2.5 Hicivde Küfrün Nitelikleri 

Hiciv içerdiği argo ifade ve küfürlerle dil ve üslup özellikleri bakımından diğer nazım 

türlerinden belirgin farklarla ayrılan bir türdür. Bu farklılığın esas sebebini içerdiği argo ifade 

ve küfürlere bağlamak mümkündür. Mecmuanın geneline hakim olan ve birçoğu sin kaflı 

ifadelerle oluşturulan küfürler burada ayrı bir başlık olarak değerlendirilecek kadar çoktur.   

Mecmuada, Ahmet Bâdî dışındaki diğer şairlerin şiirlerine bakıldığında Agah Sırrı 

Levend‟in hiciv için yaptığı “saldırma, ağız dolusu sövme” (Levend, 1970: 40) tanımını 

destekler nitelikte şiirler kaleme aldıkları görülür. Nitekim Levend hiciv sınıflandırması yapar 

ve bu sınıflandırmanın “kaba şaka, sataşma, taşlama, kınama, iğrenç yerme ve sövme” 

kategorisine Nef‟î, Küfrî-i Bahâyî ve Sürûrî‟yi dahil eder (Levend, 1970: 43). bu şairlerin 

hicve meyilli olmasının elbette bir nedeni vardır. Nef „î‟ye göre dünyadaki hayrın da şerrin de 

kaynağı insanoğludur. Bu yüzden şair de kendini övgü ve yerginin gereğini yerine getirmekle 

sorumlu tutar. Bu sebeple mecmuada da sıkça geçen küfürler, hakaretler ve aşağılamalarda 

şaşılacak bir şey olmadığını anlatmaya çalışır: 

Versem ne aceb hükmüni ger medh ile hicvün      

 Ademdür olan mazhar-ı hayr u şer-i âlem
12

  

Cinsel kimlik ve eril güç unsurları: Hicvin en serti şüphesiz küfürlü olanıdır. 

Şiirlerdeki küfürlerin içerdiği anlamlar  göz önünde bulundurulduğunda küfürde bir eril güç 

söz konusu olduğu görülür. Bu güç ile şair kendini en üstün, en güçlü gösterir. Söz konusu bu 

gücün hakim olduğu küfürlü hicivlerde öne çıkan cinsel kimlik olmuştur. Küfürde cinsel 

kimliğin beraberinde gelen erkek cinsel uzvunu Nef„î hiciv için bir araç olarak kullanılmıştır. 

Şairin hiciv için Farsça erkeklik organı anlamına gelen kîr kelimesini kīr-i hecv ibaresini 

kullanması bu duruma örnektir:   

Kīr-i hecv ile g.tin yırtduġum oruspidür [ol] 

Şimdi olmuş ṭutalum ṣadr-ı ā„ẓam a köpek (Nef„î, HM./ s. 16) 

                                                           
12

 Nef„i Dîvân, K. 23. 
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Kīr-i hecvüñ kellesin ben de hemān tükrükleyüp     

 Her birine „ışḳ ile baṣdum birer ra„nā ṭ.ş.ḳ (Nef„î, HM./ s. 22) 

 

Kīr-i hecvi alayum ben de ele n‟olsa gerek                

S.keyüm gidi g.tiñ Ḥāfıẓınuñ kūnı gibi (Nef„î, HM./ s. 60) 

 

Hicivlerde muhatabını ezmek için yine erkeklik organını güç göstergesi olarak 

kullanmaktan çekinilmemiştir. Öyle ki bu güç ve üstünlük ile balta arasında ilişki kurulmuş 

“tīşe-i kīr” ifadesiyle üstad Ferhad‟a bile sanat gösterilmiştir. Kimi yerde de bu güç Kaf 

Dağı‟nın büyüklüğüyle ilişkilendirilmiştir: 

 

Elümde tīşe-yi kīrümle kān-ı zer dilerüm         

 Benümle fenn-i muḥabbetde bir midür Ferhād (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 28) 

 

Bī-sütūn-ı g.tde alup tīşe-i kīrin ele                                       

Muġlim-i üstādı gör Ferhāda ṣan„at gösterür (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 28) 

 

Her ne deñlü süst olursa ḫor baḳma kīrüme  

Ejdehā-yı Kūh-ı Ḳaf olur görince kūnuñı (Nef„î, HM./ s./ 20) 

 

Binince Kirli Nigāra Celāli oġlan[ı]  

Elinde kīr-i dırāzı yeter aña mızraḳ (Nef„î, HM./ s./ 20) 

 

Hicivde muhatabı aşağılamak için muhatap, eril güçten ve erkek cinsel organından 

yoksun kişilermiş gibi gösterilir. Bunun sebebi, onların tanımlayıcı kimliklerine saldırıp erkek 

olarak var olmalarına büyük bir darbe vurarak onları yerle bir etmektir (Yalçın, 2020: 838):  

Ṭutsuñ „aṣā yirine n‟ola elde kīrümi               

Epşetlerün alāyına ḥācib degül misün (Küfrî-i Bahâyî, HM. s. 40) 

Ṭ.ş.ġıñ olsa nice pek yaraşurdı saña [da] 

Oynadurdı seni çün ḫırṣ-ı mu„allem a köpek  (Nef„î, HM./ s.15) 
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Söz konusu bu cinsel kimlikte erkeklik, kadın cinselliğini küfür olarak kurar. Kadın 

bedeninin ve cinselliğinin tabulaştırılıp saklanması, küfrün günümüzdeki erkek egemen 

biçimini mümkün kılar. Küfür, kadın cinselliğini ve bedenini heteroseksüel erkek bakışına 

göre niteleyen bir araç işlevi görür (Zengin, 2015: 83).  Gerek Nef„i‟nin hicivlerinde gerek 

mecmuadaki diğer hicivlerde küfrün bu eril bakışa göre kurgulandığı görülür:  

Ne begenmezsin Urus-zādeyi ol nekbet Urus      

 Şā„ir itdi seni meydāna getürdi s.kerek (Nef„î, HM. s. 22) 

Saña bir s.k ḳoydum ey Ḳafoġlı ben kim acısın       

 Hażm iderseñ var yüri „ömrüñ olınca eyle lāf (Nef„î, HM. s. 20) 

Kim s.ker sencileyin dīvi eşekler s.ksün               

Ḥādisemüz kīr-i şütür-leb degül a (Nef„î, HM. s. 53) 

Bu eril güç durumu hicvi bir savaş meydanına çevirmiş ve bu savaşta Nef„î‟nin kalemi 

hiciv kılıcı olmuştur. Ona göre hiciv yok yere yapılmayacak bir gaza savaşıdır: 

Bundan a„lā olursa ger ta„rīf              

Tiġ-ı hecve ḳırābdur peyküm (Nef„î, HM. s. 52) 

İ„tikādumca ġazā eyledüm inşāllāh 

Ḥaḳ bilür yoḳ yire ben kimseye söğmem a köpek (Nef„î, HM. s. 16) 

 

Hiciv bir kalem savaşıdır ve şairler bu savaşta galip gelmek için her yolu mübah görüp 

kalemlerine her türlü ifadeyi almaktan çekinmezler. Bu çekinmemezlik bazen haddi aşar 

bazen bel altında kalır. Hiciv meydanında rakiplerin birbirlerini cinsellik yönünden 

değersizleştirmesi de bu sebeple oldukça yaygındır. Rakibi kadınlaştırarak güçsüzleştirmek 

hiciv oyununun en önde gelen hamlelerinden biri olmuştur (Öztürk, 2020:17). Bu sebeple 

Nefi‟nin hicivlerinde erkek hicvedilenler kadın adıyla ve kadınlara yönelik kelimelerle 

anılmıştır. Çoğunu Ganî-zâde Nâdirî için kullandığı, onun mektupçusu Itri ve öğrencisi Bahsî 

ile ahlaksız ilişkide bulunduğu gerekçesiyle “Kirli Nigar” (Güven, 1997:155), babası Geredeli 

olduğu için “Gerede orfanası” (Öztürk, 2020:299), “Bıyıklı Nigar”, “taze kız oğlan”, “fahişe”, 

“Kirli Orospu” bunlardan bazılarıdır:  

Bir iki ḳıṭ„a didiyse ṭutalım Kirli Nigār  

Şā„ir olsuñ mı ya andan Gerede orfanası (Nef„î, HM. s. 19) 
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Bu ḳadar ḳaḥpelik olur mı eyā Kirli Nigār           

Hele bir fāḥişesin ortada saña yazuġ a (Nef„î, HM. s. 21) 

 

Köhnedükce ortaya düşdüñ sen ey Kirli Nigār          

Tāze ḳız oġlan gibi şūrīdelik itdüñ yine (Nef„î, HM. s. 21) 

 

Gerçi Ḳafoġlı sefāhetde „alemdür şimdi                        

Sen ḳadar mīdehed ü faḥişe-meşreb degül a (Nef„î, HM. s. 53) 

 

Larḳ ider mi daḫı Ali Şāha                    

O Bıyıḳlı Nigāra „ışḳ olsun (Nef„î, HM. s. 56) 

 

„Āşıḳınuñ gözi eğri püzevengi maḫdūm  

Kendi n‟olmak gerek ol Kirli Oruspī acabā (Nef„î, HM. s.  21) 

 Mecmuanın genelinde geniş yer kaplayan epşet, hîz, ibne, kekez, mîdehed, müsta‟mel, 

puşt ifadeleri eşcinsel erkekler için kullanılan tabirlerdir. Eşcinsel erkeklerin de Nef„i de 

kadınlaştırıldığı görülür:  

Öyle yāve kekezüñ „ilmi nedür fażlı nedür  

Olsa ol fāḥişe ger efḍal ü a„lem a köpek (Nef„î, HM./ s. 16)  

 

 Neden tā böyle ra„nālıḳ saña ey Veysi-i epşet      

 Ne s.kler yidigüñ ṭursun hele evvel ḥaṣīr üzre (Nef„î, HM./ s. 23) 

Mīdehed mef„ūli gerçi g.t-i bī-mū s.kdürür                                     

 Bu „acebdür kimini çeşm ile ebrū s.kdürür (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 29) 

Mīdehed olmayacaḳ irmez imiş devlete el      

Ḫalḳa g.t virmeği beyhūde ṣānurdum evvel (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 35) 

 

Gelmedün ḫāneme çün ey puşt-ı fütān bu gice              

Eyledüm „ışḳıña ben calḳ-ı firāvān bu gice (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 41) 

Gerçi Ḳafoġlı sefāhetde „alemdür şimdi                        

Sen ḳadar mīdehed ü faḥişe-meşreb degül a (Nef„î, HM./ s. 53) 
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Alaylı ve mizahî hiciv: Küfrî-i Bahâyî‟nin mecmuada dikkat çeken cinsel uzuvlar 

üzerine kurgulanan şiirleri mevcuttur. Son derece basit ve değersiz olan bu şiirlerde sadece 

cinsel uzuvlar değil vücudun muhtelif yerleri de alay malzemesi olarak kullanılmıştır. 

Abdülbaki Gölpınarlı divan şiirinde alay/mizahı tanımlarken “şair söylenmez bir uzvunun 

rezilce marifetlerini sayıp döker ve bununla alay etmiş olur.” (Gölpınarlı, 1945: 67) şeklinde 

bir ifade kullanır. Bu ifade Küfrî-i Bahâyî‟nin nazmı için geçerlidir denilebilir. Nitekim “kîr”, 

“kîrüm”, “büzügüm”, “t.ş.k” redifli gazelleri ve “s.k”, “gidiler”, “puşt olur”, “puşt imiş”, 

“s.çmışım” redifli küfürler ile“Ḳaldı kütāh ṭ.ş.ġum ṣaḳalum oldı dırāz/ Ṭ.ş.ġumdan ṣaḳalum 

vechi-var olsa mümtāz” matlalı, “Kīr-i Mecnūn bī-ser ü pādur” ve “Nice bir ḥasret-i g.tüñle 

gice dürdānem” mısralı şiirleri buna örnektir. 

Bahayi, cinsel kimlik ifadelerini alay unsuru olarak kullanmanın yanında aynı 

zamanda güç göstergesi olarak da kullanmıştır. Özellikle cinsellik içeren küfürlerde var olan 

eril güç durumuna yukarıda değinilmişti. Nef„î‟de eril güç unsuru hicve bir araç, hiciv 

meydanında rakibi edilgen duruma düşürmekken Küfrî-i Bahâyî‟de böyle bir durumun çok da 

söz konusu olmadığı görülür. Şairin özellikle gazellerinde küfür, alay için ironik bir araç 

görevindedir. Bahâyî‟nin diğer hiciv şairleri gibi eril gücü şiir alanına uyarlama kabiliyetine 

mecmuadan şu beyitler örnek gösterilebilir: 

Erligümde şüphe yoḳdur fāla çekmem iḫtiyāc            

Baḳlacıdur „avretüm remmāle çekmem iḫtiyāc (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 27) 

Ḳalaḳlanup zekerüm „arża ḳıl[sa] ḳāmeti[ni] 

Hezār şerm ü ḥayā ile puşt olur şimşād (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 27) 

 

Ṭ.ş.ġumla s.küm ḥaḳḳā „acāyib pehlivānlardur  

Ṭ.ş.ġum gürz ṣallar da‟imā oynar s.küm mıżraḳ (Küfrî-i Bahâyî, HM./ s. 33) 

 

Nef‟i‟nin böylesine aşağılayıcı ve yaralayıcı hicviyle karşısındakini alaya almaktan da 

geri durmadığı görülür. Hatta kendisine karşı gelecek olanları da alay yoluyla uyarmaktadır:    

 

Çāk çāk itmiş iken tīġ-i zebānumla seni  

 Ḳanda bulduñ ol ḳadar yāraya merhem a köpek  

  

Ki ferāmuş idüp ol mertebe zaḫmuñ acısı 

 Ḳudurup yine ıṣırduñ beni muḥkem a köpek (Nef„î, HM. s. 15) 
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Ḳafoġlı naṣihatdür işit bu sözi benden            

Bil rütbe-i „irfānuñı yārāna ulaşma   

Zehri ḳatı mühlikdür anuñ bir daḫı zinhār                      

Ef„īye ulaş mehrez-i Nef„iye ṭolaşma (Nef„î, HM. s. 22)                

Aile mahremiyetini zedeleyen küfür: Mecmuada muhatabın genellikle karısı üzerinden 

aile mahremiyetine zarar veren ve onur zedeleyici küfürler içeren beyitler de yer alır. Daha 

önce Sürûrî‟de örneğini gördüğümüz bu tarz küfürler Nef„i‟de karşımıza çıkar:   

 

Müjde Ḳafoġlına kim „avratı yanında anı  

Minnet olursa ḥacāletden eğer ḳurtarmaḳ  

 

Bir ḳurı s.k baṣayın aña cimā„ üzre iken  

Çıḳa g.tinden öte „avratınuñ beş barmaḳ (Nef„î, HM./ s. 20) 

 

„Avratı bir dür-i nā-süfte vü kendi „innīn              

N‟eylesün yā Çelebī mehrezi misḳab degül a  (Nef„î, HM./ s. 54) 

Haşmet‟in Kisedâr-ı Harameyn‟i hicvettiği küfür ve hakaretlerin ardı arkası 

kesilmeden sürdüğü kasidesinde küfürler aile mahremiyetine kadar varır: 

S.kdir[ür] „avretini kendisi ḫaddāma       

 Böyle şarṭıla olur aldığı ḫiẕmet-kārı       

 Kefere „avretine dāḫı bu isnād olmaz       

 Olmasam söylemezem maṭla„-ı esrārı (Haşmet, HM./ s. 46) 

  Kunduracılık mesleğini yaptığını kabul etmeyen Aynî‟ye karşı Sürûrî, “kefşger” 

tabirini kullanırken hem hakaret hem alay eder. Aynî, Sürûrî‟ye “kör” diye seslenip alay 

ederken Sürûrî de Aynî‟nin mahlasını oluşturan “ayn” kelimesinin göz anlamından yola 

çıkarak ona “gözlü” diye seslenir. Böylece hem onu hicvederek hem de karısına küfrederek 

ondan intikam almış olur: 

Kefşger dinmek ile „ırẓa geçilmez „Aynī 

Görmemişdür ẓurafā sencileyin bed sözli 

„Avratuñ postal ile evde bulayım seni de 
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Saña a. s.kmeyi göstereyim a gözli  (Sürûrî, HM./ s.11) 

Aynî‟ye “kefere süfresinin dalkavuğu” diye seslenen Sürûrî, Aynî‟nin sofra 

arkadaşlarından bazılarının gayr-ı Müslim olduğunu ima eder. Ayrıca ayyaşlığına da 

değinerek hem Aynî‟ye hem de onun eşine sin-kaflı küfreder: 

Kefere süfresiniñ dalḳāvuġıdur „Aynī 

Şapḳa giyse başına bilmese bāri herkes 

Doymadığı gibi s.kden ḳarısı kendi daḫı 

Ṭoymaz imiş hele mūmbārdan aç gözli teres (Sürûrî, HM./ s.11) 

Sürûrî ile Aynî‟nin arasındaki bu hakaret ve küfürlü atışmalarda kin ve nefretten 

ziyade daha çok eğlence, hoşça vakit geçirme arzusu görülmektedir. 

Necis kelimeler: Küfrü diline pelesenk etmiş şairlerin kaleminde küfürle birlikte necis 

kelimelerin de sıklıkla kullanıldığı göze çarpar. Mecmua geneline bakıldığında necis 

kelimelerin küfrün adeta vazgeçilmez unsuru gibi bir nitelikte olduğu görülür. Hicivde necis 

kelimelerin kullanımı muhatabı aşağılamak amacıyla iğrençlik adına başvurulan bir 

yöntemtir. Şair, hoşa gitmeyen ve insanda tiksinti uyandıran kelimeleri kullanarak rakiplerini 

küçük düşürmeye ve insan içine çıkamayacak bir hale sokmaya çalışır.  

Nef„î, Gürcü Mehmed Paşa‟nın dışkısı ile yeryüzündeki tüm dağların pisliğe 

bulanacağını, yellenmesiyle de tüm gökyüzünün titreyeceğini; ağzından sürekli dışkı gibi pis 

ve gizli bir kokunun geldiğini söylerken hem ağız kokusuna hem sözlerinin yani ağzından 

çıkanların kötü olduğuna işaret eder: 

Ki ṣ.çsa baṣdurur b.ḳa cibāl-i heft-iḳlīmi  

Oṣursa lerzenāk eyler ḳıbāb-ı heft-eyvānı   

Gören timsāḫ-ı müstesḳī ṣanursa n‟ola terkībin 

Dehānından gelür b.ḳ gibi dā‟im būy-ı pinhānı  (Nef„î, HM./ s.12) 

Necis kelimelerle küfrü alışkanlık haline getiren Nef„î, Sadrazam Halîl Paşa‟nın kendi 

dışkısını yiyemeden öldüğünü, gereksiz biri olduğunu ve bu yüzden kendisinin sözü çok fazla 

uzatmanın lüzumsuzluğunu, tarih düşürmesine ihtiyaç kalmadığını söylerken Paşa‟nın 

önemsiz biri olduğunu vurgular: 

Ber-ziyād olmasa dirdüm tārīḫ   

B.ḳını yiyemedi b.ḳcı Ḫalīl (Nef„î, HM./ s.57) 

Sünbülzâde Vehbî, Sürûrî için söylediği manzumede mide bulandıran kelimelerle 

muhatabını aşağılarken kendi şairliğini de över. Onun şairliğinin önemsizliğini, yaptığı işin 



33 
 

b.k yemekten ibaret olduğunu anlatırken aslında her ikisinin de yaptığı işin pislikten başka bir 

şey olmadığını anlatır: 

Ḳabẓ iken Ṣarı-güzerde ṣ.çdıġum maẓmūnlara 

İştihā ile Sürūrī yutdı ḥāżır lop gibi  

Ben de biñ żarṭa ile yerindüm anuñ burnunı     

Şimdicek böyle hemān b.ḳ yer gezer żirżop gibi (S.Vehbî, HM./ s.11) 

1.2.6. Küfür Redifler 

Mecmuada cinsel uzuvlar üzerine kurgulanan hatta rediflerin bile bu uzuvlardan 

oluştuğu şiirler mevcuttur. Son derece basit ve değersiz olan bu şiirlerde sadece cinsel uzuvlar 

değil vücudun muhtelif yerleri de alay malzemesi olarak kullanılmıştır. Daha çok Küfrî-i 

Bahâyî‟nin nazmı için geçerli olan bu duruma onun mecmuada yer alan birçok şiirinden 

örnekler görmek mümkündür. Bunlardan  “kîr”, “kîrüm”, “büzügüm”, “t.ş.k” redifli gazelleri 

ve “s.k”, “gidiler”, “p.şt olur”, “p.şt imiş”, “s.çmışım” redifli küfürler ile “Ḳaldı kütāh ṭ.ş.ġum 

ṣaḳalum oldı dırāz/ Ṭ.ş.ġumdan ṣaḳalum vechi-vâr olsa mümtāz” matlalı, “Kīr-i Mecnūn bī-

ser ü pādur” ve “Nice bir ḥasret-i g.tüñle gice dürdānem” mısralarıyla başlayan şiirleri buna 

örnektir. 

1.3. Mecmuanın ġekil Ġncelemesi  

İncelemesini yaptığımız söz konusu bu şiir mecmuası mensur ve manzum iki kısımdan 

oluşmaktadır. Mecmuanın başladığı mensur kısımda ilk önce bir takvim yer almaktadır. Küfr-

i Bahayî‟ye ait olan bu mizahî takvimin ardından Dibāce-i Diger ve Dibāce-i Diger Makall 

başlıklı iki dibace vardır. Bu mensur başlangıç kısmından sonra manzum kısım başlar ve 

burada muhtelif şairlerin hiciv türünde kaleme almış olduğu şiirler düzensiz bir şekilde yer 

alır.  

Burada 10 farklı nazım şeklinden oluşan 162 şiir yer alır. Bunlardan Ahmet Bâdî‟ye 

ait 1 kıt„a, „Aynî‟ye ait 3 kıt„a, Haşmet‟e ait 2 kaside, Küfrî-i Bahâyî‟ye ait 82 şiir, Nef„î‟ye 

ait 62 şiir, Sürûrî‟ye ait 6 şiir ve Vehbî‟ye ait 1 kıt„a vardır. Bunların dışında yazarını tespit 

edemediğimiz 3 kıt„a ve 2 müfred vardır. İncelediğimiz bu mecmuadaki şairlere ait bu 

şiirlerin nazım şekilleri aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

Bu tabloya göre mecmuadaki nazım şekillerine bakıldığında hiciv şiirlerinde en çok 

tercih edilen nazım şeklinin kıt„a olduğu görülür. Mecmuada ayrıca iki beyitten fazla olan 
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kıtalar yer almıştır. Kıt„a-ı uhra başlığıyla yer alan bu şiirler tabloda ayrıca belirtilmemiş, 

kıt„a nazım şekline dahil edilmiştir. Mecmuada kıt„adan sonra en çok bulunan nazım şekli ise 

gazeldir.  

Tablo 1.1 Nazım ġekilleri, ġiir Numaraları ve ġairleri Gösteren Dizin 

Sıra  Şair  g
azel  

k
asid

e  

k
ıta  

m
atla 

m
u

h
am

m
es 

m
ü

fred
 

m
ü

sed
d

es 

m
ü

stezat 

n
azım

 

terk
ib

-i b
en

d
 

Şiir numarası  

1 Ahmet Bādī   1        1 

2 „Aynī   3        5, 6, 7 

3 Haşmet   2         141, 142 

4 Küfrī-i Bahāyī 58 4 5 2 3 4 4 1 1  64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 

73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80 ,81, 

82, 83 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 

91, 92 ,93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 

100, ,101, 102, 103, 104, 105, 

106, 107, 108, 109, 110, 111, 112 

,113 ,114, 115, 116, 117, 118, 

119, 120 ,121, 122, 123, 124, 

125, 126, 127, 128, 129, 130, 

131, 132, 133, 134, 135, 136, 

137, 138, 139, 140, 158, 159, 

160, 161, 162 

5 Nef„ī  8 53       1 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 

43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 

52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62, 63, 143, 145, 146, 147, 

148, 149, 150, 151, 152, 153, 

154, 155, 156, 157  

6 Sürūrī   5   1     8, 9, 10, 11, 12, 14 

7 Vehbī   1        13 

8 Lâ-edrî   1        2 

9 Lâ-edrî   1        15 

10 Lâ-edrî   1        144 

11 Lâ-edrî      1     3 

12 Lâ-edrî      1     4 
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1.4. Mecmuada Yer Alan ġiirlerin Vezni  

Mecmuada hepsi aruz vezniyle yazılmış toplam 162 adet şiirde 11 farklı vezin 

kullanılmıştır. Bunlar içinde en sık kullanılanı remel bahrinden “fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ 

fe„ilün” kalıbıdır. Bu veznin en çok kullanıldığı nazım şeklinin kıt„a olduğu görülür. 

Mecmuada kullanılan aruz kalıpları, kullanıldığı şiir sayısı ve kalıbın kullanım sayısı 

aşağıdaki tabloda yer almaktadır: 

Tablo 1.2  Mecmuada Kullanılan Vezinler, ġiir Numaraları ve Kullanım Sayısını Gösteren Dizin 

Sıra Vezin Şiir Numarası  Kullanım 

sayısı 

1 mefā„īlün/ mefā„īlün/ mef„īlün/ mefā„īlün 

 

1, 16, 46, 53, 96, 107, 119, 122, 160       9 

2 fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 17, 20, 21, 22, 23, 

24, 27, 31, 32, 35, 38, 40, 41, 43, 47, 50, 

52, 57, 58, 60, 63, 65, 81, 86, 90, 97, 99, 

101, 103, 105, 107, 111, 112, 120, 121, 

139, 140, 141, 142, 144, 148, 153, 154, 

157, 159 

     54 

3 fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 3, 18, 64, 68, 113, 126, 131, 143, 145, 149, 

150, 151, 161, 162 

     14 

4 fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

12, 13, 14, 15, 19, 28, 29, 30, 33, 42, 44, 

45, 49, 51, 54, 59, 72, 75, 78, 84, 91, 98, 

102, 108, 114, 115, 116, 117, 123, 128, 

129, 136,  147 

 

     33 

5 mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„lün 

 

25, 36, 37, 39, 56, 66, 74, 76, 77, 83, 92, 

100, 109, 110, 118, 124, 132, 134, 137 

 

     19 

6 mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 26, 48, 55, 61, 62, 67, 70, 71, 82, 85, 87, 

93, 95, 106, 130, 156 

 

     16 

7 mefā„ilün/ fe„ilatün/ mefā„ilün/ fe„ilün 34, 73, 79, 94, 138, 146, 158       7 

8 fe„ūlün/ fe„ūlün/ fe„ūlün/ fe„ūl 69       1 

9 mef„ūlü/ mefā„ilün/ fe„ūlün 80, 125, 127, 135       4 

10 fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 88, 89, 133, 155       4 

11 fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 104       1 
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1.5. Mecmuada KarĢılaĢılan Bazı Sorunlar  

Mecmua matbu bir nüsha olup okunaklı bir yazıya sahiptir. Ancak mecmuada 

müstensihin şiirleri kopya ederken ki hataları mecmuayı okumayı güçleştirmiştir. Bu 

hatalardan kaynaklı problemler şöyledir: 

1. Mecmuada yer alan takvimde iki farklı tarih geçer. Bunlardan biri H. 1256 diğeri ise H. 

1056‟dır. Burada hatalı yazılan tarih 1256‟dır. Bu tarihin hatalı yazımı takvimdeki köpek 

yılının tespitinde çelişki yaratmış olup sorun teşkil etmiştir.  

 

2. Mecmua metninde bazı kelimelerin Türkçesi tercih edilerek yazılmıştır. Bu kelimeler yer 

yer vezinde aksaklığa sebep olmuştur. Söz konusu kelimelerin yerine vezindeki sıkıntıları 

gidermek için Arapça ya da Farsçaları tercih edilmiştir. Mecmuadaki 113 numaralı şiirdeki 

“Ḥoḳḳa-i g.t deler bāda bu gün” mısrası vezin gereği “Ḥoḳḳa-i kūn dele bāda bu gün” 

şeklinde okunmalıdır. Metinde bu gibi durumlar tamir edilmiştir.  

 

3. Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri başlıklarda belirtilmiştir. Ancak bazı şiirlerin 

başlıklarında yazılan nazım şekilleriyle gerçekte olduğu nazım şekli uyuşmamaktadır. 

Örneğin 153 numaralı şiir bir terkib-i bend olup mecmuada terc-i bend yazılmıştır. Bu 

problem metin içinde dipnotta ayrıca belirtilerek düzeltilmiştir.  

 

4. Mecmuada müfredat başlığı altında yazılan beyitlerin bir kısmı müfred değildir. Bu 

beyitlerin hangi nazım türü olduğuysa dipnotta ayrıca belirtilerek düzeltilmiştir. 

 

5. Mecmuada bazı beyitlerde kelime eksiklikleriyle karşılaşılmıştır. Bu eksiklikler söz konusu 

şiirin başka bir kaynaktaki nüshasından yararlanılarak tamamlanmıştır.  

 

6. Mecmuada karşılaştığımız bazı kelimelerin yazımlarında hatalar vardır. Sık sık 

karşılaştığımız bu hatalar kelimelerdeki harflerin sıralanmasından kaynaklanan dizim 

hataları olduğu gibi kelimede gereksiz yere kullanılan harf ya da yanlış yazılan harflerdir.  

 

7. Mecmuada yer alan bir 104 numaralı müseddesin üçüncü ve dördüncü bendinin beşinci ve 

altıncı beyitleri mecmuada yazılmamış olup müseddes nazım şeklinin hem yapısını hem de 

kafiye düzenini bozmuştur.    
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

MECMUANIN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

2.1. Metnin KuruluĢunda Ġzlenen Yöntem 

1. Metnin kuruluşunda, metin neşri çalışmalarında kabul gören transkripsiyon 

(çeviriyazı) alfabesi kullanılmıştır.   

2. Mecmuadaki sıraya göre her bir şiire ayrı sıra numarası verilmiştir. Beyitler ayrıca 

numaralandırılmış, bentler ise romen rakamlarıyla belirtilmiştir.  

3. Şiirlerin vezinleri başlıklardan sonra italik biçimde yazılmıştır. 

4. Metinde vezne uymayan mısralar dipnotta belirtilmiştir.  

5. Mecmuada eksik, hatalı ve okunamayan kelimeler için diğer mecmualar ve bilimsel 

çalışmalardan faydalanılmış, vezin ve anlam gereği en doğru ifade metne yazılmış, 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir.  

6. Çalışmada metin tamiri adına yapılan bütün düzeltmeler ve eklemeler “[ ]” işareti 

içinde gösterilmiştir.  

7. Mecmuada olup aynı zamanda bilimsel çalışmada yer alan şiirler nipnotta 

belirtilmiştir.  Şair adı, eser adı, nazım şekli (kısaltması) ve şiir numarası yazılmıştır.  

8. Bir çalışmada yer almayan şiirlerinse sadece şairinin mahlası dipnotta belirtilmiştir.  

9. Farsça son ekler ve ön ekler “-”  ile ayrılarak yazılmıştır.  

10. Metinde geçen özel isimlerin baş harfleri büyük harfle yazılmış, hemze işaretiyle 

karışmaması için bu isimlere gelen ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır.  

11. Metinde adaba aykırı ifadeler anlaşılmasına engel olmayacak biçimde 

noktalandırılarak yazılmıştır.  

12. Metinde anlamlandırılamayan ya da tereddütlü ifadelerin yanına (?) eklenmiştir. 

13. Metinde okunamayan kelimer […] ile gösterilmiştir.  

14. Metinde bazı kelimeler için yıpranmışlık, imlâ hatası, vezin bozukluğu, 

anlamlandırmadaki sıkıntılar sebebiyle başka ilmî çalışmalardan ve kaynaklardan 

istifade edilmiştir. Sürûrî nazmı için “Sürûrî ve Hezliyyât‟ı”ndan (dipnotta kısaca 

Hezliyyât); Nef„i nazmı için Sihâm-ı Kazâ‟dan (Sihâm-ı Kazâ); mecmuada yer alan 

144 numaralı kıta-ı uhra için Millet Kütüphanesinde kayıtlı 558 (M558) ve İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde kayıtlı 3004 numaralı mecmuadan (Ü3004); Küfrî-i 

Bahâyî nazmı için İstanbul Üniversitesi 3004 (Ü3004) ve Haşmet nazmı için İstanbul 

Üniversitesi 3240 (Ü3240) numarada kayıtlı mecmualardan yararlanılmıştır.  
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METĠN 

Biñ iki yüz elli altı tārīḫlerinde şu„arādan Vehbī ve „Aynī ve Ġanī-zāde ve Sürūrī ve Ṣadr-ı 

ā„ẓam Gürci Pāşā ve cumhūr ve mezbūrān ve Ḫ
w
āce-zāde ve Yaḥyā Efendi dīvānları ve daha 

tuḥaf ve güzel dīvānlar daḫı cem„ olunmuşdur. Temmet.  

(2)  

Sāl-i kelb. Aḥkām-ı külliye sene biñ iki yüz elli altı tārīḫinde ber-muḳteżā-yı ḥükemā-yı 

meb‟ūsān-ı müteḳaddimīn ve i„tibārāt-ı deyyūsān-ı müneccimīn be-ḳavl-i kullu muneccimun 

kezzāb ḫezelehumullāhu te„ālā ālā yevmi‟l-ḥesāb
13

 her bir sāl-i ferḫūnde-fāli kendüler gibi 

birer ḥayvān-ı bī-iẕ„āna mensūp itmegin el-kelāmu ṣıfatü‟l-mütekellimu mefhūmınca bu sāl-ı 

ḫayr-me‟āli daḫı ṣıfat-ı kelb ile mülaḳḳab eylediler. İmdi delālet ider ki maḫādīm-i ẕī-şān ve 

süfehā-yı devrānuñ sürūr u ḥubūrlarına ve ḥadden bīrūn evżā„-ı ġarībelerine ve „adden efzūn 

cünūn-ı „acībeleri ẓuhūr idüp dārü‟ş-şifālarda ṣoḥbetler olup gül-ābīye ri„āyet etmeleriyle 

āḫlāḳ-ı ḥamīde ve etvār-ı pesendīdeleri meşhūr-ı „āleme ve „ālemiyān olmasına ve zümre-i 

dānişmendān ve etrāk-i medāris-nişīnān „ulūm-ı fāḫire ve fünūn-ı bāhireye çalışup kelām-ı 

manṭıḳdan nuṭḳa ḳādir olamayup ekseri Ḥayātü‟l-Ḥayevāndan ve Geyik Destānından mesā‟il-

i „amīḳ ve delā‟il-i daḳīḳ istiḫrāc eyleyüp birbirleriyle ḫarren faḫren mübāḥase vü 

münāḳaşadan ḫālī olmamalarına ve „umūmen küttāb ve erbāb-ı aḳlāmuñ ma„īşetleri 

tenezzülde olup „āşıḳları çoḳ fāḥişe vü zıbıḳcı ḳaḥpelere ve ḳocaların eşek itmiş seḥḥārelere 

nāmeler ü şīrīnlikler yazup geçinimlerine ve daḫı şu„arā ṭāifesinüñ erbāb-ı devlet ve aṣḥāb-ı 

„izz ü rif„ate götürdükleri ḳaṣā‟id-i selīs ve tevārīḥ-i nefīs żımnında ṣıle vü iḥsān me‟mūl iken 

cevr-i firāvān ve belki degnek ü kötek yimelerine […] ammā Ḳāyıḳçı Muṣṭafa deyişleri ve 

Köroġlı tekerlemelerine ziyāde tevḳīr ü i„tibār itmelerine ve şehnāme-ḫ
w
ān olan ẓurafānuñ ve 

ḳıṣṣa oḳuyān yārānuñ kārları baṭṭāl olup (3) kimi bit pazārı miyāncısı ve kimi daḫı subaşıya 

çatup siyāset dellālı olmalarına ve gürūh-ı erbāb-ı ālet ü aṣḥāb-ı silāḥuñ revnaḳ u iştihārına 

ḥuṣūṣen ḳın keser dilīrlerüñ ve ḳılıç kekezlerüñ g.tlerine birer ḥançer ṣoḳup ta„līm-ḫānelerde 

yüz oḳı bir aḳçeye veresiye atup ta„līm-ḫānelerüñ ve oḳçılaruñ intifā„ına ve tüfeng-endāzlıġa 

heves eyleyen tamām yemezlerüñ gāhīce zorları ṣıḳıya rāst gelüp tüfengleri çatlamasına ve 

kemānkeşlige ṭālib olup atıcılarla iḫtilāṭ eyleyen epşetlerüñ ekseri pek müntehā yaylar 

çekerken ḳaṣıḳları yarılup ṭ.ş.ḳ ḍarbına uġramalarına ve Tātār ṭā‟ifesi küffār-ı ḫāksār üzerine 

aḳınlar idüp maḥbūba cāriyeler ve tāze oġlanlar çıḳarup kekezāt-ı şehre melāl ve fevāḥiş-i 

dehre keder ü kelāl gelüp ekseri  Mıṣır babulluġın ārzū idüp terk-i diyār itmelerine ve bu sālda 

ṭāli„-i ṭāife-i nisvān kīr-i saḫt-levendān gibi ḳavī olup fercler gibi ḫandān olmalarına ve 

zümre-i ricāl-i melāmet-me‟āl kesret-i endūhdan dellāklar s.ki gibi ser-nigūn u giryān 

                                                           
13

 “Bütün müneccimler yalancıdır. Allah onları kıyamet gününe kadar zelil bıraksın.”   
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olmalarına ve ṭāife-i muġlimān ve Lūtiyān-ı müflisān ḫayāl-i kūn-i dil-berān ile ḫalḳ-ı firāvān 

eylemeden „āciz olup cānlarından bīzār olmalarına ve zen-pāre nekbetler daḫı kīri elinde 

ḳudurmuş köpek gibi siñ siñ gezmelerine ve hīzān-ı kūn-dādegān boġāzı ṭoḳluġına her gice 

s.kişde ḳalmalarına ve fevāhiş-i bī-ḥayā eşḥāṣ-ı eşḳıyā ile ḳızmış ḳancuḳ it gibi çalışup ve her 

gördükleri nekbetlere ḳuyruḳ ṣallamalarına ve bu sālda nuḥūset-me‟ālde s.kler ser-gerdān ve 

a.lar firāvān ve g.tler erzān olup „ulūfeci olanlaruñ kārları kesād düşüp ekser metā„ların bir yıl 

viresiye ve altı ay ġavġāsıyla virmelerine ve صوفينوزك sıḳletine ve s.kişlerüñ cem„iyyetine ve 

yasaḳcı orṭalarınuñ fāḥişeler ile zīb ü zīnetine ve ḫalāyıḳ mābeyninde tezvīc ü nikāḥ ü sürūr u 

meserret ziyāde olup ekser „avratlaruñ erleri çarşuya gidince adam ġā‟ib oldı deyü āḫar 

kimseneye varup aḫşām eri geldükde ikisinden de nikāḥ fesh olup yine evvelki erine ḥükm 

olunmasına ve bu sebebden nice maḥalle imāmlarınuñ feżāḥat u „azl u „uḳūbetlerine ve 

maḥalle içinde zuḳaġa çıḳan uġruları ve g.t ḫırsızları hücūm-ı kilābdan emīn ve nā‟il-i merām 

olmadıḳları ecilden kilāblaruñ nicesine igne(?) vü ḳarġa b.kın yedürmelerine ve maḥalle 

bekçileri olan (4) „askerler maḥalleyi bekler deyü kendiler ḫ
v
āb u istirāḥata varup gice ḳol 

gezenleri uyur bulucaḳ ḍarb-ı şedīdler ile ve bu senede „avret ṭā„ifesi erlerine “Bre köpek 

gidi!” ve er „avretine “Bre ḳāncıḳ ḳaḥpe!” deyü külliyen külliyen ḫırıldaşup birbirlerinüñ 

yüzlerine atılmalarına ve faṣl-ı bahāruñ güzelliğine ve süfehā-ı „ālemüñ şenliğine ve ezhār-ı 

gūn-ā-gūn ḥadden bīrūn olup cümleden Kefe lālesinüñ ve „Arab ṭ.ş.ġınuñ çoḳluġına ḥattā 

cem„iyyet-i sūrda oturan ẓarīfe ḳadıncıḳlar birbirlerine dest-āvīz ü bergüẕār göndermelerine 

ve yaz faṣlında mīveler firāvān ve et„ime lezzeti pāyān olup kīr-i ḫar gibi leẕiẕ Langa ḫıyārı 

ve ferc-i zenān bu yumuşak lop inciri ve ẕelle-i ḫizān [gibi] içi ḳırmızı ḳucaġa ṣıġmaz Lāpseki 

ḳarpuzlarınuñ vefretine ve faṣl-ı tābistānda ḥarāret ü yübūset şiddet üzre olmaġın 

muġlimlerüñ aġızlarında tükrük daḫı bulunmayup ayva çekirdegi lu„ābına muḫtāc olmalarına 

ve güz faṣlında bī-minnet g.ler s.kilüp ve bī-ḳıyās ṣavṣalar olup erāzil ṣıra żiyāfetine mā‟il 

olmalarına ve ḳış faṣlında bürūdet ḥiddet üzre olup ḥamāmlarda kesret ve ıssı ḥalvetde 

cem„iyyet olup dellāk dilberlerinüñ müşteri ḳızdırmasına ve muġlimlerüñ derilmesine ve ba„żı 

ġulām-pāre-i yārān peştemāli çözülüp aḳçe dökülüp g.t ucundan rüsvā-yı „ālem olmalarına ve 

ḥammām ḥalvetlerinde peştemāl aṣup ḫayāl-i kūn-i dilberān ile calḳ-ı firavān semtine sālik 

olan ṭ.ş.ḳ usturalarınuñ nedāmet ü feżāḥat ve ġarībü‟d-diyār bezirgān u tüccār ṭā‟ifesinüñ ẕevḳ 

ü ṣafāları ziyāde olup ekser genc ḳadıncıḳlar ve sāzende fāḥişeler sevüp sermāyelerin 

çaldırmalarına ve ṣayd-ı māhi idenler paçoz u laḳoz u ḳalḳan balıġından fā‟ideler görmelerine 

ve keçi vü geyik boynuzı ṣatan gidiler ziyān u ḫüsrān çeküp ṣoñra öküz boynuzı cem„ idüp 

ḫilālci ü zihgīrci olmalarına ve sāzendegān u muġanniyānuñ şöhretlerine meyḫānelerde ve 

mecālis azālarında ṣabāḥdan ahşāma dek çalup çağırup soñra aḳçasız ḳoġulmalarına vü sıḳlet 
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ü rü„ūnet idüp aḳçe isteyen sāzendenüñ sāzı başında ḳırılmasına ve bu senede ḥaşerāt arżuñ 

çoḳluġuna bā-ḥuṣūṣ kör yılanuñ şiddet ü yavuzluġına ekseri genc „avret ve tāze oġlanlaruñ (5) 

gice döşekde bulunup zehriñ döküp helāk olmasına ve ḥāmile olan „avretler ṣu„ūbet ü düşvārī 

vāḳı„ olup ekseri köpek başlı ḳıṭmīr çehreli ve mastı bacaḳlı  ve bir ḳarından beşer altışar 

ṭoġmasına ve ricāl ṭāifesinüñ „ınnīn ve ża„f-ı bāhdan ḫazīn ve zevcelerinden istiḥyā eyleyüp 

bi‟ż-żarūrī mürāca„at-ı ḥükemā idüp ekser ḳunduz ḥayāsından ve ḫuṣyetü‟s-sa„lebden „ilāc 

bulmalarına ve „ufūnet-i hevādan ve kesret-i isti„mālden tāze dilberlerde ḥikke vü cereb ü 

bevāṣır misillü marażlar ẓuhūr idüp ekser ḫuḳne-i beşeriyyeden şifā bulmalarına ve 

ḥükemānuñ bu makūle „illetler ile „alīl olanlara virdikleri  şerbetler iṣābet eyledigi ecilden yüz 

āġ olmasına ve kibār-ı maḫādimüñ ba„żılarına ekābir marażı musallaṭ olduġı ecilden tüvānā 

„Arab köleleri ve zīr-dest Ḳazaḳları aġır bahālara alınup  ṣatılup esīrcilerüñ fā‟ide görmelerine 

ẕelle gibi ṣafravī-terkīb ve ẕeker gibi balġamī-mizāc ve küs gibi demevī-ṭabīat olanlaruñ zevḳ 

ü ṣafālarına vü iḫtilātlarına ü inbisāṭlarına ve birbirlerine bī-minnet varup gelmelerine ve 

nebāt u sebzevāt ḫurrem ü ḫandān olup pıraṣa u turup u şalġam u yılān yaṣduġınuñ ser-

firāzlıġına ve ḥāl-i ḥubūbāt-ı ġallāt ve meẕrū„āt-ı nādirātdan olup ammā burçaḳ ü ṭaru bī-

nihāye olup ḳuşbāzlaruñ zevḳine ve bozacılaruñ sa„ādetlerine ḥattā iki çapçaḳ boza bir aķçeye 

olduġı ecilden erbāb-ı „izzet geçinen ẓurefānuñ ekseri boza-nūş olmalarına ve aḥvāl-i dābbe 

ve ḥayvānāt ve çār-pā ḳısmınuñ ba„żısında senva vāḳı„ olup ammā ṣıpa ü gergedan u 

Marṣuvān eşegi ve boynuzı çārdāḳ gibi olan geyiklerüñ çoḳluġına ve aḳsām-ı perendegān 

ya„ni ṭuyūr cinsinden ördek ü ḳaz u ṭavuḳ nevādirātdan olup ammā aġaçḳaḳan u saḳsaġan u 

ḳuyruḳ ṣalan u başdanķaranuñ vefretine ve bu senede narḥlar aḥvāli tenezzülde olup „Alī Pāşā 

narḫına ṣatılan metā„lar bir aḳçe noḳṣānına olup ol daḫı ekser-i veresiye delālet ider ve sa„y-ı 

gūşiş ile olınmaz ve sīm ü zer ile ele girmez bī-naẓīr boġcalaruñ ve nāzik maṭaralaruñ yarım 

ġuruşa ve birer ru„ba ṣatılmasına ve tetimmātda olan sūḫtevāt ve müflis-i nā-tüvān dil-ber 

peydāsına imkānları olmamaḳ ekser-i zamānda (6) delikli ṣābūn ile def„-i teveḳān eyledükleri 

ecilden İzmir ve Ṭrablus ṣābūnı bir miḳdār ḳıymetlü olmasına delālet ider „alāim-i 

semāviyyenüñ vuḳū u şüyū„ına ḥattā Zühre ile Keyvān bürc-i ābide ḳırān eyleyüp nuḫūseti 

deryā kenārında olan mevāżı„da şāyi„ ve ekser erler ile köpekler çatışup ef˘āl-i şenī„aya 

irtikāb eylemelerine ve ba„żı mecalis-i erāzilde mestāne ġavġā vü ḳan ve bir müşārun bi‟l-

benān zen-pārenüñ ḳatline ve bir meşhūre fāḥişenüñ iżā„atına ve ol ecilden nice meclisler ü 

meskeşler baṣılup subaşıya vāfir „avā‟id ü „asesleri bī-nihāye fevā‟id ḥāṣıl eylemelerine ya„ni 

ḳuyruḳlı yıldız bedīdār olup delālet ider ki Ḳaraman ḳoyunı gibi g.ti büyük vaḳtini geçürmiş 

ibtiẕāline ve ḳuyruḳ yaġı çoḳluġına ve ḳuyruḳlı Kürd ṭā‟ifesinüñ içinde fitne vü fesād ziyāde 

olup ekseri ibne marażına mübtelā olduḳları ecilden mu„tād-ı Ebū Cehl‟dür deyü ġayret ü 
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„ārlarından ġayra keşf-i esrār itmeyüp kendi ḳuyruḳların birbirlerinüñ g.tine ṣoḳup def„-i ḥāl 

itmelerine „uluvveyn vāḳi„ olup te„sīri ekser tāze dilberler ve genç oġlanlara düşüp 

mekteblerde ve müsterāḥlarda ve ba„żı teferrüc-gāhlarda degişik oynayup birbirlerine 

sürüşdürmelerine daḫi vāḳı„ olıcaḳ nuḥūseti pīr ü iḫtiyārlara ve saḳallu bekārlara düşmegin 

ẕükūretlik cānlarına kār idüp  cümleden ba„żı tāze ḥizmetkārlar efendilerinden ḳaçup ṣoñra 

Mıṣır gemilerine binüp nice g.tler virüp anbarda olıncaḳ bol şalvarlı gemici maryollarıyla 

palamār ellemelerine ṣoñra dümen aġacına yestehleyüp künleri buz ḳayıġına dönmesine daḫı 

ṣayd-ı māhīye heves eyleyen dil-berler balıḳçılar ile ḳayıḳlara binüp balıḳ ṭutarken vāfir kefāl 

ḳısımlarına ve leb-i deryāda olan meyḫānelerde baṣılup meyḫāneciler aṣılup meclisler tālān 

olur erbāb-ı „işret olanlar başlarına dürlü dürlü seyyī ḥāller gelüp ba„żıları te‟dīb içün degnek 

yimelerine ve ba„żılar içün kürek fermān olınup herkes ba-ḳadr ḫūyeş giriftār mihnet est
14
 

mażmūnına mā-ṣadaḳ düşmelerine bād-ı semūm esüp  ekser-i  zamānda vezān olmaġın 

muġlimlerüñ dimāġları ẕükām ve mehrezleri süst-endām ve nicesi cüẕẕām olup burunları 

düşmesine imdi bu bende-i müneccimīn ve ḫāk-pāy-ı mükeẕẕibīn faḳīr-i pür-taḳṣīr (7) el-

muḫtāc ile‟l-mehrezi‟l-kebīr böyle istiḫrāc eyledigüm bu sālıñ evā‟ilinde gelen mevlūd 

gözleri aḥvel ve ġāyet mübteẕel köpek gibi bī-„ār esvāḳda s.kişmekde aña şi„ār ola ve puşt-ı 

bī-ḥayā ve ḫīz-i bī-vefā olup ammā livāṭası lezīz ola ve bu sālüŋ evāsıṭında vücūda gelen 

mevlūd veled maḥbūb-ı  dil-pesend ve şūḫ-ı şeh-levend, nāzende vü ṭannāz ve ḥüsn ile bī-

enbāz olup lākin ziyāde me„fūl ve g.ti ġāyetde bol ola ve bu sālüŋ evāḫirinde gelen mevlūd 

siyāh-çehre ve yüzi yirde olup s.kilmege mu„tād ve g.t virmede üstād olup ve tekellüfsüz virür 

ve akçesüz mürüvvetünden s.kilür ammā g.ti bevāṣırlı olup ḳuvvet-i māsikesi az ola ve bu 

senede iki def„a ḫuṣūf vāḳı„ olsa gerekdür. Aḥkāmı ḫusūf külli der „uḳde-i zeneb ü āḥkām ol.
15

 

işbu bīñ elli altı Cemāzi‟l-āḫirüñ on dördinci güni Cum„a güni ṭulū„-ı āfitābdan on bir sā„at 

elli sekiz daḳīḳa mürūrından taḫte‟l-arż münevver ü münḫasif ve fi‟l-cümle mükedder olup 

münḫasif ṭulū„ ide ve leyle-i merḳūmede on iki daḳīḳa miḳdār güzārında rūşen ü tābende ola. 

İmdi delālet ider ki bu senede fevāḥiş-i rūzgāruñ i„tibārı ve „āmme-i zıbıḳcıyānuñ iştihārı olup 

ḫattā ba„żı menḥūse vü fāḥişe-i bed-nüfûseler bedestāndan „āriyyet libāslarıyla müzeyyen nice 

a. aġızlı ṣırıdġān Çelebileri teşhīr ve nicesin rüsvā-yı „āmm itmelerine ve bu senede 

fāḥişelerde kesret ve zen-pārelerde felāket ve pūzevenglerinde sa„ādet olup fā‟iḳü‟l-aḳrān 

olmalarına ve bu ḫusūfuñ te‟sīri Ḳuruḳavaḳ u Zībāyoḳuşı ve Balaṭ maḥallesi ve Kāġıd-ḫāne 

çayırları ve Bucaḳbāġı semtlerinde vāḳı‟ olup müddet-i nuḥūseti mütemādī olsa gerekdür. 

Ḫusūf der „uḳde ve āḥkām ol.
16

 İşbu biñ elli altı senesi māh-ı zi‟l-ḥiccenüñ on dördünci isneyn 

                                                           
14

 Herkesin kendine göre bir sıkıntısı vardır.  
15

 Yörüngenin alçaldığı noktada (gerçekleşecek olan) tam ay tutulması ve onun hükümleri. 
16

 Ay‟ın burçlar kuşağında alçaldığında (gerçekleşecek olan) kısmi ay tutulması ve onun hükümleri. 
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gicesi dört  ıṣbı„ miḳdārı münḫasif  olup ve yine şeb-i mezbūrda sekiz sā„at mürūrından 

tamām müncel ü rūşen ola. İmdi delālet ider ki Ṣofyanozda ve sā‟ir meskeşlerde olan mef„ūl-i 

meczūmlar mehrez-i muġlimāndan maḥrūm olup iflāsdan muḫtāc-ı libās olmalarına ve bu 

senede nuḳūd-ı ziyāde mefḳūd olup ekseri aḳçe ile s.külmegi (8) i„tiyād idenlerüñ żucret ü 

ḫayretlerine ve dil-berlerde „illet ve tāzelerde linet mehrez-i muġlimān ālūde ve kīr-i Lūṭiyān 

zer-endūde olduġı ecilden oġlan pūzevenglerinüñ yüzleri aġ olmayup şermende olmalarına ve 

eşḳıyā ile ülfet ve nādān ile „işret eyleyüp mestāne ġavġā ve da„vā-ı şecā„at ve iddi„ā-yı 

şehāmet eyleyen ḳılıç kekezlerüñ ve deli g.tlerün ṣıraya s.külmelerine ve kūn-ı bevāṣır-nihād 

taḳviyyet üzre olmayup nijād ile ittiḥādları olmadıḳlarından mābeynlerinde cenk ü cidāl vāḳı„ 

olmasına ve‟l-ḥāṣıl kekezlerde ibtizāl ve muġlimānda infi„āl ve me‟būsānda keder ü kelāl 

olup meskeşler ḫarāb ve püzevengler bī-tāb ve meyḫāneler bī-şarāb ve müşterīler nā-yāb 

olmasına ve bu ḫusūfuñ ḥükmi Ṣofyanoz u Taṭavla mey-ḫāneleri ve Sazlılimān u Ṭaşpīşgūn 

semtlerine olup müddet-i te‟sīri yetmiş üç gün ve mu„aẓẓam nuḥūseti otuz dört gün mütemādī 

ola püzevengler. Dibāce-i Diger  

Cenāb-ı vācibu‟l-vücūd ve mufīżu‟l-ḫayru‟l-vücūd tenezzehet ẕātuhu izzuhu ane‟l ezel vel-

mevlūd ḫażretlerinüñ irāde-i ilāhiyye-i ezeliyyesiyle selāṭīn-i „iẓām-ı nıṣfet-irtisām ve 

ḫavāḳīn-i kirām-ı ma„delet-encāmuñ ziver-efzā-yı evreng-i ḫilāfet ve çınarı(?) ve revnaḳ-

baḥşā-yı erīke-i salṭanat u şehriyārī olaraḳ sāye-i „adālet ve vāye-i mekārim-i iḥtivā ve ẓıll-ı 

ẓalīl-i merḥamet-pīrāları mānend-i dıraḫt-ı ṭūbā bā‟is-i tevafür-i emn ü ārāmiş aḳṭār-ı cihān ve 

sebeb ü tezāyüd-i asāyiş-i „āmme-i „ālemiyān ve şemşīr-i ḳahr u saṭvetleri vesīle-i inne ḳuṭṭā„-

ı „urūḳ-erbāb ya„ni ṭuġyān ve ṣīt-i ṭabl-ı şān ve sükūn mehābet-i enbūhları ru„b-efgen ḳılup 

ḳasīye-bed ḫ
v
āhān olup ḳalem-i mekārim tev‟em-i „adl ü dādları bādī-i refāhiyet-i kāffe-i 

cihān-bān ve bā‟is-i ḥuṣūl-i āmāl-kerde-i ḥācetmendān olmaḳdan nāşī pādişāhān-ı „adālet-

„unvānuñ ittiṣāl-i żuhūr-ı nesl-i celīl vü berūz-ı necl-i necībleri müstelzim tertīb-i eczā-yı 

niẓām-ı „ālem ve müstaḥkem-i rābıṭa-ı şirāze-i aḥvāl-i nev„i benī ādem olduġına bināen 

sülāle-i ṭāhire-i sa„ādet bāhire-i salṭanat-ı seniyyenüñ tekessür ü temādīsi elṭāf-ı ilāhīye ve 

mevhibe-i sübḥāniyyede me‟mūl u muntaẓır iken fe ḥamden sümme ḥamden
17

 vezānī vü 

hübūb be-şiyem-i enfās-ı ehl-i ḳulūb ile ġonca-ı merām bālā-ı şāḫ-ı gülbün-i emelde ḫandān 

olup (9) İşbu bīn yüz otuz iki senesi māh-ı Zi‟l-ḥicce-yi şerīfenüñ yigirmi dördünci güni 

semere-i şecere-i devlet ve  nev-bāde-i bāḳūre-i ravża-ı salṭanat devletlü necābetlü şehzāde 

Sulṭān Süleymān ḫażretleri mānend-i māh-ı enver revnaḳ-endāz-ı burc-ı mehd-i vücūd ve  

misāl-i āf-tāb-ı cihān-tāb lem„a-ferma-yı evc-i gāh-vāre-i şühūd olmaḳ mülābesesiyle bu 

beşāret müncelīyyete el-meserret ẓuhūrundan bil-cümle sükkān-ı maḳar-ı ḫilāfet-nişān ḥā‟iz-i 

                                                           
17

 “Hamd üstüne hamd olsun, sonsuz şükürler olsun.” 
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şādmānī ve ṣabūr u مرهبن envāi inbisāṭ u sürūr olduḳlarına bināen işbu „ināyet-i sübḥāniyye ve 

„aṭiyye-yi elfiyyee teşekküren dārü‟l-ḫilāfeti‟l-„aliyyede ve cevānib ü eṭrāf ve ḥuṣūn u 

eknāfında yedi gün ṭop şenlikleriyle icrā-yı āyīn-i meserret olunup bu ni„met „aẓmi ve 

mevhibe-i küberānuñ ṭaraf ṭaraf memālik-i maḥrūseye neşr ile kāffe „ibādullah maẓhar-ı 

ibtihāc u inbisāṭ ve ḳarīn-i envā„-ı feraḥat u neşāṭ olaraḳ bi‟t-tażarru„  du„ā-ı devām-ı يتهالوالا 

eyyām „ömr-i devlet-i şāhāne ve senā-yı ḳıyām fer ü saṭvet pādişāhāneyi ez-dil ü cān teẕkār u 

tekrāra ṣırf iḳtidār birle muḳteżā-yı farīża dimn icrāya ibtidār itmiş olmalarıyla tezāyüd-i şān-ı 

şevket-nişān-ı şāhāne ve imtidād-ı „ömr ü āfiyet ḳurretü‟l-ayn-ı ḫıdīvāne içün meşāyiḫ u 

zühhād ve sā‟ir „ibād-ı ṣadāḳat-i i„tibār ṭaraflarından mesācid ü maḥāfilde edā-yı du„ā ve 

tertīl-i envāı„-ı maḥāmid ü senā ile dersa„ādetde olduġı gibi yedi gün ḥuṣūn u ḳılā„dan ṭop u 

tüfeng şenliklerin şān-ı salṭanat-ı seniyye icrā ḳılınaraḳ iẓhār-ı meserret ü şād-mānīye 

mübāderet ve bu vesīle ile vedi„atullah olan fuḳarā-yı ra„iyyet ve ahāli-i memleket te„addī vü 

tecāvüzden tevaḳkī vü mübā„adet olunmaḳ bābında.  

Dibāce-i diger maḳāl 

Rūz u leyāl muvāẓabatına ḥāvī naḳdīne-i ibtihāl olduġum ed„ıye-i maḫṣūṣa-yı dāverīleri 

„unvān-ı dibāce-i maḳāl ḳılındıḳdan soñra ma„rūż-ı „abd-i ṣadāḳat mefrūzlarıdır ki maḥṣūṣ-ı  

ẕāt-ı āṣaf-simāt-ı kerīmāneleri olan secāyā-yı cihān-pesend ṣādıḳ-perveri ve „ināyet  

ibtiġāsından nāşī mücerred „abd-ı direm-ḥarīdelerini ihya-yı ihyā/ehibbā idāre-i mekārim 

ifādesiyle tes„īd-i me‟mūriyyet-i „ācizānemi ḥāvī bu def„a luṭfen āsāre-i sūy-ı bendegī 

buyurulan fermān-nāme-i sāmī-i Ḥidīvāneleri mānend-i şeh-bāl-i hümā farḳ-ı „ācizānem sāye-

baḫşā ve māl-i mekārim-iştimāli rehîn-i iz„ān-i „abd-i muṣādaḳat-intimā olup müteżammin 

olduġı ta„birāt (10) mülāṭafāt-ı āyāt-ı ḥāṭır-nüvāzānesinden istinbāṭ olunan feraḥ-fezā-yı 

nevāziş ü iltifāt ve mezāyā-yı mübāhāt-ferma-yı maḥāsin-i teveccühāt ve bī-taḫṣīṣ/bi‟t-tahsis 

me‟mūriyyet-i „ācizānemi tes„īde şāyān buyurılan iḥsān u „ināyetleri çaker-i ḥuṣūsiyyet-i 

peykerlerine sebeb-i maḥṣūṣ-ı neşāṭ u mübāhāt ve bā„is-i müstaḳill-i iftiḫār u meserrāt olaraḳ 

ol bābda ibrāz me‟āsir-i teşekküre ibtidār/ibtidād esnāsında ḥaḳḳ-ı aḥaḳḳ veliyyu‟n-

ni„amilerinden lem„a-nisār-ı minaṣṣa-ı kemāl olan bir/neyyir cihān-furūġ teveccühāt-ı 

cihāndārī pertev-pāş derīçe-i ibtihāl olaraḳ bu def„a mekārim-i bī-nihāye ḫażret-i tāc-dārīden 

rütbe-i sāmīye-i vezāretleri ifāsıyla Teke vü Ḥamīd sancaḳları tevcīh-i „uhde-i devletleri 

buyurulmuş olmaġın hemişe-i cenāb-ı ḥudāvend bürūd-ı eyyām-ı „ömr-i devletlerin rūz-efzūd 

ve cāh-ı muallā-yı āsafānelerin mütemeyyiz ü mes‟ūd eyleyüp kāffe-i ḥāl-i meyāmin 

iştimāllerine tevfīḳāt-ı ilāhiyye ve te‟bīdāt-ı ṣamedāniyyesin yāver ü reh-nümūd eylemek 

da„vātı te‟diye vü tekrār ḳılındıġı ifādesi  icrā-yı ferīża-yı teşekkür ve muḥmidete ni„amü‟l-

zerī„a ittiḫāẕ olunaraḳ istifā-yı teveccühāt-ı seniyyeleri mu„iz-i bende-i „arīża-yı „ubūdiyyet 
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farīżā taḳdīmine cā-yı def olundıġı bimennihi teālā muḥāṭ-ı „ılm-i devletleri buyurulduḳda 

ḳadīmī me‟lūf olduġum meḥāsin-i teveccühāt-ı seniyyeleri ḥaḳḳ-ı „ācizānemde kemā-kān-ı 

şāyān buyurulmaḳ bābında emr ü fermān. 

1. 

Bed‟et ü Ebyāt u Hezl naẓım 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mef„īlün/ mefā„īlün
18

 

1. İdüp ḥükm-i Ḳaraḳuşī ḳaẓaskerlikde fetvāda               

Anıñçün tā cehennem mesnedinde yapdı seccāde  

 

2. Eğerçi yaḳdı cānıñ bī-kesānuñ ḥükm-i bāṭılla                 

Kebāb kestāne oldı nār-ı dūzaḫda „Arab-zāde   

2. 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün
19

 

1. „Arab oġlı g.ti b.ḳlı giricek lînetden                     

Yed-i pes-māndesi ola dü „ıyāli ammā   

 

2. Gitdi mi gör yine ketm itdi mi bilmem dür-i şeh        

Ḳuṭı-ı mār ile tiryāḳ nec‟oldı „acabā  

3. 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün
20

 

1. Ḥaşr ider ṣaffeyn dilünde ā.uñ           

G.te yār ol ki „aġzı vār dili yoḳ  

4. 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün
21

 

1. Gitme yābāna deyü baġlar ise babası              

Bir ṭarīḳ ile yine bāġ arasında s.kilür  

5. 

Naẓm-ı „Aynī Der Ḥaḳḳ-ı Sünbül-zāde Vehbī
22

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Yeniköyünde ḳumaş tāzeyimiş eski şarāb            

Bak şu Vehbī gavuruñ eylediği pīşesine  

                                                           
18

 Ahmet Badi, Kt. / HM. s.10.   
19

 HM. s.10. 
20

 HM. s.10. 
21

 HM. s.10. 
22

 Aynī, Kt. / HM. s.10. 



45 
 

 

2. Yesün içsün deyü Dib oġlı da ṣ.çmış i.emiş        

Meze  y m ü yerine süfresine şīşesine       

6. 

(11)       Der Ḥaḳḳ-ı Sürūrī
23

 

  fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. O Sürūrī teresi baña kefeş-ger dir imiş           

Ben daḫı „avretin[üñ] ferc-i maẓīḳiñ s.kerüm
24

  

  

2. Ḳalıbı ṣoḳar iken yırtılur ise s.küme              

Ben anuñ ustasıyum hem sökerüm hem dikerüm  

 

 

7. 

Ve Lehu Der Ḥaḳḳ-ı Vehbī ü Sürūrī
25

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

3. Gitdi Fir„avn ile Nemrūd cihāndan şimdi               

Eylemez dehri felek şāşa ve b.ḳdan ṭāhir  

 

4. Yirini ṭutdı anuñ şu iki merd-i ḫabīs           

Biri Vehbī-i la„īn biri Sürūrī-i kāfir  

8. 

Sürūrī Der Ḥaḳḳ-ı „Aynī 
26

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Vehbiyā ikimizi birden edebsiz „Aynī
27

    

İşte hicv itmiş işit ben de cevābın dikeyüm 

  

                                                           
23

 Aynī, Kt. / HM. s.11. 
24

 „avretiñ: „avretinüñ. Vezin gereği değiştirildi. 
25

 Aynī, Kt. / HM. s.11.  
26

 Sürūrī: Hezliyyāt: Kt. 140. / HM. s.11.  
27

 „Aynīyim: „Aynī Hezliyyāt. 
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2. Ġayret[üñ] yoḳ mı alup ortaya uṣlandırayum
28

           

Sen baş[un] ṭut deli puştuñ g.tüni ben s.keyüm 
29

  

 

9. 

Sürūrī Der Ḥaḳḳ-ı „Aynī
30

 

         fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Kefere süfresinüñ dalḳāvuġıdur „Aynī                    

Şapḳa giyse başına bilmese bāri herkes 

 

2. Doymadığı gibi s.kden ḳarısı kendi daḫı           

Ṭoymaz imiş hele mūmbārdan aç gözli teres  

 

10. 

             Sürūrī Der Ḥaḳḳ-ı „Aynī ve Vehbī
31

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Gözli „Aynī ile kör Vehbi ider baña şütūm            

Alur onlar da cevābın ṣanurum çoḳ sürmez  

 

2. İkisi de köpegidür s.keyüm ḳaḥpelerün          

Birisi görse darılmaz birisi hiç görmez  

 

11. 

Sürūrī Der Ḥaḳḳ-ı „Aynī
32

 

        fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Kefşger dinmek ile „ırẓa geçilmez „Aynī        

Görmemişdür ẓurafā sencileyin bed sözli  

 

                                                           
28

 ġayret: ġayretiñ Hezliyyāt. 
29

 baş: başın Hezliyyāt.  
30

 Sürūrī: Hezliyyāt: Kt. 151. / HM. s.11. 
31

 Sürūrī: Hezliyyāt: Kt. 138. / HM. s.11. 
32

 Sürūrī: Hezliyyāt: Kt. 163. / HM. s.11. 
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2. „Avratuñ postal ile evde bulayım seni [de]
33

          

Saña a. s.kmeyi göstereyim a gözli  

12. 

Sürūrī Der Ḥaḳḳ-ı Vehbī
34

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

1. Bir zemān Ṭop-ḫānede gürlerdi Vehbī ṭop gibi                             

Şimdi boş iñler [yatar] Çömlekcilerde küp gibi
35

   

13. 

Cevāb-ı Vehbī
36

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

1. Ḳabẓ iken Ṣarı-güzerde ṣ.çduġum maẓmūnlara       

İştihā ile Sürūrī yutdı ḥāżır lop gibi  

 

2. Ben de [biñ żarṭa] ile yerindüm anuñ burnunı
37

  

 Şimdicek böyle hemān b.ḳ yer gezer żirżop gibi  

 

14. 

Sürūrī
38

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

1. Ḳabz olursa müsteḥaḳ Vehbī [ki ol] Türk-i pelīd
39

             

Taḳabuż şeyler yemişdür żarṭ ile ḫarnūb gibi  

(12)2. Ḳorḳusundan böyle yestehler bisāṭ-ı ülfete       

 Her ḳ.çı kīr-i şeftāli ḳaldırsam çūp gibi  

 

 

 

                                                           
33

 seni: seni de Hezliyyāt. 
34

 Sürūrī: Hezliyyāt: mf. 1. / HM. s.11. 
35

 yatur: yatar Hezliyyāt. 
36

 Vehbī, Kt. / HM. s.11. 
37

 bir biñ żarṭa: biñ żarṭa. Vezin gereği değiştirildi.  
38

 Sürūrī: Hezliyyāt: Kt. 133. / HM. s.11. 
39

 ki ol Hezliyyāt.  
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15. 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün
40

 

 

1. Nice şād olmaz ahālī-i Fener bu şevḳ ile                        

Buldı Vehbī Muṣṭafānuñ şem„i iḳbāl-i żiyā 

 

2. Ḫāric ez-ādāb tārīḥin bu yārān söyledi           

Oldı dīvān kātibi eflāka fāsıḳ Muṣṭafā 

 

16. 

Der Ḥaḳḳ-ı Gürcī PāĢā
41

  

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

 

1. Zihī ḫüsrān-ı dīn [ü] devlet [ü] neng-i müselmānī          

K‟ola bir dīv-i ḫunsā mālik-i mühr-i Süleymānī  

 

2. Ne dīv efsārı yoḳ bir bār-gīr-i fīl-peyker kim         

Ḫar-ı Deccāldür derdüm eğer olsaydı pālānı  

 

3. Dönerdi Nev„i-zāde gibi şekl-i fīl-i ma„kūsa                 

G.tinde kīr-i ḫārdan olsa ger ḫurṭūm-ı ṭūlānı  

 

4. Zen ü şevher gibi Ṣaçlı Dedeyle n‟ola cem„ olsa           

Bu ḳāncuḳ dīvdür gūyā ol erkek gūl-i şehvānī  

 

5. Felek bir böyle b.ḳ ṣ.çmazdı farḳ-ı rūzgāra ger  

G.tiñ kec yırtmayaydı kelle-yi kūpāl-i Keyvānı 

 

6. Felek ḳan ṣ.çdı tā yestehleyince sādr-ı „ālāya  

Şafaḳ ṣanur gören ḫūn-ı şikāf-ı kūn-ı devrānı 

 

7. Neler itdi ne deñlü fitne peydā oldı „ālemde  

İdince tā vücūduyla mülevves saḍr-ı Dīvānı  

                                                           
40

 HM. s.12. 
41

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: K. 2. / HM. s.12. 
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8. Tutalum kim ḥarīm-i muḥraḳ ile perveriş bulmış  

Vücūd-ı bī-naẓīri kim bulınmaz aña bir sānī  

 

9. Vezīr-i mülk-i İslām olmaġa lāyıḳ mıdur andan                  

Ṭoñuz çūbānı Gürcī Ermenīsi Lezgi Çingānī  

 

10. Sitemdür cümle Gürcistāna ger Gürcī olursa bu  

Meded-güster melik işitmesün bu ẓulm ü bühtānı  

 

11. Ṭama„ bir mertebe ẕātında mel„ūnuñ ki ḥırṣından  

Yuṭardı ḳuyruġından bulsa ger [ḫūk-ı beyābānı]
42

 

 

12. Ḳoparmış kendi yutmışdur ṭ.ş.ġın yoḳsa kim anı   

Ñice ḫādım iderler böyle „ifrīt-i girān-cānı  

 

13. Ki ṣ.çsa baṣdurur b.ḳa cibāl-i heft-iḳlīmi      

Oṣursa lerze[nāk] eyler ḳıbāb-ı heft-eyvānı
43

 

 

14. Gören timsāḫ-ı [müstesḳī] ṣanursa n‟ola terkībin
44

 

Dehānından gelür b.ḳ gibi dā‟im būy-ı pinhānı  

 

15. Dehānı b.ḳlı bustān [kendidür] gūyā ki vüs„atde
45

     

Eşek başı gibi bir bir dikilmiş köhne dendānı  

 

16. Pür olmış ol ḳadar çirk-āb-ı bīnī vü dehānıyla  

Dibi yoḳ bir ḫalādur gūyiyā çāh-ı zenaḫdānı  

 

17. Bunuñçün söylemiş gūyā ki „Azmī-zāde bu beyti    

İlāhī dem-be-dem „ilminden efzūn ola „irfānı  

 

                                                           
42

 ḫūn-ı yābānı: ḫūk-ı beyābānı Sihām-ı Kazā. 
43

 lerzefāl: lerzenāk Sihām-ı Kazā. 
44

 musaḳḳa: müstesḳī Sihām-ı Kazā. 
45

 g.ti: kendidür Sihām-ı Kazā.  
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18. Dehān ġabġāb enfineye nisbet pākdür ḳat ḳat   

Küs-i nā-pāk-ı ḳaḥbe [kīr-i] lūṭī ḫuṣye-i zānī
46

   

 

19. Ser-ā-pā heykel-i murdārına baḳduḳca ammā be  

Teḫayyül itmeden böyle taṣavvur eylerim anı  

 

20. Mücessem żarṭa-i yaḫ-beste-i dīv-i Demāvendī  

Muṣavver nisbet-i āḫarda baṭrīḳ-i Naṣrānī 

 

21. Vezāret kimdedür gör hey Niẓāmü‟l-mülk Āṣaf-ridā 

Olurmış bir „acūzeyle niẓām-ı devlet-i fānī 

(13) 

22. Ḳanı ol ṣadr-ı a„ẓamlar ki farṭ-ı fehm dānişden 

Ararlardı ri„āyet itmeġe bir ṣāḥib-iẕ„ānı  

 

23. Ḫuṣūṣā bir benüm gibi cihān-ārā senā-ḫāna  

Virürlerdi ṣıla maḥṣūl-i baḥr u ḥāṣıl-ı kānı 

 

24. Üçünci def„adur bu Ḥaḳ belāsın vire mel„ūnuñ 

Ki yoḳ yire beni „azl itdi olmuşken senā-h
w
anı  

 

25. Gelince bu deme her kim vezīr-i a„ẓam oldıysa  

Murādumca bilüp ḳadrüm boyumca itdi iḥsānı  

 

26. Bir iki ṣadr-ı a„ẓam ḫod kemāl-i luṭf-ı ṭab„ından 

İderdi gāhī endīşemle güft ü gūy-ı rūḥānī 

 

27. Biri ḫod tā bir aylıḳ yoldan itdi cā‟izem iḥsān  

Ki bir mektūbla gönderdi bir pür-sīm hemyānı 

 

28. Nice müftī-i „ālī-şān ki her biri zemānında  

İrişürdi kemāle ictihād-ı ḥaḳka Nu„mānı 

 

                                                           
46

 kīr Sihām-ı Kazā. 
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29. Baña itdükleri ta„ẓīm ü tekrīmi göreydi ger  

Ölince reşk iderdi Ṣadrüddīn-i Şirvānī 

 

30. Ve ḥālā Şeyhü‟l-İslām-ı ḥaḳīkāt-senc ü ḥaḳ-gūya 

Su‟āl ile ne dir ḥaḳḳumda gör kilk-i dür-efşānı 

 

31. Vezīr-i müftiyi ḳo pādişāhān-ı civānı gör  

Ki yoḳdur gördüğüm iḥsānlarınuñ ḥadd ü pāyānı 

 

32. İki sulṭān-ı „ālī-şān ki faḫr eyler vücūdıyla  

Gerek tāc-ı şehinşāḥī gerek taḫt-ı cihān-bānī  

 

33. Görürdüm her ḳaṣīde söyledükçe her birisinden  

Hem istiḥsān u hem iḥsān u hem luṭf-ı firāvānı  

 

34. Ne ḫidmet itdüğüm ben ḫānedān-ı Āl-i „Osmāna 

Bilür hep şāhidümdür ḳudsiyān-ı „arş-ı Raḥmānī 

 

35. Cihānı ṭutdı naẓmumla ser-ā-ser şöhret-i nāmı 

Eğerçi ḫuṭbeden ṭarḥ itdiler Sulṭān „Osmānı 

 

36. Ḫaṭā mı itdi hep bunlar ne boḳ yer bu köpek Gürci  

Ḫaṭā kendindedür kim bilmez aṣlā ḳadr-i insānı  

 

37. Vezīr-i a„ẓam oldı öyle bir ḫar Gürci-i nādān  

Aña çoḳ görmedüm aṣlā ben ol dārāt u „unvānı 

 

38. O çoḳ gördi baña devletle yaġmayı menāṣıbdan  

Ḳoca ṣamson gibi ḳapdı elümden bir dilim nānı  

 

39. Sipāhā söz geçer mi deyü „özr eylerse kizb eyler 

Niçün itdi ḥimāyet bir nice bī-hūde ḥayvānı 

 

40. Baña bu güç gelür ammā ḥaḳīḳatde „adāletdür  
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Niçün ḫarlık idüp medḥ eyledüm bir böyle nādānı  

 

41. Ki ne idrāki var ne rüşdī var ne ḥüsn-i aḫlaḳı  

Hiç insān medḥ ider mi böyle ḫırs-ı çengelistānı  

 

42. Cezāsı bu günāhuñ kendümi hecv itmedür zīrā  

Çerā kārī kuned „āḳīl ki bāz āyed peşīmānī  

 

43. Belā budur bu ḫarlikde şerīkümdür iki maḫdūm  

Ki zu„mınca geçinür her biri „Örfī vü Ḫaḳānī  

 

44. Anuñ vaṣṣāfı yā Veysī gerekdür yā bizüm Heykel             

Sitemdür bu maḥalde yād idersem ġayrı yārānı  

 

45. Urus-ẓāde nezāketle oṣursa burnına cā‟iz  

Ḳatı nāzükdür ol medḥe tenezzül eylemez anı  

 

46. Hele „ömrinde Heykel itmemişdür böyle bir ḥarlik  

Ḫar-ender-ḫarliğinde var mı gör Veysī[nü]ñ aḳrānı  

(14) 

47. Ki Etmekci gibi bī-dīni medḥ itmişdür ol ḫar kim 

Aña nisbet dinür bu ḫırsa Eflāṭūn-i şeyṭānī 

 

 

48. Hele ben ta‟ib oldum hecvān hem intiḳām aldum 

Eğer Veysī o ḫarlikde ḳalursa yine erzānī  

 

49. Yazıḳ tīġ-i zebāna gerçi kim ḍarb-ı meseldür bu  

İderler cānverde niceye şemşīr-i bürrānı
47

  

 

50. Velī ben „aksini itdüm benüm gör „aḳl u idrāküm  

Ki hecv itdüm muḳaddem cümle yārān-ı süḫan-dānı  

 

                                                           
47

 cānver: cānverde Sihām-ı Kazā.  
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51. Ṣoñında böyle bir ḫınzīr ile düşdi ser-i kārum  

Ki çıḳmaz dāmen-i endīşeden tā ḥaşre dek ḳanı  

 

52. Meğer bir ḳatl-i „ām idem yine yārān-ı nā-ehle  

K‟ola endīşemüñ yek-reng dāmān-ı girībānı  

 

53. Bu deñlü iltifāṭ itmek de çoḳdur böyle mel„ūna 

Demidür ṭayy iderse ḫāme ger vādī-i hezyānı  

 

54. Du„ālar idelüm ṣad-ḳıble şimdengerü Mevlāya 

Ki olsun ḫānedān-ı Āl-i „Osmānun nigehbānı 

 

55. Gidersün bu ḫar-ı ebleh-firībi ṣadr-ı Dīvāndan  

Geçürsün yirine bir Āṣaf-ı pākīze-iẕ„ānı  

 

56. Ḳadīd olsun ḳazıḳ başında ḳalsun ḥaşre dek öyle  

Ḳurutsun anı tāb-ı āftāb-ı ḳahr-ı Yezdānī  

17. 

Der Ḥaḳḳ-ı Gürcī PāĢā
48

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Gürci ḫınzīri a ṣamson-ı mu„aẓẓam a köpek                  

Ḳanda sen ḳanda nigehbānī-i „ālem a köpek  

 

2. Vāy ol devlete kim ola mürebbīsi anuñ            

Bir senüñ gibi denī cehl-i mücessem a köpek  

 

3. Ne güne ḳaldı meded devlet-i Āl-i „Osmān            

Hey yazuḳ hey ne muṣībet bu ne mātem a köpek  

 

4. Ḫidmet-i devlete sā‟ir vüzerādan göreler  

 Bir fürū-māye ḳoca dādiyi aḳdem a köpek  
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5. Ne ihānetdür o ṣadra bu zemānda anda  

 Olmaya ṣāḥibi bir Āṣaf-ı ekrem a köpek 

   

6. Bu maḥallerde ki Baġdādı ala Şāh-ı „Ācem  

 Arż-ı Rūmı ide tesḫīr Abaza hem a köpek  

 

7. Ṣatdıñuz iki t.ş.ḳsuz bir olup ḫānlıġı  

 Kimseyi itmedüñüz bu işe maḥrem a köpek  

 

8. Pāymāl eylediñüz salṭañatuñ „ırżını hem 

 Yoḳ yire oldı telef ol ḳadar ādem a köpek  

 

9. Hīç ḫānlıḳ ṣatılur mı hey edebsüz ḫā‟in 

 Ṭutalum olmamış ol fitne-i mu„aẓẓam a köpek  

 

10. Gide Baġdāda ḳıra „askeri Ḫān-ı Tatar  

 Olasın sen yine düstūr-ı müfaḫḫam a köpek  

 

11. Sen ḳadar düşmen-i devlet mi olur a ḫınzīr  

 Ne ṭurur salṭanatuñ ṣāḥibi bilmem a köpek  

 

12. „Add olınsa eger esbāb-ı niẓām-ı devlet  

 Seni ḳatl eylemedür cümleden aḳdem a köpek  

 

 

13. Ehl-i dīn düşmeni dīn yoḫsulı bir mel„ūnsın  

 Öldürürlerse eğer cān be-cehennem a köpek  

 

14. Sende İslām eseri olsa eğer ẕerre ḳadar  

 Eylemezdüñ Alman-zādeyi hem-dem a köpek  

(15) 

15. Bu ḳadar cürm ile sen ṣaġ olasın da yine ben  

 Vācibü‟l-ḳatl olam ey Baḫtek-i aẓlemm a köpek  
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16. Hele bu ḥükme gavur kāḍısı olmaz rāżī 

 Ḳanda ḳaldı ki Müselmān-ı müsellem a köpek  

 

17. Seni hecv itmek ile ḳatle nerden istiḥḳāḳ 

 Sen nesin bilmem eyā kāfir-i mübhem a köpek  

 

18. Saña şetm itmek olur ise eğer ḳatle sebeb  

 Ḳatl-i „ām eyle hemān ṭurma dem-ā-dem a köpek  

 

19. Ṭ.ş.ġumdan hele bir ḳıl ḳopar a ḳadir iseñ  

 İẕn-i Ḥaḳḳ olmayıcak ḳaṣdına munẓam a köpek  

 

20. Bī-günah ḳatle rıżā var mı şerī„atde ṣoruñ 

 Gör ne dir ḥażret-i müftī-i mükerrem a köpek  

 

21. Ṭutalum müfti sükūt eylese Ḥaḳ söylemede 

 Yoḳ mı bir [dādger]-i a„del ü aḥkem a köpek
49

  

 

22. Böyle ḳalur mı ṭ.ş.ḳsuzlar elinde devlet  

 N‟oldı yā ġayret-i şāhenşāh-ı ā„ẓam a köpek  

 

23. Ḥaḳ götürdi „Ārabı gitdi hele dünyādan  

 Kim götürse „aḳabince seni bilmem a köpek  

 

24. Fīle nā-çār meğer yükledeler tābūtuñ 

 Çekemez cīfe-i murdāruñı ādem a köpek  

 

25. Filler de çekemez[se] ne „aceb lāşeñi kim
50

  

 Var mı sencileyin deyyūs-ı mülaḥḥam a köpek  

 

26. Çāk çāk itmiş iken tīġ-i zebānumla seni  

 Ḳanda bulduñ ol ḳadar yāraya merhem a köpek  
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 Daha diğer: dādger Sihām-ı Kazā.  
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27. Ki ferāmuş idüp ol mertebe zaḫmuñ acısı 

 Ḳudurup yine ıṣırduñ beni muḥkem a köpek  

 

28. Tek ṭururken beni tekrār niçün incitdüñ                 

Bende mi ṣuç yine ma„ḳūle çekersem a köpek  

 

29. Ṣoñra ṭuydum saña ol fāḥişe nişlerdügini  

 Ḥaḳ belāñı vire ol fāḥişeye hem a köpek  

 

30. Ḳuyruġın baṣma Nigārā uyur ejderhānuñ        

Diseñ olurdı [çün] ol fāḥişe mülzem a köpek
51

 

 

31. Sen ṭ.ş.ḳsuz eşek ol Kirli [Oruspī] yaḳışur
52

  

Bindürüp ṣırtuña teşhīr ider isem a köpek 

 

32. Ṭ.ş.ġıñ olsa nice pek yaraşurdı saña [da]
53

 

Oynadurdı seni çün ḫırṣ-ı mu„allem a köpek 

 

33. [Şükr] iderdüñ ṭ.ş.ġuñ olmaduġına dā‟im
54

  

Ḳaḥbe Delgiç „Ömere neyledi dirsem a köpek  

 

 

34. Bir zamān mehrez ucından aña da çatmış idi 

Gördi ḳalḳmaz köpeğüñ mehrezi her dem a köpek  

 

35. Oġlınıñ yırtdı zıbıḳla götini nisbet içün  

İtdi rüsvā-yı cihān suḫre-i „ālem a köpek  

 

36. Ṣaḳaluñ bitdi ṭ.ş.ġuñ da biterse yine sen  

Saḳın aldanma o forḳa otur ebsem a köpek  
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 ḥazer: çün Sihām-ı Kazā. Vezin ve anlam gereği değiştirildi.  
52

 oruspī Sihām-ı Kazā. 
53

 da Sihām-ı Kazā. 
54

 teşekkür: şükr Siham-ı Kazā.  
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37. Nice müftīyi eşek itmiş o bir cādūdur  

Saña ne ey ḫar-ı lā-yefhem ü sersem a köpek  

 

38. Neler itmişdür o bī-çāre ḳayın atasına  

Yā büyük ḳardaşına daḫı muḳaddem a köpek  

 

39. İbne dellālı „aceb ḳaḥbe-i mekkāredür ol 

Puştdur fāḥişedür bākiredür hem a köpek 

(16) 

40. Kendi zu„mınca didüñ bākire yoḳsa kim olur  

Künc-i fercinden badincān ile şalġam a köpek  

 

41. Ne kadar Delle-i Muḥtāle ise forḳ ammā 

Söyleşür anuñ ile cādū-yı ḫāmem a köpek  

 

42. Değülem müfti vü mollā ki beni de ḫar ide  

S.kerim ben yine anı ḳatı rindem a köpek  

 

43. Kīr-i hecv ile g.tin yırtduġum oruspidür [ol]
55

  

Şimdi olmış ṭutalum ṣadr-ı ā„ẓam a köpek  

 

44. Molla Sulṭāna zıbıkçıbaşı da olsa eğer  

Görinür baña yine cāriyeden kem a köpek  

 

45. Gerede orfanası Türk gelini Kirli Nigār  

Görinür „āleme molla-yı mu„ammem a köpek  

 

46. Evvelā maḥkeme olur mı ol evde ki ola  

Hem sikiş-ḫāne vü hem mıṣṭabe-i Cem a köpek  

 

47. Ṣadr-ı dīn-zāde faḳīre ne ihānetdür bu  

Ders-i „ām eyler iken „āleme her dem a köpek 
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 ol Sihām-ı Kazā.  
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48. Böyledür Rūmda temyīz-i fażīlet işte  

Raḥimellāhu limen sırrını fe‟fhem a köpek  

 

49. Ḳaḥpe on beş seneyi geçdi ki tefsīr yazar  

Hīç bir ḥarfini görmiş mi bir ādem a köpek  

 

50. Ya nedür āh o ta„bīri güzel Şeh-nāme  

Rūḫ-ı Firdevsi-i merḥūm ola ḫurrem a köpek   

 

51. Öyle Şeh-nāme ile Ṭıfli g.tin pāk itmez  

Olsa Mevcī ḳadar üstād-ı müsellem a köpek  

 

52. Öyle yāve kekezüñ „ilmi nedür fażlı nedür  

Olsa ol fāḥişe ger efḍal ü a„lem a köpek  

 

53. Andan a„lā bilür olmazdı benüm ḳadrümi hīç 

Yalıñuz ben dimezem dir bunı „ālem a köpek 

 

54. Ġarażum cehlini taḥḳīḳdür anuñ yoḳsa  

Sen ḳadar ḫar olayum kendüm ögersem a köpek  

 

55. Saña nisbetle ḫar-ender-ḫar iken Veysi yine  

Yaraşur dinse ḫar-ı „İsi-yi Meryem a köpek  

 

 

56. Sen ḳadar ḫar da olur mı „acebā dünyāda  

Ḫarsın ammā ḫar-ı Deccāl ile tev‟em a köpek 

 

57. Kafirüm ger seni hecv itdüğüme nādim isem  

Ḥaḳ ḥużūrında ya senden utanursam a köpek  

 

58. İ„tikādumca ġazā eyledüm inşāallāh 

Ḥaḳ bilür yoḳ yire ben kimseye söğmem a köpek  
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59. Her ki bā mā be sitīzed be-Ḫudā bestīzed 

Ḥaḳ elümde ne ḳadar çerb çalarsam a köpek  

 

60. Men ne ānem ki zebūnī-keşem ez-çārḥ-ı felek  

Feleği hecv iderim cevrini görsem a köpek  

 

61. Ḥaşre dek ṣaġ ḳalur isem de saña şetm iderim 

Ḥaḳ sözi söylemeden hīç uṣanmam a köpek  

 

62. Ḫāṭır-ı devlet içün yā ṭaleb-i cennet içün 

Terk olur mı bu ḳadar ma„na-yı mübhem a köpek  

 

63. Beni incitmeyecekseñ niye bu hecv-i cedīd  

Olmamışdı daḫı va‟llāhi muṣammen a köpek  

 

64. Niçün uyduñ o denī ḳaḥbeye cānuñ çıḳsun 

Ḳosañ olmaz mı idi ebsem otursam a köpek  

 

                18. 

(17)         Der Ḥaḳḳ-ı Cumhūr
56

 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

 

1. Ol ki eşḫāṣa Bū „Alī görinür  

Rind-i ṣāḥib-dile deli görinür  

 

2. Merd odur kim esīr-i ḳayd olmaz  

Ne Üveysī ne Ḥanbelī görinür 

 

3. Ḥaḳḳa tefvīż ider umūrını hep  

Luṭf-ı Mevlāya mümtelī görinür  

 

4. N‟eyleyem öyle rind-i eblehi kim  

Kendi cinsinüñ ā„ḳali görinür 
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60 
 

  

5. Tāc ü destār ile tefāḫur iden  

Başını açamaz keli görinür 

 

6. „Aḳlı da olsa āḫır o ḫaruñ 

Yine Mecnūnuñ evveli görinür 

 

7. Ḳaysa Mecnūn dimek ḫaṭādur kim 

„Işḳ-ı cānāne medḫali görinür 

 

8. Herze Mecnūn olana „ışḳ olsun 

Ve ne uṣlı ne ceẕbeli görinür  

 

9. Ne muṣībetdür ehl-i idrāke  

Ki bu gūne deli velī görinür  

 

10. Ṭutalım bir velī imiş ammā 

Ḥaḳḳuñ esrārı mücmeli görinür  

 

11. Merd olanlar bunuñla faḫr itmez 

Bu sözi añlayan „Alī görinür 

 

12. Her kimüñ Ḥaḳ dilinde itse ẓuhūr 

Tende her mūyı bir velī görinür  

 

13. Rāst-mi„yār-ı ma„niyem ki baña  

Uṣlı uṣlı deli deli görinür  

 

14. Ṭab„um āyīne-i mücellādur 

Anda her „aks müncelī görinür  

 

15. Görmedüm böyle rind-i bī-ma„nā 

Kendi fenninüñ echeli görinür  
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16. Kendi aḳża‟l-ḳużāt-ı Rūm sözi 

Suḫre-i Kürd-i Mendelī görinür  

 

17. Ẓāhiren münkir irtişāya velī  

Yoḳlasañ nice me‟keli görinür  

 

18. Söze geldükce yine ol ḳavmüñ 

Kendi ḳavlince a‟deli görinür 

 

19. Gahī erbāb-ı ḳahve destinde  

Bir iki beyt-i mühmeli görinür  

 

20. Ehl-i beytine dir gibi anı da  

Vechi zīrā ḳatı celī görinür  

 

21. Bir uyuz ḫar mülāzımı var kim  

Şekli meymūn-ı çengelī görinür  

 

22. Bir münāfıḳ muṣāḥibi var kim  

Şehrden şehre sürmeli görinür 

 

23. Biñ günāhı baġışlanursa yine  

Nice cürm-i [müsecceli] görinür
57

 

 

24. Gelicek ġıybet ü mesāvīye  

Oḳçı-oġlınuñ erẕeli görinür 

(18) 

25. Kendidür Oḳçı-zāde ancaḳ anuñ 

Burnı bir pāre çengelī görinür  

 

26. Başına uġraya şe‟āmeti ḫod  

Kendi gibi ṣaḳınmalı görinür  
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27. Ḫalḳa nāz eylemekde ḫīzāne 

Rūzgāruñ mü‟ekkeli görinür  

 

28. Nedür ol yāve-gū Żıpır Çelebī 

Ki cünūn-ı meselselī görinür 

 

29. Ya o ma„būd idindüği maḫdūm 

Ki meḫādīmüñ esfeli görinür  

 

30. „İlmi yoḳ şi„ri yāvedür ammā 

Süfehānuñ müşekkeli görinür  

 

31. Gelse ger bezmgāh-ı ehl-i dile  

Cümle yārānuñ engeli görinür  

 

32. Kūh-ı ḳaf ile vezn olınsa ger  

O kekez deng ü esḳali görinür 

 

33. Ḳā‟il olduḳ yine bu mecnūna  

O deli ḳaḥbe pek deli görinür 

 

34. Başlasam ger anı da ta„rīfe  

Ḳıṣṣanuñ pek mufaṣṣalı görinür  

 

 

35. Boşadı rūzgār anı çoḳdan  

Gördiği fitnede eli görinür 

 

36. Āsmānda nücūm ṣanman anuñ  

Naḳd-i mehr-i mü‟ecceli görinür 

 

37. Kendi Kirli Nigār u ḫānesinüñ 

Ṣaḳfı bir mertebe celī görinür 
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38. Şīşe-i zer gibi Ṣolağınuñ
58

 

„Aks-i kīr-i muṣayḳalı görinür 

 

39. Bu kemāl ile ol vücūd-ı şerīf 

„Ālemüñ faḫr-i ekmeli görinür 

 

40. Eb ü ceddini başlasam medḥe  

Dūş-ı endīşe kümbeli görinür  

 

41. Bir ḫarı var ki kendiden mollā  

Ḳoltuġında muṭavveli görinür 

 

42. Ḫardur ammā [ki] kendi zu„mınca
59

 

Rūzgāruñ mükemmeli görinür 

 

43. Bu fażiletle baḳ eşek Türke  

„Aṣrınuñ Ḫ
w
āce Efḍali görinür  

 

44. Veysiye bir gün andum anı didi  

Ne didi gör ne olmalı görinür 

 

45. Gider ol Türk-i dūnı kim daḫı  

Torbasında seferceli görinür  

 

46. Ben de didüm aña laṭīfe idüp 

Ki o da Türküñ ekmeli görinür  

 

47. Saña dirse o da cevābında  

Ki anun daḫı döngeli görinür 

19. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ġanī-zāde
60

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 
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1. Ehl-i „ilmem şā„irem dirse eğer İbn-i Ġanī  

Ḫoş ḳabūl itdük söziñ isbāt iderse bī-ḫılāf  

(19) 

2. „İlmi var ise niçün tefsīri çıḳmaz ortaya 

Şā„ir ise yā nedür ol yāve şi„r-i pür-güzāf 

20. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
61

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Bir iki ḳıṭ„a didiyse ṭutalım Kirli Nigār  

Şā„ir olsuñ mı ya andan Gerede orfanası 

  

2. Ne yaraḳlar ḳodum ammā yine ister ḳaḥbe  

S.ke ṭoymaz bir a.ıñdan ḳazuġa ṣaplanası  

21. 

Der Ḥaḳḳ-ı Cumhūr
62

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ḳaḥbe hecvine tenezzül mi iderdüm ammā  

Bir ḳażā ile bu da ṭab„uma yeksān düşdi  

 

2. İḳṭiżā eyledi bir ḳaḥpeye bir ḳıṭ„a didüm  

Bir alay fāḥişeye ġayret-i aḳrān düşdi  

22. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḥ
w
āce

63
 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Kim ṣıçar kīrüne şimden gerü Delgiç „Ömer 

Fercini Kirli Nigāruñ gidi pek yırtamadı  

 

2. Kim ṭaḳar bir daḫı yā g.tine ol forḳuñ kim  

Burnına ol köpeğüñ bir ḳavara çırtamadı  

23. 

Kezalik
64
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fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ḳırdum boynuzuñı bilmiş ol ey Delgiç „Ömer
65

 

Ṭayayup ḳuvvetüñe virme igen ṭab„uma ṣırt 

 

2. Oġluñuñ yırtdı zıbıḳla büzügin Kirli Nigar 

Hünerüñ var ise sen daḫı anuñ fercini yırt 

24. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ġanī-zāde
66

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. S.ke ṣ.çmaġı ḳo şimden gerü ey Kirli Nigār 

Hünerüñ var ise Delgiç „Ömerüñ başına ṣ.ç  

 

2. Çünki eşek gibi oṣurda oṣurda s.kemez  

Bāri öldür köpeği meşhedinüñ ṭaşına ṣ.ç  

25. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḥ
w
āce-zāde

67
 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„lün 

1. Ey Delgiç oġlı ey Çelebi ḫar zıbıḳ yidi  

Bir şey midür senüñ gibi maḫdūma ṣaplama 

 

2. Bir kör dilenci-zāde denī cilf ü ḫīzsin  

Taḳlidi ḳo meḫādim-i ẕī-şān boḳ yime 

  

26. 

Der Ḥaḳḳ-ı Yaḥyā Efendi
68

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ḳısmet deyü Etmekçi gibi zālim-i dūnuñ 

Çalduñ yine biñ altunını ey Deli Yaḥyā  

 

2. İslāma düşer mi bu ṭama„ böyle vebāli  

Ṣaġ olsa ḳabūl itmezdi Şapḳalı Yaḥyā 
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27. 

Der Ḥaḳḳ-ı Cumhur
69

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ehl-i „ilmüñ ḳulı ḳurbānıyuz Allāh bilür 

Ey kekezler hele siz „ilmiñüz isbāt idiñüz  

 

2. Herze-kerd-i reh-i naẓm oldıñuz ammā yol azup  

Düşdiñüz köhne ḫalā-yı süḫana b.ḳ yidiñüz 

28. 

(20)                                                   Der Ḥaḳḳ-ı Ḳāf-zāde
70

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Sözde bizden yeğ ṭutarmış Ḳāf-zāde kendüsin 

İ„tiḳādı hem budur bir nice bī-ma„nā ḫaruñ 

 

2. Cin gibi ol gūh-ı mevrūsı anuñçün bekler ol  

Kūh-ı Ḳāf olur yiri zīrā ki [bizden] yeğlerüñ
71

 

 

29. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
72

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Çekme ey Ḳafoġlı „innīn olduġuñçün ıżṭırāb  

Ṣanma ancaḳ aña çāre ibneden perhiz olur  

 

2. Engez-i hecvüm hele bir ḥamle itsün kūnuña 

Zūr-ı inzāli anuñ gör nice kīr-engīz olur  

30. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
73

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Saña bir larḳ ideyüm ölmezsem ey Ḳafoġlı ben  

Kim helāk ide ġam [u] reşk ü ḥased Ẕü‟n-nūnuñı  
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2. Her ne deñlü süst olursa ḫor baḳma kīrüme  

Ejdehā-yı Kūh-ı Ḳaf olur görince kūnuñı  

31. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
74

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ṣ.çalar lehçe-i güftāruña ey Ḳafoġlı  

Vāy ol şi„re ki sen anı tekellüm idesin  

 

1. Aġzuñ eş„āra yaḳışmaz meger aḥbābuña hep  

Şi„r-i nā-sāzuñı g.tüñle terennüm idesin  

32. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
75

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Müjde Ḳafoġlına kim „avratı yanında anı  

Minnet olursa ḥacāletden eğer ḳurtarmaḳ  

 

2. Bir ḳurı s.k baṣayın aña cimā„ üzre iken  

Çıḳa g.tinden öte „avratınuñ beş barmaḳ 

33. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
76

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Saña bir s.k ḳoydum ey Ḳafoġlı ben kim acısın   

Hażm iderseñ var yüri „ömrüñ olınca eyle lāf  

 

2. Ḳırdı hep g.tüñde ki  ḳurdı „aceb midür disem  

Pehlevān-ı kīrüme ṣāḥib-ḳırān-ı kūh-ı Ḳaf   

34. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
77

 

mefā„ilün/ fe„ilatün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

1. Binince Kirli Nigāra Celāli oġlan[ı]  

Elinde kīr-i dırāzı yeter aña mızraḳ  
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2. Ṣoḳup g.tine çıḳarduḳca anı fercinden  

Ṭonı o mızraġuñ olur ucında bir bayrāḳ   

35. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
78

 

fe„ilātün/ fe„ilatün /fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nice mestūre geçersin bize ey Kirli Nigār  

Seni mestāne Nihālī Çelebi s.kmedi mi  

 

2. Ṣoñra bir ḳıṭ„ada ey ḳaḥpe-i bī-„ār yine 

Hem s.küp hem başıñ üstine seni dikmedi mi   

36. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
79

 

(21)                                           mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ḫoş bulmuş idi birbirini ittifāk ile  

„Abbās Efendi Ḍalle vü „Iṭrī-i nekbet[ī]
80

 

 

2. Kirli Nigārı ḳanda ise her gice bulup  

A. şavḳına iderler idi bāde ṣohbeti 

37. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ġani-zāde
81

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

 

1. Yazıḳ degül mi Kirli Nigāra o ḥüsn ile  

Kim peykerini düşde gören iḥtilām olur  

 

2. „Iṭrī gibi uyuzla idermiş mücāme„at 

Vallāhi bir gün ol da ṣaḳınsun cüẕām olur  

38. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
82

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 
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1. Ḍalle bir faḥişe sevmiş ya„ni Kirli Nigār  

Fevrī „Itrī daḥı çatmış püzeveng olmış aña  

 

2. „Āşıḳınuñ gözi eğri püzevengi maḫdūm  

Kendi n‟olmak gerek ol Kirli Oruspī acabā  

39. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
83

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ey Kirli Ḳaḥpe ger gicidiyse a.uñ g.tün  

Oġlanlaruñ ḳırıldı mı n‟oldı yaraḳları  

 

2. Ḳo ḥırṣ-ı kīr-i Balyozı zīrā yiter saña  

„Iṭrī-i mülḥidüñ o firengī t.ş.ḳları  

40. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
84

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Bu ḳadar ḳaḥpelik olur mı eyā Kirli Nigār           

Hele bir fāḥişesin ortada saña yazuġ a  

2. Ṭuymasun Baḥsi Efendi seni vallāhi ṣaḳın       

 Ṣormadan izlemeden urur a.uñdan ḳazuġa  

        41.      

         Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
85

               

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1.  Diñle ey fāḥişe-i gende-küs ey Kirli Nigār                

Baġlamaz ehl-i dil Rāfiżiyi ḫar yirine  

2.  Sen eger ister iseñ rāyiḥa-i murdārın       

 Def„ içün fercüñe ṣoḳ „Iṭriyi „anber yirine 

42. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
86

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 
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1. Ṣarı oġlandan s.k ümmīd itmesün Kirli Nigār            

Pek gicirse ferci ger baṣdurma itsün ṭuzlasun  

2.  Ṣarı s.kden ḥaẓẓ iderse fercine ṭaḳdurmadın     

 G.tine ṣoḳsun Ṣolaġuñ kīrini yaldızlasun  

43. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
87

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Bir denī ḳaḥpe idi tā ezelī Kirli Nigār         

Çatdı Delgiç „Ömere mehrez içün āḥir-i kār  

2. Görmedüm böyle bir a.ı gicimiş ḳaḥbe daḫı      

 Kör dilenci de görürse ṭutar andan s.k umar  

44. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
88

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Köhnedükce ortaya düşdüñ sen ey Kirli Nigār          

Tāze ḳız oġlan gibi şūrīdelik itdüñ yine 

(22) 

2. Ġāfil olma döndürürler bir gün ey forḳ-ı cihān         

Ḍarb-ı kīr ile ṭılaġuñ Oḳçı-zāde yüzine  

 

 

 

45. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
89

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Eski dīvānı oḳunmaz n‟eylesün Kirli Nigār                   

Şi„rini şimden girü bir başḳa dīvān eylesün  

2. [„Iṭrī yazsun Ḍalle tertībinde itsün ihtimām       

 Çil ṣ.çup evrāḳına yir yir zer-efşān eylesün] 
90
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46. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
91

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

1. S.kince „Iṭri Kirli Ḳaḥpeyi gör setr içün „aybın             

Ne ceng eylermiş anuñla ne ḳıṭmīr-i ḳuduzdur ol 

      2. Bu dirse kim s.kümde ḳaṭre ḳaṭre ḫūn ḥayżuñdur      

 O dirmiş kim b.ḳuñ yirsin köpek [mülhid] uyuzdur ol
92

  

47. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
93

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Böyle ḳalursa edebsüzliğiñ ey Ḳafoġlı           

Sen Edībīye daḫı münkir olursuñ giderek  

   2. Ne begenmezsin Urus-zādeyi ol nekbet Urus      

 Şā„ir itdi seni meydāna getürdi s.kerek  

48. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
94

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ḳafoġlı naṣihatdür işit bu sözi benden            

Bil rütbe-i „irfānuñı yārāna ulaşma   

      2. Zehri ḳatı mühlikdür anuñ bir daḫı zinhār       

 Ef„īye ulaş mehrez-i Nef„iye ṭolaşma  

49. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
95

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. İttifāḳ idüp bizi hecv itmeğe cem„ oldılar           

Ṭıfli vü Ḳafoġlı Nev„ī-zāde hep oġlan uşaḳ  

                                                                                                                                                                                     
90

 „Iṭrī yazsun Ḍalle tertībinde itsün ihtimām                    
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      2. Kīr-i hecvüñ kellesin ben de hemān tükrükleyüp     

 Her birine „ışḳ ile baṣdum birer ra„nā ṭ.ş.ḳ 

50. 

Der Ḥaḳḳ-ı Nev„i-zāde
96

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nev„i-zāde bu ḳaşınmaḳ nice bir kīrümüze            

S.kmezem s.kmezem ey puşt seni söz bir olur  

      2. Ne bu ta„cīl ü tehālük bize g.t virmekde       

 Ṣanma ṭıflī gibi her s.kdüğümüz şā„ir olur  

51. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
97

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Nev„i-zāde sen bir aġzı b.ḳlı ḫīz-i yāvesin          

Kim bu şehr içre saña az kimse var larḳ itmemiş  

      2. Ol gice ḥattā Şütür-leb s.kmek isterken seni      

 Bir zamān mestāne aġzuñla g.tüñ farḳ itmemiş  

52. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr
98

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nev„i-zāde saña mīrās-ı pederdür yāve                   

„Ömri zīrā pederüñ yāve dimekle geçmiş  

2. Var ḳıyās it ne ḳadar herze yimiş kim merḥum     

 Yirine sencileyin bir ḳaba yesteh ṣ.çmış  

53. 

Der Ḥaḳḳ-ı Veysī
99

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

(23)1. Neden tā böyle ra„nālıḳ saña ey Veysi-i epşet      

 Ne s.kler yidigüñ ṭursun hele evvel ḥaṣīr üzre 
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2. Ṭuyılmışdur saña larḳ itdüği Ḳadrī-i merḥūmuñ     

 Sa„ādetle o ḥālā olduġuñ evde serīr üzre  

54. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḥafıẓ
100

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ḥażret-i Ḥāfıẓ Efendi da„vi-yi zühd eyleyüp                  

Merd-i kāmil „add idermiş kendüsin ol bābda  

      2. Kendi dirmiş ḳıbleden döndürmedüm aṣlā yüzüm      

 Arḳası ammā aña larḳ idenüñ miḥrābda  

55. 

Der Ḥaḳḳ-ı Mezbūr u Ḥakīm
101

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün  

1. Ey Ḥāfıẓ-ı ner-māde liḳā-yı mutaẓarrif            

Pek cānuma kār eyledi bu vaż„-ı saḳīmüñ 

      2. Ol mertebe yırtmam g.tüñi hecv ile ben de       

 Kim yine dürüst ide Zemān ile Ḥakīmüñ  

56. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḥafıẓ u Zemān
102

 

       mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ḥafıẓ Zemāna tāzeliğin yād idüp dimiş                        

Ḍarb-ı mecikle ḳan büzüğümden revān idi  

2.   Ḫūn-ı ciğerle ol daḫı bir āh idüp dimiş       

 Demler o demler idi Zemān ol Zemān idi  

57. 

Der Ḥaḳḳ-ı Muṭahhar Efendi
103

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Şarḳdan gelme yine şehr-i Sitanbul dirler               

Bir yeñi puşt ẓuhūr itdi Muṭahhar dirler  
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      2.   Ḫāme-i hecv ile bir noḳṭa ḳosam ben de n‟ola      

 Puşta çün ġarb diyārında muẓahher dirler  

58. 

Der Ḥaḳḳ-ı Maḥfī
104

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Puşt-ı maḥfī Çelebi kim aña mānend olmaz                

„Ālemüñ bir yire cem„ eyleseler me‟būnın  

     2. Böyle epşet nice olur kim anası ḳarnında       

 Döndürürmiş babası ḥādisesine kūnın 

59. 

Der Ḥaḳḳ-ı Riyāżī ve Kesbī
105

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ey riyāżi incinüp hecv eylemiş Kesbī seni                     

İşidüp sen de cevāba cür‟et eylerseñ eğer  

2. Yañsaġı ṣaġır s.ker dimek cevāb olurdı līk       

 Bir zemāndur şimdi ammā ṣaġırı yañşaḳ s.ker  

60. 

Der Ḥaḳḳ-ı ġikem
106

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nedür ol nām-ı Şikem masḫara-i bī-meze kim        

Ḳarnı aç olsa ne dem herze yimekle ṭoḳ olur  

      2. Kendi bir boḳ geçinür başlı başına ammā       

 Başına b.ḳlı şikem geçse b.ḳ üstün b.ḳ olur  

61. 

Der Ḥaḳḳ-ı Vaḥdetī
107

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ḥiddeti sen Furṣatiyi ṣıçmada geçdüñ                  

Müshil mi yidüñ yoḳsa ṣoġuḳ ḳahve mi içdüñ 
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2. Āheste vü nerm itmek idi gerçi murāduñ                      

(24)     Ammā bir oṣurduñ ki ṣıġırlar gibi ṣ.çduñ  

62. 

Der Ḥaḳḳ-ı Vaḥdetī
108

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ey Vaḥdeti dünyāya „aceb velvele virdüñ              

Bir żarṭa ile nüh felege zelzele virdüñ 

2. Dīvānuñı tertībe mecāl olmadı āḫir       

 Evrāḳ-ı perīşānı oṣurduñ yile virdüñ  

63. 

Der Ḥaḳḳ-ı Vaḥdetī
109

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Vaḥdeti sen yine dem urmaġa açduñ mı dehen              

Ḳavara[ñ] sıġmadı mı aġzuña n‟oldı g.tüñe
110

 

  

2. Kīf-i bārūt g.tüñ tūp aña funduḳ ḳavarañ               

Ḳadd-i Ḳāfı yıḳarsıñ meded uyma ötüñe  

64. 

Muḥammes
111

  

          fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

I 

1. Kīr-i Mecnūn bī-ser ü pādur   

2. G.t-i yār aña deşt ü ṣaḥrādur  

3. Ḫuṣyeteynüm „acep temāşādur  

4. Mehrezüm ser-bürehne şeydādur  

5. G.t ucundan cihāna rüsvādur  

II 

1. Ḫastası oldı zelle-i yāriñ  

2. Başı yaṣdıḳda kīr-i bīmārıñ 

3. Zāhidā şöyle olsun iḳrārıñ  
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4. Zelle-i mūy-dārı dildārıñ  

5. Gūyiyā nüsḫa-ı muḥaşşādur  

III 

1. Oldı g.tüñde mehrezüm ḳā‟im 

2. Cān ile ḫiẕmetiñdedür dā‟im 

3. Baña mir‟āt hiç değil lāzım  

4. Görinür „aks-i çehre-i muġlim 

5. G.tiñ āyine-i mücellādur  

IV 

1. Ḥālini ṣorma kīr-i maġmūmuñ 

2. Zelleni gördi oldı meftūnuñ 

3. Vaḳt-i vuṣlatda ger çözüp ṭonuñ 

4. Ḍomalup yatsuñ öñüme g.tüñ 

5. Ṣanki bir ḳubbe-i mu„allādur  

V 

1. Mehrezüm sürūr-ı ser-āmeddür 

2. Cūd iken dilber aña mesneddür  

3. Bu sözi ṣanma ki ḥoş āmeddür 

4. Gevher-i şehvet anda bī-meddür 

5. G.t-i dildār öziñe deryādur  

65. 

    fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün
112

 

I 

1. Nice bir ḥasret-i g.tüñle gice dürdānem  

2. Nice bir calḳ-ı ḫayāliñ ḳomaya dermānum    

3. Nice bir mā‟-ı menīdür pür ola ṭumāñum  

4. Heves-i larḳ ile aġzıma geldi cānum 

(25)5.   Ġareżiñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum  

II 

1. Uyup aġyāra s.kiş-ḫānelere gitmekden 

2. Der-i g.tüñde „aded maḳṣadına yetmekden  

3. Cevr ile „āşıḳ-ı bī-çāreyi incitmekden  

                                                           
112
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4. S.kilüp her pelte bendeñe nāz itmekden  

5. Ġareżiñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum  

III 

1. Gerçi mālik degülem dunbaña lāyıḳ saña ben  

2. Bilürem kīr-i dırāza nice mā‟ilsin sen  

3. Yapışup mehrezüme „ālem-i vuṣlatda iken  

4. Bu ḳadar kīrdür g.tüme yetmez dimeden  

5. Ġareżiñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

IV 

1. G.tiñi صوفينوزه çifte-i eyvān eyle 

2. O ṣafā-ḫānede muġlimleri mihmān eyle 

3. Teveḳān ḥastasıyam derdime dermān eyle  

4. Raḥm idüp engīr-i pür-tābıma ihsān eyle  

5. Ġareżiñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

 

 

V 

1. G.t virürken baña itme s.kümi nāz ile red  

2. Nefsimüñ olmaya tā āteş-i ḥırṣı müştedd 

3. Ṭoġrı yat larḳ ideyüm zevḳle ey bālā-ḳadd 

4. Çifteñi her ṭarafa eyleme taḥrīk meded  

5. Ġareżiñ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

66. 

mef‟ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün
113

 

I  

1. Ẓannitme sen ki isteyüp insān s.ker seni    

2. Nice ḫıred veyā nice ḥayvān s.ker seni   

3. Nice zügürd ü cimri çingān s.ker seni  

4. Nice erāzil ü nice nādān s.ker seni  

5. Nice denī vü dūn ü aḫriyān s.ker seni  

II 

1. Girmekde cāh-ı g.tüñe ḫavf üzredür s.küm  

2. Zīrā ki olur anda nice kīr mün„adim  

                                                           
113
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3. Yef„allemek seni baña hiç olmadı mühim  

4. Ben s.kmezem hemān seni „ālemde yoḫsa kim  

5. Cümle Yehūd u Gebr ü Müselmān s.ker seni  

III 

  

1. Ḥavż-ı g.tüñde mehrez mi oluña ġarḳ ider   

2. Gūyā ki bir gümüş sipere nīze zevk ider  

3. „Āḳıl bu sırr-ı mühimi gör nice farḳ ider  

4. Kesretde gör ṭ.ş.ġı vü ḫalvetde larḳ ider  

5. Kāfir raḳīb ẓāhir ü nihān s.ker seni  

IV 

1. Sürḫ-i metā„-ı vuṣlatıñı eyleyüp ḳalīl   

2. Olduk cihānda mübteẕel olmaḳda bī-„adīl  

3. Yoḳdur kekezligünde senüñ hīç ḳāl u ḳīl   

4. Şu deñlü eyledük g.tüñi „āleme sebīl    

5. Kim her gedā-ı müflis ü „üryān s.ker seni  

V 

(26)1. Baş egseler saña n‟acep cümle قينجيان  

       2. Oldun yarāḳ yemekde bu gün ḫayli pehlevān  

       3.  Epşetligini bilür iken cümle-i cihān 
114

 

       4. S.k değmedi g.tüme deyü söyleme yalan  

       5.  Ṣaḳıñ ki ittifāḳ ile yārān s.ker seni  

67. 

Müstezād
115

  

mef„ūlü/ mefā„ilü/ mefā„ilü/ fe„ūlün 

 

 Gūş eyler iseñ pendümi bir tāze civān s.k  

 Terk eyle zināyı         

 Fāş eyleme dünyāya ṣaḳın anı nihān s.k   

 Gör ẕevḳ u ṣafāyı  

 

 Dilber ki gele ḫāneñe pāyına yüzüñ sür 

                                                           
114
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 Neñ var ise „arż it         

 Fırṣat düşicek „āḳıl isen ṭurma hemān s.k  

 Aña cevr ü cefāyı 

 

 Ḳo da„va-yı „ışḳı aña larḳ itmeğe sa„y it 

 Rindāne ṭ.ş.ḳla 

 Ṣabr eyle ne ḥāl ise anı virme amān s.k  

 Fehm eyle burayı 

 

 Her cilf-i denī meşreb ü müsta„meli s.kme 

 Müstaġni pāk ol 

 Bir lāle-ḥad u serv-ḳad u ġonca-deheni s.k  

 Vir ḥükm-i hevāyi 

 

 Dök şehvetiñüñ nuḳrelerin pūte-i g.te   

 Eyle işiñ altun 

 Bir dilber-i sīmīn beden ü şūḥ-ı cihān s.k  

 Zen s.kme Bahāyī    

68. 

       fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün
116

  

1. Ey benüm g.ti pāk ma„ṣūmum                        

Tā‟ib-i bī-günāh olan büzügüm 

 

2. Ma„ṣiyet-gāh-ı dehre arḳa virüp                             

Ṣāḥib-i intibāh olan büzügüm  

 

3. Dāmen-i pāk-ı „ismet-i ālūde            

Būse-cāy-ı şifāh olan büzügüm  

 

4. Farḳ-ı dībāce-yi ṭahāretde             

Zīver-i şeb-külāh olan büzügüm 

 

                                                           
116
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5. Ḫānmān-sūz ḳuvvet-i ṭūfān                    

Mūris-i ża„f-ı bāh olan büzügüm 

 

6. Tā‟ib ü ṭāhir ü mükerrem iken                     

Dāġ-dār-ı günāh olan büzügüm  

   

7. Düşüp ebnā-yı „ālemüñ diline                         

Rūz şeb kārı āh olan büzügüm  

 

8. Ḫuṣmānuñ ḳalup lisānında
117

                     

8. Nām u nengi tebā olan büzügüm  

69. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ġazelliyāt-ı Bahāyī
118

   

fe„ūlün/ fe„ūlün/ fe„ūlün/ fe„ūl 

1. Bevāṣırlı g.t s.kmek olsa naṣīb                 

Bilürdük nedür na„me-yi „andelīb  

 

2. S.kümde benüm iḥtiḳān atmada                          

Eger baḥs iderse b.ḳun bir ṭabīb 

(27) 

3. Cemāat buña ḳāil olsun mı hiç                                              

S.ke birbirini imām u ḫaṭīb 

 

4. B.ḳundan yemiş yārüñ aġyārsuñ                                                

Didi gūş idenler anı yā naṣīb 

 

5. Muza„fer ṣaḳal ṣarı yüz māi göz                    

Kemikdür Bahāyī bu şekl-i ġarīb  

70. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī 
119

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 
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 Mısra vezne uymamaktadır. 
118
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1. Ey lebleri ġonca yüzi gül cānıña la„net     

Āşüfteñ olan bülbül-i nālānıña la„net 

  

2. G.t virmez iseñ „āşıḳ-ı üftādeye gāhī              

Ey pāk güher „iṣmet-i dāmānıña lā„net    

 

3. Bin ḫāke eğer ṣalmaz iseñ sāye-yi lüṭfuñ                        

Ṭarz-ı reviş-i serv-i ḫırāmānıña la„net  

 

4. Ḳurtarmaz iseñ „āşıḳıñı ḫavf u recādan           

Hem vaṣlıña hem miḥnet-i hicrānıña la„net 

 

5. Bir dāḫı s.kersek eğer ol ḫīzi Bahāyī           

Ṣad-bār senüñ „ahdıña peymānına la„net 

 

71. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
120

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Zāhid bu ḫuşūnet nice bir „azm-ı ferāġ it  

Gel oṣurayum burnuña taṭyīb-i dimāġ it  

  

2. Ma„nāñı harāb itdi senüñ vahşet-i sūrī                           

Ol kālbüd-i bü‟l-„acebi zīver-i bāġ it 

 

3. Ben bülbül-i ḫoş-lehçe-i bāġ-ı melekūta            

Sen ister isen nāṭıḳañı zāġ-ı kelāg it 

 

72. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
121

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Erligümde şübhe yoḳdur fāla çekmem iḫtiyāc            

Baḳlacıdur „avratum remmāle çekmem iḫtiyāc 

                                                           
120

 Bahāyī / HM. s.27. (bu gazel mahlas beyti olmayan bir eksik gazeldir.) 
121
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2. Ben ḥakimüm ṣ.çmaġa ḥabbü‟s-selāṭīn istemem            

Yüregüm her gün sürer ishāle çekmem iḫtiyāc 

 

3. Berş ü afyondan yebūset gelse ṭatlu istemem                  

Kendi b.ḳum baña besdür bala çekmem iḫtiyāc 

 

4. „Ārife kirpās-ı istincā yeter ḳullanmaġa          

Anuñ içün dest-māl ü şāla çekmem iḫtiyāc  

 

Ṭālibiyüm mindelüñ babası oldum şimdi ben                  

Degmeyüz ma„nāyı isti„māle çekmem iḫtiyāc 

73. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
122

 

mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

1. Açıldı āyine-i kin göründi naḳş-ı murād                    

Ṣafāsı mehrez-i „üryānı ḳıldı ḫürrem ü şād  

 

2. Oṣursa seyr ü çemende o yār-i pāk-nihād  

Olurdı nükhet-i būy-ı gül ü semen ber-bād 

 

3. Ḳalaḳlanup zekerüm „arża ḳıl[sa] ḳāmeti[ni]
123

 

Hezār şerm ü ḥayā ile puşt olur şimşād  

 

4. Başıñdan ögrenür oldı ḳamusı çalḳamayı                

Zamāne ḫīzleri cümle puşt-ı māder-zād  

 

5. Hevā-yı kūn-i sefīd ile her dem itdigüm āh                

Ṭoḳunsa kūh-ı billūra ider o dem ber-bād  

(28)  

6. Elümde tīşe-yi kīrümle kān-ı zer dilerem         

 Benümle fenn-i muḥabbetde bir midür Ferhād  

                                                           
122

 Bahāyī/ HM. s.27. 
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74. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
124

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Bārū-yı g.tüñ eyleyemez raḫne-dār kīr               

Ol kār-gīr ḳulleye eyler mi kār kīr  

 

2. B.ḳ rengi olsun eyle aña bir ḳaba „aṭā                  

„Üryān gezüp cihānda yeter çekdi „ār kīr 

 

3. Bir müsterāḥı olsa baş[ın] ṣoḳmaġa eğer
125

              

Varmazdı bāb-ı g.tüñe leyl [ü] nehār kīr 

 

4. Ḳalḳup hemīşe böyle ḳalaḳlanduġı bu kim          

Eyler feżāil-i g.tiñi intişār kīr  

 

5. Ma„ẕūr ṭut Bahāyi götürdi cenābıña               

Ḫaddām-ı āstānıñ içün bergüẕār kīr  

75. 

 Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
126

    

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Her ḳaçan girmege ḳalḳup ḳadd u ḳāmet gösterür         

Zelle-i yāre ḳıyāmetden „alāmet gösterür    

   

2. Bilse zevḳin on sekiz biñ „ālemiñ muġlim n‟ola        

Eger ḥīn-i maḫmaṣa çoḳ dürlü ḥālet gösterür  

 

3. Ben süvār-ı esb-i nefs olduḳca gāhī engezüm  

           Mest ejderhā gibi şīrāne ṣavlet gösterür 

 

                                                           
124

 Bahāyī / HM. s.28. 
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4. Yāriñ ardında ṭuralum ḫalḳa-yı tevḥīdde                

Görelüm āyīne-i devrān ne ṣūret gösterür      

  

5. Bī-sütūn-ı künde alup tīşe-i kīrin ele                

Muġlim-i üstādı gör Ferhāda ṣan„at gösterür  

76. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī 
127

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ṣūfī ṣafā-yı ḳalble tenhāda g.t s.ker                  

Pāpā[sı] nā-tırāş kilisāda g.t s.ker
128

 

 

2. Bī-çāre sūḫtevāt geçinmekde calḳ ile                      

Ḳaḍı efendi ḳaṣr-ı mu„āllāda g.t s.ker 

  

3. Mecnūndur ol ki „ışḳ ile deşt-i belādadır          

„Āḳıl hemīşe ṭaġda vü ṣaḥrāda g.t s.ker 

 

4. Aġyār āşikāreyiken yāre larḳ ider           

„Āşıḳ ḫayāl-i vaṣl ile rūyāda g.t s.ker 

 

5. Zu„mınca herkes itmede bir gūne zevḳ līk 

 „Ārif hemāñ Bahāyī bu dünyāda g.t s.ker  

77. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. S.k degmedi g.tüme dise vechi var o yār                

Degmez kenār-ı g.tüne mehrez girer çıḳār  

  

2. Bulmuş şu deñlü zellesi tevsī„-i ḍāire                                  

Pür kār kīr noḳṭa ḳadar ḳalmamış medār  
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3. Bir kūhsār ser baġalekdür o zelle kim                   

„Anḳāya āşiyāne olur ser-i çenāra ġār         

   

4. Meydān g.ti olsa kemān-keşlere maḳarr                 

Menzil taşıyla ṭolar idi kūşe ü kenār  

 

5. Bir baḥr-ı bī-kerāne-i pür-mevcdür o g.t  

Kim eñ ḥaḳīr bāliġi Elbrüz deñlü var  

(29)  

 6. Mesken bulurdı ḫalḳ-ı cihān cümle hep  

 Vādī-i g.ti içre yapılsaydı bir ḥiṣār  

  

6. Beẕl eyleyüp metā„-ı viṣālin o dil-rubā             

G.t göñlüñe buldı Bahāyī-veş iştihār 

78.  

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
129

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Mīdehed mef„ūli gerçi g.t-i bī-mū s.kdürür                                     

Bu „acebdür kimini çeşm ile ebrū s.kdürür 

  

2. Baṣdırur her-dem belin cānāneye aġyār puşt 

 Bir perīye kendüyi ṣan dīv ü cādū s.kdürür  

  

3. Rīşi geldikde metā„-ı vaṣlın eyler rāygān                   

İḫtiyār olsa yine yāri bu ḫoş-ḫū s.kdürür 

 

4. Her ne çoḳ pāzengi var ol puşt-ı müsta„melüñ           

Her gice muġlimlere o s.kdirür bu s.kdürür  

 

5. Ḳāmet-i bālāsını görsem ḳıyām eyler s.küm            

Ḫaḳ budur ol dil-rübāyı ḳadd-i dil-cū s.kdürür 

 

79. 

                                                           
129
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Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
130

  

mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün /fe„ilün 

1. Sefīh ü mübteẕele iḥtirām ider gidiler                

Bulınca her püzevengi imām ider gidiler  

 

2. Ḥalebde kārları aḳçe eylemezse eğer                  

[Biri birin] s.kerek „azm-ı Şām ider gidiler
131

   

 

3. Ḥelālini s.ker eyler ḥelāl ider anı                  

Livāṭayı saña amma ḥarām ider gidiler  

 

4. Bu şehr içinde zinā itmez oldılar herkes            

Ne ḥāldür buña meyl-i ġulām ider gidiler 

 

5. Ṣaḳın erāzil ü eşḫāṣa virme g.t [nāzı]
132

           

S.ker seni daḥı rüsvā-yı „amm ider gidiler 

80. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
133

  

mef„ūlü/ mefā„ilün/ fe„ūlün 

1. G.t s.kmeğe iḳtiżā gerekdür               

B.ḳ yime[ye] iştihā gerekdür
134

   

 

2. Rindī vü şüküftegī „abesdür            

Der-kārlıġa riyā gerekdür  

 

3. Yā cāhil ü ḫar gerekdür ādem                         

Yā ibneye mübtelā gerekdür  

 

4. Pāzenge imāmet ü ḫiṭābet                         

Kün-dādelere ḳażā gerekdür  

 

                                                           
130

 Bahāyī/ HM. s.29. 
131
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5. Şā„ir büzügüm gibi Bahāyī               

Ḥoş lehçe ü ḥoş edā gerekdür  

81. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
135

  

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Sīm ü zerdür olan ey „āşıḳ-ı bī-ṣabr u ḳarār       

Taḳviyet-baḫş-ı zeker „uḳde-güşā-yı şalvār  

 

2. Sīm ü zerdür iden ey çifte-zenān-ı devrān                    

„Āşıḳı mālik-i dükkānçe-i g.t-i dildār  

 

3. Sīm ü zerdür viren ey zelle perīşān-ı cihān                    

„Āşıḳ-ı zār eline dilberini bī-i„tibār  

 

4. Merḥabā eşrefi-i bī-bedel-i ġam-fersā                         

Ki ḳomāz ḫāṭır-ı „uşşāḳda bir zerre ġubār  

(30)  

 5. Ḥabbezā nuḳre-i ḫāliṣ ki ḥuṣūṣā ola çul      

 Ki ider dilberi g.t virmede bī-ṣabr u ḳarār  

  

6. Nuḳredür şevk-fezā-yı dil-i erbāb-ı neşāṭ              

Nuḳredür vāsıṭa-yı kām-ı dil-i „āşıḳ-ı zār  

 

7. Eşrefī ṣaydına sa„y ile yüri ey „āşıḳ          

Eşrefī olmayıcaḳ yār ile olmaz pāzār  

  

8. „Āşıḳ-ı pākinem ey şūḫ-ı cefā-pīşe didüm           

Nāz ile güldi didi ol büt-i şūḫ-ı „ayyār   

 

9. Fikr-i zer ḳıl yüri kim „āşıḳ-ı pāküm dimegi
136

             

İtdi peydā bir iki müflis-i şom u bī-„ār  

 

 
                                                           
135

 Bahāyī / HM. s.29. 
136

 dimegi dimegi: dimeği. Vezin gereği düzeltilmiştir.  
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82. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
137

  

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Kīrüm ki derūn-ı g.t-i dilbere yer eyler
138

         

Eṭrāf u cevānibde ṭ.ş.ḳ cilveler eyler  

 

2. Puştuñ hüneri vādī-i yef„aldedir ancaḳ                 

Ebnāyla livāṭa nice bir dilde yer eyler  

 

3. Puşt olmayıcaḳ ṭa„n u şeḳādan ḳaçılur mı               

İşit nice bir [epşete] vaż„-ı ẕeker eyler
139

  

 

4. Pistān-ı cihāñ olmadadur ṭayyib ü ṭāhir                  

Lūṭīlere epşetler[i] görseñ neler eyler
140

 

 

5. Ḫīzān s.kişüp puşt olur orada Bahāyī                  

Ḫalḳıñ kühenin aña ḳaẓā zīb ü fer eyler  

83. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
141

  

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Miskīn Bahāyī ṣanma ki maġrūr puşt olur          

Böyle ḳalursa ol ḳatı meşhūr puşt olur  

 

2. Ḥamāma varsa nāz ile baṣdurmaġa belin       

Ḥamāmcı ü berber ü nā-ṭavr puşt olur  

 

3. S.kdürse kendüsin gice te‟sīr-i ibneden             

Tā rūz-ı ḥaşra dek şeb-i deycūr puşt olur   

  

4. „İnnīn-i kūn-ı derīde ki evṣāfını anuñ             

Gūş eylese [ṭabīb] ü saḳanḳur puşt olur
142
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5. Eş„ār-ı dil-firībüm işitse Bahāyiyā                    

Aġlāmı terk idüp ااغاش  puşt olur  

84. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
143

 

fā„ilātün/ fā„iātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ṣūfīler evrād ile esmā ile oġlān s.ker           

Mevlevīler dünbelekle nāyile oġlān s.ker       

          

2. Eşḳiyānuñ ma„nada onlar „aceb rüsvāsıdur 

           Sūḫtevātı كلماك  ġavġā ile oġlān s.ker  

 

3. Żarṭanuñ āvāzesi her dem bülend olsa ne ġam                

Bunda ādem ṭablla surnā ile oġlān s.ker 

 

4. Gāh kīr-i süstni ki g.t-i yāri zemm ider 

           Nekbeti tiryākiler şekvā ile oġlān s.ker 

 

5. Tūṭī-i bī-çāre muḫtāc olsa füls-i āḥmere              

Ol yine bir aḳçalıḳ helvā ile oġlān s.ker 

85. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
144

  

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ol şūḫ ki her ġamzesi bir tīz ḳılıçdur             

Ḳın kesmede bī-bāk „aceb ḫīz ḳılıçdur 

(31)  

2. Çabuḳluḳ ider ḳalḳup oturmaġa yaraġı              

Ol s.k çeliği gör ne sebük-ḫīz ḳılıçdur 

 

3. „Uşşāḳına ḳān aġladur ammā s.kilünce                   

Nevreste civānum ḳatı ḫūn-rīz ḳılıçdur  
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4. Ahen-dil olan değme yaraḳdan haẕer itmez           

Çaldurdıġına baḳma sen ol ḫīz ḳılıcıdur   

86. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
145

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ẓurāfā g.t var iken a. nedür bilmezler                   

Māhi-i kīrleri dām nedür bilmezler   

  

2. Bunda g.t virmede üstād  kekezler var kim         

Görmemüşler Ḫalebi Şām nedür bilmezler  

 

3. Bī-tekellüf s.kişür şehrümüzüñ ḫīzleri            

Rām olur muġlime ibrām nedür bilmezler  

87. 

           Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
146

  

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Teb-lerze viren kīrüme renc-i teveḳāndur                               

Dīḳü‟n-nefese uġradan anı ḫafaḳāndur        

  

2. Çıḳdukda g.tünden ṣararur çehresi lā-büd           

Kim görse ṣanur ḫaste-yi renc-i yereḳāndur   

  

3. Maẓlūm ṣanur anı gören başı aşağı                   

Fettān-ı cihāndur zekerüm yere baḳandur  

88 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilatün/ fā„ilün
147

   

1. Kūhsār-ı kūn-ı dilber kīrimüñ yaylaġıdur          

„Arṣa-ı pehnā-yı a„lām atımuñ oynaġıdur 

     

2. Kişver-i g.ti ḫarāb eyler s.küm Tatar-veş  

 Kellesinde kertigi başında ṣan ḳalpāġıdur  
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3. Ẕellesin ol āfetüñ Baġdāda beñzetsem n‟ola   

Āb-ı şehvet orṭasında ṣanki Şaṭ ırmaġıdur        

89. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
148

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nefs itdüm diyecek ṣūfi-i ḫar                    

Oṣurup işte budur dem didiler  

 

2. Vā„iẓüñ sözlerini diñlediler                

Bre bāṭıl bre sersem didiler  

 

3. Rind „ārif geçinen yārāna             

Ney ki bu kelb-i mu„allem didiler  

90.  

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
149

  

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Bizi ṣanmañ ki hemān bādede māhir żıpıruz                              

Biz bu evżā„ ile çoḳ nesneye ḳādir żıpıruz 

 

2. Bir degül iki degül üç degülüz biz alayuz                        

Az żīrżob degülüz ḥaylice vāfir żıpıruz  

 

3. Birimüz s.çsa ṭutarken b.ḳumuz dünyāyı           

Yine nā-pāk degül ṭıyb u ṭāhir żıpıruz 

 

4. Faḫr ider şimdi bizümle b.ḳunı yer deliler                      

Āb-ı rū-yı süfehāyız ḳatı ḳāḫir żıpıruz 

 

5. Maẓhar-ı nükte-i en-nādiru ke‟l-ma„dūmuz         

Misli yoḳ ṭandınuz aḳrānları nādir żıpıruz  
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6. Bilmezüz ḫalḳ niçün nefret ider bizlerden                    

Aḳça pul istemezüz suḫreye ḥāżır żıpıruz             

(32) 

7. N‟ola evżā„-ı ġarībeyle olursaḳ meşhūr          

Bizde hiç „aḳıl eseri yoḳdur a ẓāhir żıpıruz 

 

8. Söylerüz bulduġumuz yāveyi eş„ār deyü           

B.ḳ yerüz biz de Bahāyī gibi şā„ir żıpıruz 

 

9. G.tinü tükrük ile gahīce nem-nāk iderüz                

„Āşıḳuz mihr ü muḥabbet yolınu pāk iderüz  

 

10. Kimyagerlik ider būte-i g.tünden raḳīb                

Cismini yoḳ yere yoluñda hemān ḫāk iderüz  

91. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
150

  

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

1. Mehrezüm „üryān olup abdāl şeklin baġlamış                 

Tekye-i g.tünden ṣāḥib-ḥāl şeklin baġlamış  

 

2. Binmiş ol yāre raḳīb olmuş melāmet „āleme                 

Acıdum ḥayfā ḫar-ı deccāl şeklin baġlamış  

 

3. Ḳur„a-ı kīri elinde taḥta-ı g.t ortada  

Muġlim-i üstādı gör remmāl şeklin baġlamış  

 

4. Noḳṭa dökmüş ḳaṭre-i şehvet g.tüñde cā-be-cā         

Levḥ-i sīmīne yazılmış fāl şeklin baġlamış  

 

5. Beñzi zerd olmuş ḥurūn seg raḳībüñ şöyle kim                

Çehresi b.ḳ reng olup ishāl şeklin baġlamış 
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92. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī 
151

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ṭuyduñ mı sen de ḳıṣṣayı dildār puşt imiş                

Virmez ṣanırduḳ [anı] o murdār puşt imiş
152

   

  

2. Ġarrālanurdı dilberi ṣayd eyledüm deyü          

Aldıḳ ḫaber çelebīden aġyār puşt imiş  

  

3. S.kdürse yāre kendüyi „āşıḳ „aceb degül              

Yanılsun o derde giriftār puşt imiş  

  

4. Taḳlīd ider evvelde devādur ekābire           

Ḥaẓẓ eyledük Bahāyī-i hoşyār puşt imiş 

93. 

Der Ḥaḳḳ-ı Vehbī
153

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Esrārını fāş itse eger illere „āşıḳ            

Bed-nām olup elbetde olur masḫara „āşıḳ  

 

2. Olsun mı daḫı bundan öte masḫaralıḳ kim           

Hem müflis olup hem olasın dilbere „āşıḳ  

 

3. İflāsı kemālünde ḫarābdur viṣālüñ                

Ol şāhid-i pāzār ise sīm ü zere „āşıḳ  

 

4. Ḳān ṣ.çdı ṣoġulcānlı bevāṣırlı kekezler  

 Elbetde olur cān ile kīr-i ḫara „āşıḳ  

 

5. Oġlāna libās eyleme ger „ārif iseñ ol                  

„Üryān ḳuçılur dilber-i sīmīn-bere „āşıḳ 
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94. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ġanī-zāde
154

 

mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

1. Uṣūl bilmedi gitdi müzebzeb oldı ṭ.ş.ḳ                

Ṣıḳıldı Ḳāsım elinde mu„aẕẕeb oldı ṭ.ş.ḳ 

 

2. Ṣıḳa ṣıḳa anı tiryāki Ḳāsım uṣlandı               

Ne bī-ḥayā idi şimdi müeddeb oldı ṭ.ş.ḳ  

 

3. Ṭuyup ḳapuyı hele girdi Ḳāsımuñ g.tüne               

Yanunda şimdi ẕekerden muḳarreb oldı ṭ.ş.ḳ   

(33)       

4. O ṭurfe çehre o rīş-i dırāz ile şekli                   

Ṭ.ş.ġā beñzedüğiçün mülaḳḳab oldı ṭ.ş.ḳ   

  

5. „Aceb mi çehresi gibi bozulsa endāmı                 

Ṣıḳıldı Ḳāsım elinde mu„azẕeb oldı ṭ.ş.ḳ 

 

95. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ülfetī
155

  

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Dildār cefā-pişte vü aġyār münāfıḳ                 

Ḥaḳdan dilerem kim ola ber-dār münāfıḳ 

  

2. Āḥkām-ı felek olmada bu vechle cārī                    

Aḫyār sitem-keş ola eşrār münāfıḳ  

 

3. Bī-leẕẕet olur meclis-i erbāb-ı ma„ārif              

Ger olmasa yārān-ı sitem-kār münāfıḳ   

  

4. Merdūd-ı ḫudā olmamaġa çāre mi vardur        

Olsun bir iki gün hele der-kār münāfıḳ   
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96. 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün
156

 

1. Ṭ.ş.ġumla s.küm bārān olup zevḳ itdiler ancaḳ               

Ṭ.ş.ġum ḫaylice „āḳıl geçer ammā s.küm aḥmaḳ  

 

2. Ṭ.ş.ġumla s.küm ḥaḳḳā „acāyib pehlivānlardur                 

Ṭ.ş.ġum gürz ṣallar da‟imā oynar s.küm mıżraḳ 

 

3. Ṭ.ş.ġumla s.küm ülfet ḥuḳūḳın eylemez icrā                

Ṭ.ş.ġum nāfe-yi semmūre müstaġraḳ s.küm çaylaḳ 

97. 

Der Ḥaḳḳ-ı Sürūrī
157

  

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Bre aḥmaḳ bre cāhil bre bāṭıl büzeveng        

 Bre bī-dīn bre „ifrīt şemā‟il büzeveng  

 

2. „Avretüñ s.kdirici nekbet ü nā-sāz ḳodoş  

 Nemek-i meclis-i eşḫāṣ var evvel büzeveng 

 

3. Kāse-līs-i süfehāya herze ger herzedir a                                

Zīver ferş ḫalā ḳabżıda müşkül büzeveng  

  

4. Suḫre-i bī-hizzān la„neti her dü cihān            

Muhmil-i bī-ḫıred-ān „ārif ü „āḳil büzeveng 

 

5. Hem „arūs u  mi„akk hem ḳoca puşt u deyyūs         

Hem ḳurumsāġ u gidi hem yine cāhil büzeveng  

 

6. Seni ruhbāna beñzetmek olur idi olsañ                      

Aña bir pāre vicāhunda mümāsil büzeveng 

 

7. Seni hem-ṣoḥbet iderlerse „aceb mi ḫīzān          

Bulamazlar saña mānend ü mu„ādil büzeveng  
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8. „Avretüñ gibi yüri s.kdire gör ḳaḥpeleri                 

Diyeler tā ki senüñ nāmına kāmil büzeveng  

 

9. Yediğüñ s.klerüñ a„dādı ḥesāb olsa eger                 

Olmaz ol köhne kekez saña muḳābil büzeveng  

  

10. Yalıñız ḳahveciler s.kdügin itsem taḥrīr             

Bir kitāb olur idi bil anı ġāfil büzeveng  

 

11. Siper-i la„net iderler seni cem„ olsa ḳaçan            

Bir alāy bü‟l-„aceb ü ṭurfe-heyākil büzeveng  

 

12. Kimi düzd ü kimi ḳallāb ü kimi cāhil ü ḫar          

Kimi cezzār u kimi nekbet ü sā‟il büzeveng  

 

13. Dilerem ḥażret-i Ḥaḳdan bu gürūh-ı şūma          

Nice biñ dürlü belā eyleye nāzil büzeveng  

 

 

98. 

Der Ḥaḳḳ-ı La„netī
158

  

fā„ilātün/ fā„ilatün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

(34) 

1. Ḳuvvet-i bāzūsuna ġāyetle maġrūr oldı s.k      

 Anuñ içün dilberüñ destinde maḳhūr oldı s.k 

 

2. Bir zamān müstaġni bezme viṣāl-i yār idi          

Şimdi ammā zelle-yi cānāndan dūd oldı s.k 

 

3. Düşmez idi dillerinden bir zamāñ dilberlerün        

Nāmı „ālem-gīr olup mümtāz u meşhūr oldı s.k 
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4. Nā-murādı „āḳıbet başdan çıḳardı ol ġurūr              

Mū gibi bir „avretüñ fercinde mestūr oldı s.k  

 

5. Gördi küstāḥ olduġın burdı ḳulaġun rūzgār               

Ḳāsımuñ ṣankim hemān destinde ṭanbūr oldı s.k 

99. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
159

  

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Hażm iderken nice biñ [kīr-i] dırāzı büzeveng
160

 

 Niçün eyler ki yine kīrüme nāzı büzeveng  

  

2. Neş‟e-i mā-ı menī olmasa ger çekmez idi              

Bu ḥarāretler ile sūz ü güdāzı büzeveng  

 

3. Gāh semmūr u gehī penbede ḳılmazdı nihān              

Bilmese ḳā„ide-i kīr-nüvāzı büzeveng  

 

4. Ḥoḳḳası içre ider ef„i-i kīri ġā‟ib                   

Gösterür „āşıḳına şu„bede-bāzı büzeveng       

  

5. Ṭūl u „arżı ne ḳadardur s.kimüñ söyler idüm                       

Ger nihān ṭutsa derūnunda bu rāzı büzeveng  

100.  

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün
161

 

1. İtmezse ser-fürū n‟aceb āsmāna s.k           

Yüz sürdi bāb-ı kūn gibi bir āstāne s.k   

 

2. G.t virmede tereddüde bā„is nedür deyü             

Dik geldi ḫayli dün gice ol dil-sitāne s.k  

 

3. Bir cümlede g.tiñ siperinden güẕār ider                 

Beñzer elümde nīze-i ṣāḥīb-ḳırāna s.k  
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4. Cāna ṣusuzluḳ eyler anuñ ḥālini tebāh        

 Ḥavż-ı götüñden içmez ise ḳana ḳana s.k  

101. 

Der Ḥaḳḳ-ı Nef„ī 
162

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Yāve-gū zāġ-ı siyāhum dir iseñ lāf degül                

Ṭūṭīyem dime ki mir‟āt-ı dilüñ ṣāf degül 

 

2. „Ulemā düşmeni bir ḫāş-ı bī-dīnsin sen            

Ehl-i dildür denilürse saña inṣāf degül  

 

3. Dehr ṭutmazsa n‟ola yāve kelāmuñ maḳbūl           

Belī ḫar-mühre pesendīde-i ṣarrāf degül  

 

4. Girdi miftāḥ-ı der-i genc-i ḫala çün elüñe                 

„Āleme herzeñi bezl eylesüñ itlāf degül  

 

5. Ṭoludur nüsḫa-yı hicv ile derūn-ı Nef„ī         

Ṭab„-ı yārān gibi dükkānçe-yi ṣaḥḥāf degül  

102. 

Der Ḥaḳḳ-ı Kesirī
163

  

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

I 

1. Zümre-yi eşrāfdan her şeb gezek eksik degül  

2. Birbirin her gün żiyāfet eylemek eksik degül  

3. Gerçi her ṣoḥbetde bir dūn u me„ik eksik degül  

4. Meclis-i „irfānda ammā bir eşek eksik degül  

5. Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül   

6. Ḳande gitsek bir dede bir dünbelek eksik degül 

(35)                II 

1. Mesken oldı şimdi dervişāne eşrāfuñ evi   

2. Bir ṭarafdur kūşe-i „uzletde olmaḳ münzevī  

                                                           
162

 Bahāyī. / HM. s.34. 
163

 Bahāyī. / HM. s.34. 



99 
 

3. Oldı bunlar miḥnet-i sūrī belā-yı ma„nevī  

4. Ḳande kim varsañ muḳarrer nāy-zen bir mevlevī  

5. Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül  

6. Ḳande gitsek bir dede bir dünbelek eksik degül  

III 

1. „Ālem içre bir nefes ehl-i dile rāḥat mı var  

2. Bā-ḫuṣūṣ ile nihānī ṣoḥbete fırṣat mı var  

3. Bir saḳīl-i bī-nevā ḫarsız meger ṣoḥbet mi var   

4. Def ü nāy u dünbeleksiz şimdi cem„iyyet mi var  

5. Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül   

6. Ḳande gitsek bir dede bir dünbelek eksik degül 

IV 

1. Eyler oldı Mevlevīler ehl-i dünyāya hücūm 

2. Ḥāşāllāh kim buña rāżī ola Mollā-yı Rūm 

3. Sūr u mātemde iderler bunlar icrā-yı rüsūm 

4. „Ālemi ṭutdı ṣadā-yı nāy u gülbāng-i ḳudūm 

5. Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül   

6. Ḳande gitseñ bir dede bir dünbelek eksik degül 

V 

1. Ṭutdı dünyāyı Ṭoġāninüñ kemāl-i şöhreti 

2. Şimdi oldı ehl-i dünyānuñ medār-ı devleti  

3. Şol ḳadar oldı müridān u muḥibbiñ kesreti   

4. Her biri bir ḥāneye virmekde dā‟im sıḳleti 

5. Ḥāṣılı ehl-i dile cevr-i felek eksik degül   

6. Ḳande gitsek bir dede bir dünbelek eksik degül 

103. 

      Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī 
164

                       

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

I 

1. Şimdi yüz miḥnetle ġam bizi öldürse maḥal     

2. Ki s.kiş „ilmini taḥsīlde olduḳ echel  

3. Gerçi kim olmuş idiḳ epşet ü cilf-i erzel 

                                                           
164
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4. Līk bir vefḳ-i murād olamaduḳ müsta„mel  

5. Mīdehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el  

6. Ḫalḳa g.t virmegi beyhūde ṣanurdum evvel  

II 

1. Ben de s.k şevḳine şimdengerü „üryān olayum          

2. Muġlimāñ zümresine ben de fermān olayum  

3. G.t s.ken „ārife bīn cān ile ḳurbān olayum         

4. Bezl-i g.t eylemede „āleme destān olayum  

5. Mīdehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el  

6. Ḫalḳa g.t virmeği beyhūde ṣanurdum evvel 

III 

1. Kim s.ker beni deyü nefsini ıżlāl itme 

2. Kendi öz cānıñ içün böyle yaman fāl itme  

(36)3. Ara bir muġlimi bul g.tiñi baṭṭāl atma 

      4.   Bir meded kendüñi s.kdürmede ihmāl itme  

5. Mīdehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el  

6. Ḫalḳa g.t virmeği beyhūde ṣānurdum evvel 

 

    IV      

1. Pāk-dāmen olanuñ ṭāli„i yār olmaz imiş       

2. Naḳd-i „iṣmet kişiye māye-kār olmaz imiş  

3. Mīdehedlik gibi „ālemde şi„ār olmaz imiş       

4. „İzzet ü cāha bunuñ gibi medār olmaz imiş         

5. Mīdehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el      

6. Ḫalḳa g.t virmeği beyhūde ṣānurdum evvel 

       V  

1. Bir büt-i sīm-teni s.kse ḳaçan bir muġlim       

2. Olur ol ġonce dehen faḳr u fenādan sālim 

3. Kendüñi sen de Bahāyī gibi s.kdür dā„im       

4. Ḥāṣılı devlet-i dünyāya s.kilmek lāzım
165

  

5. Mīdehed olmayıcaḳ irmez imiş devlete el      

6. Ḫalḳa g.t virmeği beyhūde ṣānurdum evvel 

104. 

                                                           
165

 S.kmek: s.kilmek. Vezin gereği değiştirildi.  
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Der Ḥaḳḳ-ı Maḳbūlī
166

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

I 

1. Baḳma dehrüñ „ārif-i nādānına        

2. Herkesüñ bir şīve düşmiş şānına  

3. Ṭa„nı ḳo gāv u ḫar u insānına        

4. Ḳalmazuz ehl-i dilüñ noḳṣānına 

5. Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına  

6. B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına  

II 

1. İḫtilāf-ı ṭab„ıla cins-i beşer         

2. Yā Mesīḥā yā ḫar olmış ser-be-ser  

3. „Ārife andan nedür sūd [u] żarar
167

   

4. Türk ü şehrī hep ẓarīf olsa eger  

5. Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına    

6. B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına 

III 

1. İsteyenler gevhere ḫārā disün 

2. İsteyen ḫāra gül-i ra„nā disün 

3. İsteyen ḫardur bütün dünyā disün  

4. Her biri „aḳlınca bir ma„nā disün  

5. [Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına  

6. B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına] 

           IV 

1. Ehl-i dil yārānı hiç inkār itmezüz  

2. Ḫar mizāc işrākı iḳrār itmezüz  

3. Ma„rifet kesb itmeden „ār itmezüz      

4. Ṭa„nımuzla ḫalḳı bīzār itmezüz 

5. [Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına  

6. B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına] 

V 

1. Herze-gūluk şīve-i rindān ise  

2. Bī-hünerlik zīver-i insān ise  

3. Zemm ü ġıybet māye-yi „irfān ise          

4. Bu ṣaffet maḳbūl-i ins ü cān ise  

                                                           
166

 Bahāyī. / HM. s.36. 
167

 sūd żarar: sūd [u] żarar Ü3004.  



102 
 

(37)5.  Daḫlımuz yoḳ kimsenüñ „irfānına  

      6. B.ḳ ẓarīfüñ la„net olsun cānına  

105. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
168

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

I 

1. Zāhidüñ her ne ḳadar ṭa„nı firāvān olsa      

2. Aña ġam çekmez idük zerrece „irfān olsa  

3. Rafż u ilḥād [nedür] añlasa iẕ„ān olsa
169

      

4. Ṣıdḳ ile meẕheb-i İslāmda pūyān olsa  

5. Bize mülḥid diyenüñ kendide īmān olsa       

6. Daḫl iden dīnümüzi bāri müselmān olsa  

II 

1. Ṭa„n idüp zümre-yi yārāna gürūh-ı ḫaẕele         

2. Nā-sezā sözler ile bā‟is olurlar kesele  

3. Ne bilüp ḳadrini erbāb-ı kemālüñ cehele       

4. Cümleden geçdük idik her ne belā ise hele  

5. Bize mülḥid diyenüñ kendide īmān olsa        

6. Daḫl iden dīnümüzi bāri müselmān olsa 

III 

1. Cāhil ü bāṭıl u bī-meẕheb iken bir ebter     

2. Kendi ef„alini ehl-i dile isnād eyler 

3. Ardumuzca ne ḳadar ġıybetimüz eyleseler       

4. Aña vallāhi elem çekmez idük zerre ḳadar   

5. Bize mülḥid diyenüñ kendide īmān olsa        

6. Daḫl iden dīnümüzi bāri müselmān olsa 

IV 

1. Gerçi kim nefse uyup etmedeyüz [sehv] ü ḫaṭā
170

      

2. Bilürüz cürmümüzi itmeyiz inkār aṣlā  

3. Ġam degül „aybumuzı söylese dā‟im ā„dā      

4. Ḳā‟ilüz ḥaḳ söze biz gerçi Bahāyī ammā   

5. Bize mülḥid diyenüñ kendide īmān olsa            

                                                           
168

 Bahāyī. / HM. s.37. 
169
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6. Daḫl iden dīnümüzi bāri müselmān olsa 

106. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
171

  

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Ey g.t Bahāyī yine gel bād u zān ol         

Berhem-zen-i rīş ü dehen-i rāfiżiyān ol 

  

2. „Abdi-i ḫaruñ rīş ceyşinde mekān ṭut             

Şer„i peçenüñ genc-i dehenünde nihāñ ol   

 

3. Te‟sīr-i şaḳādan ḥaẕer it varma Sa„īde                 

Ammā ki cemāline ıraḳdan nigerān ol 

 

4. Bir nefḥa-ı Mantıḳī-zāde „ilāc it               

Ol ḫaste-i bī-cāna bitmiş rūḥ-ı revāñ ol  

 

5. Sünnīdür igen bendi-i nā-kāma ulaşma                       

Var çehre-yi aġyārda renc-i yereḳān ol  

      6. İster iseñ eger sen daḫı bir ferc ḥulūl it      

 Çoḳ ṣoñra bu „ālemde fülān ibni fülān ol 

107. 

Der Ḥaḳḳ-ı Manṭıḳī-zāde
172

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

(38)  

1. Ṭarīḳ-i ṣavṣada da bir şeb-rev-i çālākdur kīrüm      

 Fünūn ḥīle-i aglāmda bī-bākdur kīrüm   

2. Degüldür müttehim Ferhād u Mecnūn gibi zen sevmez    

 Küs-i müstekrehüñ alayişinden pākdur kīrüm  

3. Demādem girmek ister ḥoḳḳa ki g.t-i dilārāya                           

Ne ṭurfe mārdur kim ṭālib-i tiryākdur kīrüm  

                                                           
171

 Bahāyī.  / HM. s.37. 
172

 Bahāyī.  / HM. s.37. 
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4. Nuḳūd şehveti pinhāñ ider hep cāh-ı g.tünde     

 Belī bir ḫ
w 

ācedür kim ṣāḥib-i imsākdur kīrüm   

5. „Āceb mi hiç ḥāli olmasa aġzı ṣulanmaḳdan      

 Ṣafā sür çeşmesinde lüle-yi nem-nākdur kīrüm  

6. Senüñ g.tüñ başında tāc ise sūfī-yi lūṭīnüñ      

 Benüm daḫı bilā teşbīh bir misvākdur kīrüm  

108. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
173

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Pīşezār-ı nefsimüñ şīr-i zebānıdur s.küm                  

Genc-i g.tiñ ejder-i āteş-feşānıdur s.küm    

 

2. Zelle-i cānāna bī-ḥıfẓ itmek içün ṣavṣadan                

Giceler tā ṣubḥ olunca pās-bānıdur s.küm  

 

3. Görinür[se] birbirinden ḳap[ı]şurlar ḫīzler
174

                        

Zīr-i dāmānumda anuñ çün nihānīdür s.küm  

 

4. Ḥamle itse destine alup ṭayanmaz ḫīzler                

Pehlivān-ı nefsimüñ ṭurfe-i sinānıdur s.küm  

 

5. G.ti var ise kekezler ḳarşu ṭursunlar hele          

Şimdi meydān-ı hevānuñ pehlivānıdur s.küm  

 

109. 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün
175

 

1. Kārīz-i g.t-i dilbere niḳābdur s.küm                 

Ġavvāṣ-ı ġavṭa ḫurde-i girdābdur s.küm  

 

2. İksīr-i zevḳ-i pūte-i pür-tābdur g.tüñ          

İnbīḳ gibi ṭopṭolu sīm-ābdur s.küm   

                                                           
173

 Bahāyī. / HM. s.38. 
174

 görinür: görinürse Ü3004. 
175

 Bahāyī. / HM. s.38. 
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3. Bīdār olur dimāġına girdükde būy-ı g.t                 

Tiryāki gibi gerçi ki pür ḫ
w
abdur s.küm  

 

4. Bostān-ı g.t-i dilberi sīr-āb ider müdām             

Āb-ı menī aḳıtmaġa mīzābdur s.küm  

 

5. Her kimi görse g.tüni çāk eylemek diler                   

Ḥaḳḳā Bāhāyi düşmen-i aḥbābdur s.küm      

110. 

Der Ḥaḳḳ-ı „Ārifī 
176

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Rīş-i raḳībe dün gice mestāne ṣ.çmışum              

Tā ṣubḫ olunca aña pür āb-ḫāne ṣ.çmışum 

     

2. Ḫalḳ-ı cihān hemīşe ṣ.çar cāme-ḫ
w 

ābına                  

Bendeñ efendi yaṣdığa yorġāna ṣ.çmışum  

 

3. Yārin g.tüne işer iken ṭatlu ṭatlu ben  

Gör yüz ḳaralıġını ki ṭammāne ṣ.çmışum  

   

4. Ṣ.çduñ didüm civāna gülüp nāz ile didi                                      

Ma„ẕūr ṭutki mehrez-i „üryāna ṣ.çmışum  

 

5. Yārān içinde muḫliṣimi „Ārifī ḳoyup                  

Ḥoḳḳā ki b.ḳ yiyüp yine „irfāna ṣ.çmışum    

111. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
177

 

                                      fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün   

  (39) 

1. Ḳavaramla gice lecc eyledi vāfir büzügüm                                

Aġzını ṭutmadı hiç āh bu kāfir büzügüm 

                                                           
176

 Bahāyī. / HM. s.38. 
177

 Bahāyī. / HM. s.38. 
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2. Bilmez oldı gireni çıḳdıġını aġzından                   

Ġażab u ḥiddetini eyledi ẓāhir büzügüm  

 

3. Ḳavaram anı görüp perdesini nerm eyler 

Ṭanmayup yutdı hemān ḳıllıyı aḫir büzügüm  

  

4. Ḳavaram münşī-i dīvān-ı belāġat geçinür            

Anı ammā ki begenmez müteşā„ir büzügüm 

 

5. Söyleşilmez büzüğümle söze gelse zīrā                

Geçinür fenn-i sühanda ḳatı nādir büzügüm  

 

6. Olmada żartaları reşk-i zebān-ı tāze 

Ḳorḳaram ola Bahāyī gibi şā„īr büzügüm  

112. 

Der Ḥaḳḳ-ı „Ārifī
178

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ḳanı ol tükrük ile g.tüñi yaş eyledügüm                          

Mūların şevḳle ḥalvetde tirāş eyledügüm 

  

2. Ḳanı ol bāde-yi nāb ile geçüp kendümden                     

G.tiñ üstünde raḳīb ile ṣavāş eyledügüm  

 

3. Ḳanı ol zevḳ-i kün-i pākin idüp  

Leẕẕet-i vuṣlatını „āleme fāş eyledügüm 

  

4. Ḳanı ol ḥasret-i g.tiñle maḥallinde yatup                

Başımuñ altına yalan mı ṭaş eyledügüm 

  

5. Şimdi calḳ urmadayum hicriñ ile ey nāzī          

Ḳanı ol tükrük ile g.tüñi yaş eyledügüm 

                                                           
178

 Bahāyī  / HM. s.39. 
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113. 

Der Ḥaḳḳ-ı ġeydā
179

 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

1. B.ḳ yemekde „aceb ṣafā buldum             

B.ḳ yer ancaḳ bir aşnā buldum 

 

2. Oġlana tövbe eyledüm şimdi                         

B.ḳ yemekde hele dehā buldum  

 

3. Ḥoḳḳa-i kūn dele bāda bu gün             

Tufān derdine devā buldum 

 

4. G.t içün oldı baş açıḳ şeydā          

Kīrümi ḫayli bī-nevā buldum 

 

5. Oṣurur mehrezüm içinde iken                          

G.t dildārı ber-hevā buldum  

114. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
180

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Calḳ ururken zelle-i cānānı añdum aġladum                

İḫtilām oldum gice oġlānum añdum aġladum  

 

2. Dūn raḳībüñ çehresi vaṣfını taḥrīr eyledüm                

Burnunı yād eyleyüp evsānum(?) añdum aġladum 

 

3. Ẕelle-i yāri bu gün seyr eyledüm ḥamāmda             

Baḫtı bed bu mehrez-i „üryānum añdum aġladum  

 

4. Ey Bahāyī arzū-yı g.t āb-ḫānede            

Calḳ ururken zelle-i cānānı añdum aġladum  

115. 

                                                           
179

 Bahāyī. / HM. s.39. 
180

 Bahāyī. / HM. s.39. (Bu gazel mahlas beyti olmayan bir eksik gazeldir.) 
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Der Ḥaḳḳ-ı Ṭālibī
181

  

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Calḳ urup „ālemde hergiz g.te minnet itmezem         

Calḳa yol tükrük yeter ṣābuna minnet itmezem     

(40)    

2. Ḥoḳka-ı g.t-i dilārānuñ yeter keyfiyyeti         

Neş‟e virmiş olsun deyü ma„cūna minnet itmezem 

 

3. „Āḳıbet anı helāk eyler cefāsı dilberüñ          

Öldür aġyārı deyü ṭā„ūna minnet itmezem 

 

4. Şimdi ben kendi b.ḳum gil eylerüm ey Ṭālibī         

Zerre deñlü berşe ve efyūna minnet itmezem 

116. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bezmī
182

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Hem-dem itsüñ bendeñi bezmüñde ḫizmet eylesem                    

Gāh oṣursam burnuña geh başıña yestehlesem 

 

2. Ḫevāya varsañ nāz ile gūş iderek ifşāmı          

Hep saña larḳ iden eşḫāṣı bir bir söylesem 

 

3. Pendümi gūş eyleseñ bir ḫīze sevḳ itsem seni 

Ya„nī ṭutsañ başını ben oġlanı yef„allesem  

117. 

Der Ḥaḳḳ-ı Fedāyī
183

 

    fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ey Fedāyī görmedüm hiç burnuña beñzer burun         

Ṣānki olmuş ṣūretüñ üstünde kīr-i ḫar burun  

 

                                                           
181

 Bahāyī. / HM. s.39. 
182
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2. Yazıcaḳ dīvāre zırnīḫ ü cividle çehreñi            

Bir ḳaba yesteh gibi yazılsa lāyıḳ ger burun 

 

3. B.ḳluca bostānda yetmiş baṭlıcāndur yā ḫıyār           

Eğri büğrü b.ḳ ḳabāġıdur yāḫūd manṭar burun 

 

4. Yā [laġımcı] ḳazmasıdur yā ṣapāndur yā çapā
184

          

Sen yüridükce ṭoḳunduġı yiri yırtar burun  

 

5. Yā ḳulāḳlı borıdur yā sūrnā yā kerrenāy            

Kim nefes virdükçe gahī ṭaġları ṣarṣar burun 

 

6. Maḥv olur burnuñ yanında ḥāṣılı ḫorṭūm-ı fīl               

Yürürseñ taḥte‟s-serādan aşaġı [ṣarḳar] burun
185

 

 

7. Ṭāş gemisine ḳayalıḳ parça aṣma ḫālā         

Belki olur keştī-i gerdūna bir lenger burun 

 

8. Ne Aḳındı burnı beñzer burnuñ ne Boz burun            

Ger ṣorarsañ b.ḳ değül burnuñ yanında bir burun 

 

9. Bir baṣılmış b.ḳa beñzer gūşe-i āb-ḫānede                  

Çehre-i murdārınun üstünde ol kāfer burun  

 

 

118. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ṭālibī
186

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ḫīzān içinde mehreze ṭālib degül misün              

Enker(?) yemekde cümleye ġālib degül misün  

 

                                                           
184
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2. Kīrüm g.tüñ devātınuñ olmaz mı ḫāmesi              

Bir kerre taḥrīr eyle kātib degül misün  

 

3. Kīrüm elümde isterem oġlanı s.kmege                   

Dimek livāṭa etmege tā‟ib degül misün 

 

4. Ṭutsuñ „aṣā yirine n‟ola elde kīrümi               

Epşetlerün alāyına ḥācib degül misün  

 

5. Ol zelle-i büzürg ile vāḳı„ budur ki sen                       

Kīr-i kebīr-i Tāta  münāsib degül misün  

 

6. İçinde iken oṣurayum dirdüñ olmadı               

Ṭuydum [yalānıñı hele]
187

 kāzib degül misün 

 

 

119. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ṭabībī
188

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

(41) 

1. Ṣ.çarsañ kīrüne aġyār-ı murdāruñ vefādur bu      

 Dimezseñ „āşıḳ-ı dil-ḫaste-i zāra ġıdādur bu   

2. Degüldür mū yazılmış ḥoḳka-ı g.tüñ kenārında      

 Olmalı muġlim-i bī-çāreye ḥoḳḳā şifādur bu  

3. Ṭabīb oldur ki kendi b.ḳunı ma„cūn idüp ḫalḳa     

 Yedüre aḳçesin ele diye aġla devādur bu   

4. Ḥased ol başta kim reşk eyleyüp aña diye yārān      

 Marīż ebnādur ol derde çoḳdan mübtelādur bu  

120. 

Der Ḥaḳḳ-ı Raġbetī
189

 

                                                           
187

 hele yalāndıgını: yalānıñı hele Ü3004. 
188

 Bahāyī. / HM. s.40. 



111 
 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Giydürüp g.t-i dilārāñ ile zer s.küme          

Virdi ol ḥālet ile zīnet ü zīver s.küme 

 

2. Yāre larḳ itdügüme itdi ḥased gerçi raḳīb                    

Darısı başına yestehledi dilber s.küme  

 

3. Ḫalḳa-ı kūn-ı ṭarab-nākıña ḳul/ḳavl itdi deyü                   

Ṭaḳdı dest-i teveḳān ṭavḳ-ı mücevher s.küme    

 

4. G.t hevāsı başına urdı zükkām oldı raḳīb             

Burnunuñ ṣuyunı aḳıtmada beñzer s.küme  

 

5. Üstüne gāh ṣ.çarlar gāh oṣururlar dilberler                  

Kimisi misk ṣaçar kimisi „anber s.küme 

 

6. Genc-i pinhān yāre nigeh-bān olalı            

Beñzemez cūş u ḫurūş itmede ejder s.küme 

 

7. Gördiler s.küm üstüne s.k olmaz hergiz           

Ser-fürū eylediler cümle güzeller s.küme  

121. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḫaṭtī
190

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Gelmedüñ ḫāneme çün ey puşt-ı fütān bu gice              

Eyledüm „ışḳıña ben calḳ-ı firāvān bu gice  

 

2. Şeb-külāh eyler idüm kīr-i muḳallef serime                                      

Elüme girse eger ẕelle-i cānān bu gice  

 

3. Ṣubḥa dek bir kekezüñ ṭabl-ı g.tüñ dögmekden                  

Döñdi b.ḳlı mecike mehrez-i „üryān bu gice  

                                                                                                                                                                                     
189

 Bahāyī. /HM. s.41. 
190

 Bahāyī. /HM. s.41. 
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4. Yüzüñ aġ [ola] raḳībā var inanmazsañ ṣor
191

        

Larḳ iderken s.küme ṣ.ç diye oġlan bu gice   

 

5. Meclis-i meyde ḳadem-gāh ṣanup çehresini        

Ḫaṭṭinüñ başına yestehledi yārān bu gice  

122. 

Der Ḥaḳḳ-ı Fehmī
192

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün 

1. Ḳulaġı ṭoldı babamuñ muḥālif güfte-gūlarla                     

Yine ben derbeder gezmekde kīre arzularla
193

  

 

2. Ne rīşüm güldüğün fehm eyledüm ne g.tümüñ mūyın                  

„Aceb mi kendimi ṭutsam berāber sāde rūlarla   

 

3. N‟ola ma„lūmum olsa „ālem içre her s.kiş-ḫāne                

Ḳadīmi āşnālıḳ vardur ol ḳutlu ḳapularla  

 

4. G.tüm kīr istese göñlüm şarab isterse müşkildür           

Bu iki zaḥmetün bulmaḳ devāsın cüst-ü-cūlarla  

 

5. Bu gün yarın beni s.kmekden „ālem eyler istikrāh        

Ṭolar g.tüm gibi dişüm de balġamlar ḳoḳularla  

 

 

123. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī
194

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

      (42) 

      1. Dil-rübā hem-bezm-i aġyār olduġundan baña ne    

 Oḫşayup g.tün ẕeker ḫar olduġundan baña ne 

                                                           
191

 olsun: ola Ü3004. 
192

 Bahāyī. /HM. s.41. 
193

 Mısra vezne uymamaktadır.  
194

 Bahāyī.  / HM. s.41. 
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      2.   Sevdügüm ben „āşıḳ-ı ṣāfī-derūna cevr içün      

 Kīr-i eşḫāṣa ṭalib-kār olduġundan baña ne 

      3. Pākdur alāyiş-i gerd [ü] [kederden] ṭıynetüm
195

     

 Heft deryā cümle murdār olduġundan baña ne   

 4. Ey Bahāyī-yi maẓhar-ı feyż-i ilāhīdür dilüm      

 Çarḫ geçer böyle ġaddār olduġundan baña ne  

 

124. 

Der Ḥaḳḳ-ı Yeksānī
196

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

 

1. Ḫāyem hücūm idüp g.te gürz-i girānla                            

Kīrüm ḳafāsın aldı irişdi sinānla 

 

2. Ḳaddüm boġuldı oḳ gibi ṭoġruldı           

İrdüm ḳażā-ı g.tüñe tīr ü kemānla 

 

3. Kīrüm hediyyesin kerem eyle ḳabūl ḳıl                            

Vardum g.tüñ ḳapusına çün armağanla  

 

4. Baḥs itmesün g.tüñdeki şehvetle Aḳdeñiz                 

Yeksān olur mı ḳaṭre-i yemm bī-kerānla 

 

5. Ṣoḳdum dibin o zelleye hāyemle kīrümi                                      

Yalanı şöyle söyle ki biraz inānla  

125. 

Der Ḥaḳḳ-ı „Ömrī
197

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ fe„ūlün 

 

                                                           
195

 keder Ü3004. 
196

 Bahāyī. / HM. s.42.  
197

 Bahāyī. / HM. s.42. 
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1. Ne zībādur o g.t-i bī-bahāne           

Deger bir larḳı „ömr-i cāvidāne 

  

2. Yeter zemm itdigün zāhid şarābı                 

Dil uzatma ṣaḳın g.t-i civāna 

3. Ḫalāṣ olmaz elinden vaṣla kīr       

 G.tiñ beñzer senüñ yaḥniḳapāna  

4. S.küm bir murġuñ bī-bāl u peridür        

 G.t-i pür-mū-yı dilber aña lāne  

5. Ṭ.ş.ḳ ḍarbından aldurmasa cānān        

 S.küm destümde „ışḳ olsun sināna  

126. 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün
198

 

1. S.kümi al ele sinān yirine         

 Ṭ.ş.ġum işte yorġan yirine  

2. Oḳ gibi ṭoġrı olıcaḳ kīrüm        

 G.tüñi gözlerüm nişāñ yirine  

3. Geldügünde seferden ol dilber        

 S.küme ṣ.çdı armaġān yirine  

4. Görmedüm böyle gözi aç ḥayvān        

 Bir çuvāl arpa bir ṣamān yirine  

5. Muġlim oldur ki ericek teveḳān         

 Aḳ ṣaḳallı saña civān yirine   

127. 

Der Ḥaḳḳ-ı Rāhibī
199

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ fe„ūlün 

1. Beyān-ı ḳıṣṣa-yı aġlama tövbe                

O zevḳi „āleme aġlama tövbe 

 

                                                           
198

 Bahāyī. / HM. s.42. 
199

 Bahāyī. / HM. s.42. 



115 
 

2. Ḳapanmadan [daḥı] tövbe ḳapusı
200

              

Gel ey zen-pāre ile a.a tövbe  

 

3. Dimiş bir çoḳ girüp ḥalvetde pendi               

Cünüble varmayam ḥammāma tövbe        

(43) 

4. Oruç yer mi idüm estaġfirullah                

İrişseydi eger aḫşama tövbe  

      5. Görüp tesbīḥümi destümde rāhib       

 Dimiş daḫl etmeyem İslāma tövbe  

128. 

Der Ḥaḳḳ-ı Ḫaṭtī
201

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ḫaṭti geldi oldı ḥayfā diler yā ḳāz uġrusı                  

Didiler teşhīr içün dünyā aña ḳāz uġrısı  

      

2. „Āşıḳa ṣayd olmaz iken ol serv ü ḫoş-ḫırām           

Cān virirdi itse şimdi merḥabā ḳāz uġrusı 

 

3. Ḫaṭtī geldükde yine nāz eyleyen dilberlerüñ        

Eyler evżā„ına dā‟im ḳahḳahā ḳāz uġrusı 

 

4. Lüṭfla bir kez ele almazdı şehbāz-ı dili           

Oldı o köpek dedi şimdi ḳāz uġrusı  

 

5. Ḫaṭti geldiyse yine yāri ḳıyāfet s.kdürür                      

Dime ey „āşıḳ idüp aña cefā ḳāz uġrusı  

129. 

Der Ḥaḳḳ-ı Fedāyī
202

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

 

                                                           
200

 dahı Ü3004. 
201

 Bahāyī. / HM. s.43. 
202

 Bahāyī. / HM. s.43. (Bu gazel mahlas beyti olmayan eksik bir gazeldir.) 
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1. İt b.ḳunda ḥālet-i balġam olaydı kāşki              

Ol iki terkīb bir ādem olaydı kāşki  

 

2. Eyleyeydi lāşe-yi ḫınzıra rūḥ s.k ḥulūl         

Mesḥ olup yā ḳoncalos ḫānım olaydı kāşki  

 

3. Ḫalḳ-ı „ālem baḳlava ekl eyleyeydi dā‟imā                            

Aḳsarāy-gāh bezmi ber-bādum olaydı kāşki 

 

4. Ey Fedāī  hiç livāṭandan senüñ ḫażż itmedüm                     

Kim ṣafā itmezdi bir „ālem olaydı kāşki   

130. 

Der Ḥaḳḳ-ı ḲaĢmerī Efendi
203

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün  

1. Nāz eyleme ehl-i dile cānum ḫar efendi            

Mudḥikde bu deñlü „aẓamet neyler efendi  

 

2. Cezzārları müflis ü nekbetleri dehrüñ            

„Unvānuñ ile başıña s.çsunlar efendi 

 

3. „Arżuñla vü ḳāruñla kemāl-i ādabıñla           

Kim görse seni ney ki bu yesteh dir efendi  

 

4. Ol ṣūret ü ol ṭurfe libāsıla görenler          

Dirler ki yine pek شلقا  uyuz efendi  

 

5. Hem bī-meze masḫara hem nāzik u hem ḫar                      

Hem muḥteşem-i [müflis] ü hem ḳaşmer efendi 
204

  

 

6. Deryūze-ger maḳbere ḥammāl-ı cenāze                 

Mātem-keş-i müste‟cir ü ḫīnā-ger efendi  

 

                                                           
203

 Bahāyī. / HM. s.43. 
204

 müflis Ü3004. 



117 
 

7. Sen lāf u güẕāf [eyledügünce] hünerüñden
205

              

Dünyāyı ṭutar zemzeme-i b.ḳ yer efendi  

 

8. Çehreñde zaferān ile lā-ḫayr yazılmış                  

Virmiş saña ḥaḳḳā ki „aceb zebūr efendi  

 

9. Ol çeşm-i kebūd ile ol rīş-i muza„fer                     

Olsuñ n‟aceb maẓhar-ı hayr u şer efendi   

 

10. Dehrüñ hele bī-kevkebe bir muḥteşemisin                 

Yoḳdur o ḳıyāfetle saña beñzer efendi  

131. 

Der Ḥaḳḳ-ı „Ġrfānī
206

 

     fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün    

 (44) 

1. Ne bilür ḳader ehl-i „irfānı         

 Kekez anuñ sefīh ü nādānı   

2. Ḫīzler mā‟il-i erāzil olur         

 N‟ola teşḳīl iderse yārānı  

3. Kekezāt ile iḫtilāṭ idenüñ         

 Ṭaġıdur „aḳlını perīşānı 

4. İtme kin-dār kānıla ülfet          

 Yaḳma nār-ı ġama dil ü cānı  

5. N‟ola meyl eylemezse ehl-i dile        

 Kekezüñ hiç olur mı iz„ānı 

6. Cümleden ol civān-ı derbederüñ       

 „A.dur ḫalḳa luṭf u iḥsānı  

7. Diz çökenler aġasıdur gūyā         

 G.t virenler içünde „unvānı  

                                                           
205

 Eyledikçe: eyledigünce Ü3004. 
206

 Bahāyī. / HM. s.43. 
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8.  Didüm anı s.kenlerüñ birine         

 Nice bulduñ o şūḫ-ı fettānı  

9. S.ki batmaz deyü muḥabbet ider        

 Ḳande kim görse bir aḫriyānı  

10. Didi yāllāh görmedüm hergiz       

  Dilberān içre böyle cānānı  

11. İdüp ol demde aña istiḳbāl          

  Büzevengden çıḳardı ṣan cānı  

132. 

Müfredāt
207

  

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Ey āb-ı rū-yı zümre-i evlād heşt zerd                       

Olsuñ „aceb mi nev„ benī ādem içre ferd   

 2. Ḥaḳḳā ki ḫalḳa „acaba liḳa gösterür seni       

 Çeşm-i kebūd u çehre-i b.ḳ reng ü rīş-i zerd 

133. 

Müfredāt
208

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Görsün isterseñ eger b.ḳ ṭolmuş        

 [Aḫkerīnüñ] naẓar it hai‟atına(?) 
209

  

      

2.  Görüñ ol cīfe-i murdārı daḫı         

 Maḫlaṣ ile tükürüñ ṣūretine 

134. 

Müfredāt
210

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Mehrez urur ki saḫt ola ġāyet dırāz ola       

 Süst olmaya ḳalaḳlı ola ser-firāz ola  

                                                           
207

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir nazım olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
208

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir kıt„a olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
209

 Aḫkerīnüñ Ü3004.  
210

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir matla„ olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
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135. 

Müfredāt
211

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ fe„ūlün 

1. Ḳıyās itmek ki ẕilletdür s.külmek        

 Medār-ı „izz ü devletdür s.külmek  

136. 

Müfredāt
212

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Her ne deñlü süst olursa ol perī peykerine      

 Dest-i lüṭufla bu kīr-i nā-tuvānı ḳaldırur 

137. 

Müfredāt
213

 

mef„ūlü/ fā„ilātü/ mefā„īlü/ fā„ilün 

1. Meclisde gice zümre-yi yārān mest olup               

Yanumda buldum uyanıcaḳ ol şeker lebi  

      2. Kīrümi yoḳladum „acabā ḳandedür deyü       

 G.tünde buldum anı elümde ḳumaş gibi  

138. 

Müfredāt
214

 

(45)    mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

1. Viṣāl-i yārdur ancaḳ ḫayāli calḳın tek       

 Elinde kīri hemān ālet-i mülāḥaẓadur 

139. 

Diger Müfredāt
215

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Dert olur gözlerimüz her ḳaçan oġlan görsek           

G.ti güzellikle s.ker ġulām-pārelerüz  

      140. 

                                                           
211

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir matla„ olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
212

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir müfred„ olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
213

 Bahāyī. / HM. s.44. (Bu bir kıt„a olup metinde müfredat başlığında yazılmıştır.) 
214

 Bahāyī. / HM. s.44. 
215

 Bahāyī. / HM. s.45. 
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      fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün
216

 

 1. Yāre vāṣıl olıcaḳ ḳatı b.ḳun yer s.kimüz       

 Māni„-i vuṣlat olur araya balġam bıraġur  

141. 

Ebyāt-ı Hicv-i ḪaĢmet Efendi Berāy-ı Kīsedār-ı Ḥarameyn
217

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Kīsedār-ı ḥarameyn be kekez-i bī-„ārı               

Be gidi „avretini s.kdigimüñ murdārı  

  

2. Be kekez ḳaḥpe be me‟būn büzeveng diye puşt             

Be ḳaṭır puşt nedür ol ḳahḳaha ḫar-vārī  

 

3. Bre dinsiz bre kāfir bre ḫınzır oġlan                              

Kimden aḫẕ eyledün ey cīfe bu b.ḳ reftārı  

 

4. Sen nesin ḳaḥpe bu „ālemde ne oldum dirsin              

Ey cünüb puşt saña ben bildireyüm miḳdārı 

 

5. Ḳalmadı varmaduġıñ külḫen [ü] āḫūr āhır          

İtdüñ icrā nice dem ḳā„ide-i s.k-ḫārı  

 

6. Ermenīlerle olup peyke-ṭırāz-ı külḫen                    

Saña giydürmediler ḫayli zamān şalvārı  

 

7. Süfre-i g.tüñi basṭ eyler idüñ her yerde          

Ṭoyururduk nice ḫānlarda yatan bī-kārı  

 

8. Ḳande bir kīr-i muḳallef seri görseñ nā-gāh                      

Ḫırṣla aġlar idüñ [üstüne] zārı zārı 
218

 

 

9. Sūḫtegān zümresine calḳı unutdurdun sen        

Neler itdi çömez-āne g.tinüñ edyārı  

                                                           
216

 Bahāyī. / HM. s.45. 
217

 Haşmet. / HM. s.45. 
218

 üstünde: üstüne Ü3240. 
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10. G.t-güşāyende olup narḫ-ı „Alī Pāşāya                     

Der-ḳafā atmış idüñ ġāile-i bāzārı  

 

11. Ḳalmamış s.kmedük „ālemde seni çok aradum                             

Hindu-sitān u „Arab ile „Acem Bulġārı  

 

12. „Ālemüñ mübteẕel ü rezili bir puşt iken                        

Çoḳ degül mi sana bu debdebenüñ iẓhārı 

 

13. Sen niçün ḥaddiñi bilmezsin a çingāne-meniş                   

Niçün alduñ yanına bir ḥaṣādıñ murdārı   

 

14. Çünki baḳmaz idüm āteş olup yüzine              

Bilmesüñ nuṭḳ-ı şerernāk dilüm sen bārı 

 

15. Dimediler mi saña gel bu hevādan vazgeç             

Şu„arānuñ yaramaz kimseye ḫiẕmet-kārı  

 

16. Ādemüñ elma ne b.ḳ yemedir ehl-i süḫenüñ          

Ḳullanılmaz o gürūhuñ köpek-i nā-çārı 

 

17. Bā-huṣūṣ Ḥaşmet-i mu„ciz-deme kimler ṭayanur          

Saña ḳanlar ṣ.çırur neşter-i güftārı  

 

18. Bu vaḳitlerde götürmüş mi felek kim görmüş        

Böyle bir şā„ir-i zūr-āver-i siḥr-āsārı  

 

19. Ṣad şükür ḥaḳḳa ki bir şā„ir-i ḳudsi-menişüm                   

Meded eyler dilüme „avn-ı cenāb bāri     

20. Ben seni hicve tenezzül mi iderüm böyle       

 Neyleyim terk idemem fāide-i eş„ārı          

(46) 
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      21. Nutḳ-ı şīrīnümi telḫ eylemedüm bunca zamān      

 Açmadum nīşe-i hicvüñ ile de efkārı 

 22. Dimesünler saña ṣarf-ı süḫan itdigüm içün       

 Ḥaşmetā atdı b.ḳ[a] bunca dür-i şeh-vārı  

 23. İḳtiżā eyledi şimdi saña kāfir ḳaḥpe        

 Kilk-i ejder-menīşüm ṭatdıra zehr-i mārı 

 24. Ḥaddini bildireyüm ba„d-ez-īn inşāllah       

 Bir dem alınca ele kilk-i ter-i seḥḥārı  

 25. Diñle ey ḳahpe vü bī-„ār orusbi-zāde       

 Sebt-i aḥvālüñ içün basṭ ideyüm ṭūmārı  

 26. Pederüñ „avretini s.kdirici bir būzeveng       

 Vāliden fāḥişe bir fışḳıcı ḳaḥbe ḳarı  

 27. Ḥāṣıl idünce seni vālidenüñ olmuşdur       

 Bunca çirk-āb-ı menī raḥmine ḫor ḫor cārī  

28. Dürlü dürlü teresin nuṭḳa seng ḥāṣılı sen      

 Çehreñ anıñçün olur geh ṣārı geh zengārī  

29.  Çıḳdı meydāne senüñ gibi müzaḫref bir b.ḳ      

 Felegüñ b.ḳ işi çoḳ bir daḫı sen murdārı   

30. Ḫalḳa taḳrīr ideyüm ḥāliñi icmālice        

 Ṭavr-ı ıṭnāba düşüp atmayalum iksārı  

31. „Ayn-ı rüsvā-yı cihān b.ḳlu ات قذوه dirān     

 Yesteh-i fışḳıcıyān ḳıbṭi-i At Pāzārı  

32. Ḫīz-i māder-be-hatâ līnet-i bāsūr-ı belā      

 Zīb-i kārīz-i ḫelā mebvele-i bīmārı       

33. Ya„ni serdār-ı ḳodoş şaḫṣ-ı siyeh-kār ḳodoş       

 Kelb-i murdār ḳodoş fısḳ u fesād enbārı  

34. Zātī mecmū„a-ı cīfe olmuş iken        

 Yine seyr it o ḳodoş terk idemez pindārı  
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35. Ketebe zümresinüñ „ırżını telvīs itdi       

 Ḳaleme gelmez anuñ mel„anet ü ıżrārı 

36. Kisedār-ı ḥarameynüm deyü faḫr itse becā      

 Mekkede olmasa bābulluġıñ istiḳrārı  

37. Ḥikmet-i kām ile ḥaḳḳa „aḳıllar irmez       

 Luṭf u iḥsānı „umūm üzre cihān-sārı  

38. İftirā eylemezem kiẕb ü yalāñ söylemezem      

 Ḥaḳḳına söyledügüm ifk ü ġurūrdan „ārī  

39. Iṭṭılā„ ḥāṣıl idüp ṣıḥḥat u keyfiyyetine       

 Siḳadan eylemişüm ṣıdḳla istiḥbārı        

40. Derd-i kīr ile bilürsüñ dīv-i dünyāyı gezer       

 Ḳızıl aġaçla „arab-gīr ider ilġārı  

41. Beyt-i menḥūsı „amūd s.kişe mebnīdür       

 Ḳande kīr ḳūr var ise ḫānesinüñ mi„mārı 

42. S.kdür „avretini kendüsi ḫaddāma
219

       

 Böyle şarṭıla olur aldığı ḫiẕmet-kārı        

43. Kefere „avretine daḫı bu isnād olmaz       

 Olmasam söylemezem muṭṭali„-i esrārı  

44. Bir firāşa yatırup ehlini oġlanı ile       

 Kendi ortaya girüp eyler imiş pāzārı       

45. Kendi oġlanına oġlan ḥaremine ṣarılur       

 Var ḫayāl it o zamān ġarġara-yı der-kārı 

(47) 

     46. Lafż-ı ġırġır ne belā cümlesi ḳabẓ-ender-ḳabẓ     

 Yoḳ imiş vüs„at u yolluḳlarınuñ miḳdārı  

     47. Posṭala döndi ḳadıncıḳlarınuñ a.ları       

 Çizme ḳūncı gibi oġlanlarınuñ adbārı 

                                                           
219

 Mısra vezne uymamaktadır. 
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     48. Bir s.kiş bir farīş-ḫāne-i edyākda        

 Baṣdurur şaḳ şaḳı şāḳırdısı mūsīḳārı  

     49. Gāh s.k eller o ḳodoş gāh o forḳun  ferciñ      

 Der-i kef ḫāhişker ider şırdan ile mumbarı  

     50. Āşikāra ider ol işi ḳızılbāş itmez           

 Yüregüm yanmaz idi şem„e puf olsa bāri  

     51. Perde-i „ırż tumānı gibi ṣad çāk olmuş       

 Köpegüñ ne ṭonı var ne yüzinüñ astārı 

     52. Gör belāyı bu riyāsetle o şehvāta ḳodoş      

 Maṭlab itmiş diline mesned-i defter-dārı 

     53. Dālḳavuḳ deyü ayaḳ yoluna beñzer arada       

 Cem„ idüp başına b.ḳ gibi birāz cezzārı  

     54. A. g.t amāde mi ortada s.kişler ḳat ḳat      

 Bozdurur böyle maḥal dālḳavuġa destārı  

     55. Evvelā dalḳavuġun biri emīn-i maṭbaḫ       

 Ṣafravī çehre-i bī-nūr ile ṣārı yāri 

     56. Ḳalbe ḫınzırı o kāfir ṣarı çingāne ḳodoş       

 Eylemüş kendüyi ol dāirenüñ pergārı  

     57. Ya„ni birbirlerinüñ „avretiñe işlerler       

 Oldılar bir ḳuṭunuñ ikisi gūyā mārı 

     58. Būzevenglik ne dimek maṭbaḫ emīni ne dimek     

 Ümenānuñ telef oldı hele neng ü „ārı 

     59. Mīr ü nüyūḳ(?) iken ol ḳaḫbe ne ṣūret buldı       

 Yine gösterdi felek şīve-yi nā-hem-vārı 

     60. Anlaruñ lāf u güẕāfıyla o ḳāṭır büzeveng        

 Ki vezīr olmada ki mültefet-i ḫünkārı  

     61. İḳtiżā eylese ser-kāra götürmek anı       

 Köhne güher  ايلرين olsa sezā serdārı  
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     62. Ne Yahūdī ider itdügi işi ne kāfir       

 İrişür bugün aña ṣā„iḳa-ı kahhārı  

     63. Bunı şevketlü kerāmetlü efendüm duysa      

 Ḳatl iderdi añı vü hemdem olan eşrārı   

     64. Eyle tertīb-i cezā pādişāhum o mel„ūna      

 Ba„d-ez-īn eylemesün kimse bu ṭarz-ı eṭvārı  

     65. Ḳılıcun „arşa aṣılsun saña ġāzī densün      

 Ey şahinşāh-ı cihān-ı ẓıll-ı ẓalīl-i Bārī   

     66. Dāimā öldüresin böyle küfr-kārları       

 İttikā eyleyesin bāliş-i istiḳrārı       

     67. Ey gidi yesteh-i yāran-zede-i rüsvāyī      

 Pāk ider seni bu „arsa-yı kuhuñ enhārı  

     68. İtdigüñ işleri ey Ermeni-i s.k-ḫaslet       

 Eylemez şimdi miyān yesteh iden zünnārı  

     69. Ḥarf-i hicve dilimiz olmuş iken bīgāne       

 Nuṭḳumuz itmiş iken ülfet-i istiġfārı  

     70. Bā„is olduk bu ḳadar güft ü şīnīd hezele      

 Eyledük hicv ile zībende der ü dīvārı        

 (48) 

     71. Ḥaḳḳ teālā seni ḳahr eylesün ey kāfir puşt       

 Sebep olduñ telef itdüm bu ḳadar güftārı  

     72. Gel dua„ eyleyelüm sürc-i lisān itmeyelüm       

 Girmeye nuṭḳumuza şāibe-i ġaddārı  

     73. Tā ki „ālem yanına oġlan alup ḳoġduḳça       

 Tā ki her kim ḳaçırup küsdüre ḫiẕmet-kārı  

     74. „Ömrüñ ekseñ ḳılup edyāruñ ide ḥaḳ efzūn       

 Genc-i külhenden ayırmaya seni her bārı 

     75. Cīfe dāim g.tüñüñ süfresi meydānda ṭura      

 İrtifāı ola merhūn yed-i düşvārı 
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     76. Girmeye destiñe bir sivri ḳaẓıḳ s.k ṭursun       

 Bulmaya s.k g.tüñe ṣoḳmaġa bir mismārı         

     77. Bār-gīr-i ġām olup menziliñe irmeyesün      

 Olasıñ s.k yirine ḳāmcı-ı ḫūr Tātārı
220

   

     78. Kelle boş bulmasa idüñ fāzıġa muḥtāc ol       

 Giyesün başıña ḥāvrızı Yahūdī-vārī      

     79. Ey cüft puşt āb u ecdādına yüz biñ la„net      

 Ḫānedānıña köpekler işesün şār şārı 

142. 

Hicv-i ḪaĢmet Berāy-ı Mażrub-zāde Re„fet
221

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. P.ḫ p.ḫ ey yesteh-i yārān-zede-i çarḫ-ı felek  

Āferīn ey necis-i ḳaldırım-ārā-yı segek 

  

2. Böyle sin süḫen olduġunı bilmez idüm
222

                         

P.ḫ p.ḫ ey fażla-yı ḥaşv-i şikem-i kelb ü eşek  

 

3. Ben gibi şā„ir-i mu„ciz-süḫana söz ne gerek               

Nuṭḳumı vird-i zebān itmiş iken ins ü melek 

 

4. Feyż-i ḥaḳ tā ezelī lāzıme-i ẕātımdur                   

Ġıbṭa-keş nāṭıḳama gökde melek yerde semek  

 

5. Ben saña öğreteyüm hivc-i süḫen-sencānı                         

İşte ey ḫīz-i denī -ṭavr süḫen böyle gerek  

 

6. Var ḫelālarda daḫı kīr-i muḳallaḳ ara sen                                                  

Şā„iriyyet nerede sen neredesin a köpek 

 

                                                           
220

 Mısra vezne uymamaktadır. 
221

 Haşmet. / HM. s.48. 
222

 Mısra vezne uymamaktadır. 
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7. Nedür ol ḫalṭ muzaḫref müte„affin ḳıṣṣa                     

Żarṭa-veş cümle g.tüñden mi ṣüdūrı bilsek   

 

8. Fażılā-ı kelimātıñ gören aḥbāb didi         

Nuṭḳı kārīz balāṭ ile berāber yiyecek 

 

9. Herze-gū-yı süḫen olmaḳ ne vaẓīfendi senüñ          

Var iken saña epşet mehrezi bir kelle yemek   

 

10. Bir ġazelle seni yef„allediler leyl ü nehār                                  

Bilā-destūr ile bir Hindī vü bir kör Özbek  

 

11. Beẕl idüp dünya-yı murdārıñı basṭ itmiş idük                      

Ḫaste mehrez-i „üryān sere bir böyle döşek  

 

12. Duymayup sen yaraḳ-ı kelledür insāna               

Kīr-i ḫardan g.tüñe urduñ a mollam destek  

 

13. Pederüñde var iken manṣıb-ı [Rūma] raġbet
223

           

İtdüñ ıżlāl ḥarīfi „Arabistān diyerek  

 

14. Ṭatlı manṣıb deyü şehbāya hemān cān atduñ               

Ḫalebüñ Ṭāṭına güzāde olayum deyü tek        

(49) 

     15. Şöyle s.k çekdi eşek gibi „Arablar saña kim       

 Oldı dergāh-ı g.tüñ ḫān-ı ḳaṭırdan işlek  

     16. Ya„ni Re‟fet Çelebī necs-i necīs-i mażrūb       

 İbn-i sañṣon-ı şiyem pīç-i „alemdār-i künek    

     17. Dünbe-pīrā-yı s.kiş ey etek-efşān-ı biniş     

 Çāşni-yāb-ı ḫūriş kell -nişīn-i mertek  

     18. Ākil-i kīr-i dırāz mā‟il-i şaḫṣ-ı burnāz       

 Tükrük-endāz-ı niyāz düşmen-i ṭumān u etek 

                                                           
223

 Rūma Ü3240. 
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     19. Sensin ol mehrez-i zü‟l-kertek-i şalġam-heykel      

 Sensin ol dünbe-dih فرده serpme etek  

143. 

Der Ḥaḳk-ı Ḳıṭ„a-ı Uḫra
224

 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün  

1. Dir dimez mülzem oldı gördi cevāb              

Her ne dirsem [hemān] belī görinür  

 

2. Müteşā„ir bir iki yāve ẓarīf             

Kimi mollā kimi deli görinür  

 

3. Bunlara gerçi naġme-i nāzük             

Tenedernā ve yelelli görinür 

 

4. Neyleyem ṭab„-ı şūḫumı yeñemem            

Hem sözüm dāḫı ṭutmalı görinür 

 

5. Bunlara ḥadlerini bildürmek                 

Ḫāmenüñ kār-ı esheli görinür 

 

6. Ḫüsrev ma„nīyüm ki mihr-i münīr                                                        

Tīġumuñ tāb-ı ṣayḳalı görinür  

 

7. Benüm tīġ-i zebān-i kilkümden                  

Feleğüñ reng-i ṣandalı görinür  

 

8. Her tehī nükte ḥayālümde             

„İlm ü fażluñ muḥaṣṣalı görinür 

 

9. Medd-i nūr-ı nigāh-ı endīşe                           

Şi„rimüñ ḫaṭṭ-ı cedveli görinür  

 

                                                           
224

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: K. 12. / HM. s.49. 
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10. Ele dīvānum alsalar evvel             

Luṭf-ı naẓmum muḥayyelī görinür 

 

11. Öyle dīvān degül ki anuñ evvel                         

Ḫaṭṭ u cild-i mücedveli görinür 

 

12. Yüzime egri baḳamaz zīrā                     

Felegüñ çeşm-i aḥveli görinür  

144. 

Der Ḥaḳk-ı Ḳıṭ„a-ı Uḫra
225

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Çatsa ġam-ı feleği bulsa fenā n‟ola keştī-i ten
226

                 

Ṣalınur yanına düşmüş bir iki ip sürüyen 

 

2. Ṭalsa māhī gibi deryā-yı ġama zevraḳ-ı dil             

Ḳomazım „ışḳla elden dümen-i ġayreti ben 

 

3. Bād-bān ger mi açmaz iken ehl-i dile                        

Her göreñ yā‟īsini ırġalamaḳ şimdi neden  

 

4. Süfre-i g.tüñi lāyıḳ mı levendāne çeküp           

Nice b.ḳ yiye açup her biri ardınca dehen 

 

5. Būya yanmaḳ ne revā öñüne her mār yoluñ           

Necl-i ḫūbāna re‟is oġlı re‟is olmuş iken 

 

6. Der-kenār ide seni çekdüre her firḳatacı
227

                       

Ṭut[sa] limān-ı g.tüñde ne devādur mesken            

(50)  

7. Ḳarına baṣdı meger kim g.tinüñ ḳalyetası
228

                           

Ḳalafatlar ṭaḳılup eñseñe geçmiş bāb-zen  

                                                           
225

 HM. s.49. 
226

 fenā bulsa: bulsa fenā Ü3004.  
227

 reh: her M558. 
228

 Forsa: Ḳarına Ü3004. 
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8. Kīrden آلبرونه ṭaḳdı kötek kūncuguna           

N‟ola dirsem ṭ.ş.ğum tentafora hisa seren  

 

9. Seni aḳdarma idüp üstüñe lenger bıraġa          

Cāna kāfir gemisi gibi revā mı düşmen   

 

10. Ḳullanurken yekeyi ard etegüñ yelken idüp          

Ehl-i „ışḳa kerem it olma igende ṭop atan  

 

11.  G.tinüñ manḳasını döndüre ḳoġuş oyna                                   

Her denī-vāra gele üstüne başdan ḳ.çdan   

 

12. Dümeni hep saña ṭoğruldalar añılsa aduñ             

Gemilerde bu durur deyü ṣırayla s.külen  

 

13. Şehvet enbārı derūnuñ buz iken buz ḳāyġı            

Seni ḥaẓẓ eyledi ṣanma Ḳaramürselde s.ken 

 

14. Yaḳañı dāyi yiğitler başıña döndürücek                               

Göresin ālet oñarmaḳ nice olur yaḳadan 
229

 

 

15. Ḳande bir s.k göresin ṣoḳ g.tinüñ fālyasına               

Ṭolmaya mā-ı menī tā ki misāl miḥenden  

 

16. Rūzgār ile ṣaḳın ṭaşa ḳuma oturasın
230

                   

Zavraḳ-ı g.tüñi dökündiye uġratma iken 

 

17. Bir ṭarīḳ ile saña çatma durur maḳṣūdı                   

Üstüne urṣa varup zevḳ-i ṣahbāyı çeken 

 

18. Ṭayayup mehreze başdura kīr ṭurmayacaḳ 
231

                                       

Ṭon aġacına ṣ.çar sencileyin s.k ḳoparan 
                                                           
229

 olurkeñ: olur M558. 
230

 Rūzgār ile ṣāḳın kim ṭaşa ḳuma otur: Rūzgār ile ṣāḳın ṭaşa ḳuma oturasın  M558. 
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19. Forsalar zevḳin iden bizden alārġa ṭurasın                                           

Ne ṣanursın ḳaldı mı yanıña bu mekr ü fütan 

 

20. Ḳalḳup insün ḳo ḳadırġa diregi gibi s.küm                  

İngiliz ḳalyonı gibi çatıcaḳ mehrezesin  

 

21. Yine sen nice seren gibi mecikler her gün               

Çeşmiñe zerre ḳadar gelmeye bu çarḫ-ı kühen 

 

22. Palāmār ṭāḳdum egerçi g.tinüñ şāpḳasına                 

Kīrden ḳānca ile ardıña bī-ḥad dökilen   

 

23. Buz iken baḥr-ı menīden anafor aldıḳça                                                                                                    

ه مهپر   gibi s.küm çalḳanur uçrulmadan 

 

24.  „Asker kīr-i ḥarāmī gibi baṣḳın eyler                  

G.tiñüñ sāḥilini ṣanma ki cā-yı mā‟man 

 

25. Kāfire ṭutsaḳ iken babañ eyā cilf-i denī           

Sen mecek derdine düşmek ne revā yanına zen  

 

26. Kīrdür ya g.tiñüñ seyri içün olṭa urur                       

Aṭa faṣlın duyanı Baḫşi-i pākīze süḫen 

 

27. Gemiciler nite ki Aḳdenize yelken açup                 

Rūzgār ile çıḳup vara gele ṣāġ u esen  

 

28. Uġrayup furtunaya bir gün eyā ḫīz-i denī                    

Alavand ide g.tiñ ḳayıġı bād-ı miḥen        

145.  

Haẕā Peyk-nāme der medḥ-i Ḳara ġāṭır Evliyā
232

 

                                                                                                                                                                                     
231

 Mısra vezne uymamaktadır. 
232

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: K. 17. / HM. s.50. 
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fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün         

(51) 

1. Ol ḳadar pür-şitābdur peyküm                      

Ṣanki berḳ-i seḥābdur peyküm  

 

2. Dehri bir günde ṭayy ider gūyā           

Sāye-i āftābdur peyküm 

 

3. N‟ola āteşle hem-„inān olsa               

Bād ile hem-rikābdur peyküm 

 

4. Zīr ü bālā yanında yeksāndur              

Ṭut ki āteş ya ābdur peyküm 

 

5. Yirden idince göklere pertāb                            

Da„vet-i müstecābdur peyküm 

 

6. Yine gökden yire idince nüzūl          

Ṣanki tīr-i şihābdur peyküm 

 

7. Bir ayaġ üzre devr ider gūyā                  

Çarḫa-i āsiyābdur peyküm 

 

8. Hele bir ḥālde ḳarār itmez           

Çarḫ-ı pür-inḳılābdur peyküm 

 

9. Merkezinde eger ḳarār itse           

Ḳuṭb-ı bī-irtiyābdur peyküm 

 

10. Ḳomaz ādem yirine pāşāsın           

Ḫayli „ālī-cenābdur peyküm 

 

11. Ehl-i dildür hemīşe yārānı           

Rind-i ṣāhib-niṣābdur peyküm 
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12. Girse ger bezm-gāh-ı rindāna              

Müsta„idd-i ḫıtābdur peyküm 

 

13. Ḫıdmet-i evliyāda ḫod gūyā                  

Ḳanber-i Bū Türābdur peyküm 

 

14. Her ne baḥs olsa „ilm-i vaḥdetden                 

Mülzem olmaz mücābdur peyküm 

 

15. Ṭurfe mecmū„adur  ḥaḳīḳatde            

Levḥ-i pür-intiḫābdur peyküm 

 

16.  Genc-i gevherdür olsa ger ḫāmūş                 

Açılınca kitābdur peyküm 

 

17. „Ālemi bir söz ile mülzem ider             

Ḳatı ḥażır cevābdur peyküm 

 

18.  Pehlevān puf gibi tehī ṣanmañ          

„Ārif-i behre-yābdur peyküm 

 

19. Öyle ḫarla iderse ger ülfet             

Müsteḥaḳḳ-ı „itābdur peyküm 

 

20. Öyle ebleh-firīb-i bāṭıldan             

Ḫayli pür-ictinābdur peyküm 

 

21. Pehlevānlıḳda iştirākinden              

Nice pür-ıżṭırābdur peyküm 

 

22. Ẕevḳı var bāde-i maḥabbetden                   

Ṣanma mest-i şarābdur peyküm 
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23. Ḳāle gelmez ġarībdür ḥāli             

Özge mest-i ḫarābdur peyküm  

 

24. Ne günāh itmege [tecāsür] ider
233

               

Ne esīr-i sevābdur peyküm  

 

25. Görmedüm böyle bir deli ḫarı             

Ne „aceb bī-ḥicābdur peyküm           

(52)  

26. Oḳuduḳca menārede temcīd                 

Gū[yi]yā bir ġurābdur peyküm
234

 

 

27. Bundan a„lā olursa ger ta„rīf              

Tiġ-ı hecve ḳırābdur peyküm  

146. 

Der Ḥaḳḳ ġer„ī
235

 

mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün   

1. Sa„ādet ile nedīm olalı peder ḫāna              

Ne mercümek görür oldı gözüm ne tarḫāna 

 

2. Zügürtlük āfetüm oldı „aceb midür itsem         

Peder gibi buradan ben de „arż-ı cer ḫāna 

 

3. Eger müsā„ade itmezse bir ṭulum yaġa              

İki ṭulum ḳımız olsun nedür żarar ḫāna 

 

4. Buña da ḫısset olur mı ki günde biñ Tatar                   

Ṭulum ṭulum ḳımızı pīş-keş çeker ḫāna 

 

5. Peder değül bu belā-yı siyāhdur başuma                  

Sözüm yirinde n‟ola güç gelürse ger ḫāna 

 

                                                           
233

 cür‟et: tecāsür Sihām-ı Kazā. 
234

 gūyā: gūyiyā Sihām-ı Kazā. 
235

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: K. 1. / HM. s.52. 
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6. Benüm zügürtlük ile ellerüm ṭaş altında                   

Müzaḫrefātın o dürr ü güher ṣatar ḫāna 

 

7. Ben ıżṭırāb ile bunda semā„a girmede ol            

Dü-beyt oḳur naġamātıyla def çalar ḫāna 

 

8. Zügürd olursam olaydum ne çāre ḳā‟il idüm                 

Olaydı baş ṣoḳacaḳ deñlü muḫtaṣar ḫāne 

 

9. Ḫudā bilür ki sözüm ser-te-ser ḥaḳīḳatdür              

Baş aġrıdur dir isem līk ser-be-ser ḫāna 

 

10. O demde kim peder-i nā-be-kār sifle-nihād             

Beni ġarīb ḳoyup oldı hem-sefer ḫāna 

 

11. İki ḳasīde ḳomışdı ekābiri cer içün               

Pür oldı anuñ ile şehr içinde her ḫāne  

 

12. Ne cā„ize ne ṣıla var bu yirde meddāḥa                  

Meger idem yine varınca ber-güẕer ḫāne  

 

13. Peder bu mıṣra„ı ḫod kendi söylemişdi bilür                 

Menāre üstine laḳlaḳ çıḳar yapar ḫāne 

 

14. Giderdüm āh velī ḳorḳaram ki „ammüm de                 

Duyarsa gitdüğüm ardumca cān atar ḫāna  

 

15. Belā bir iken üç olurdı başına ḫānuñ           

İderdi her biri bir gūne „arż-ı cer ḫāna  

 

16. Üçi de cerr-i muvāfıḳ iderdi birbirine             

Biri birini yine ġamz ider geçer ḫāna  
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17. Belā budur ki ri„āyet iderse ḫān bize ger              

Ne deñlü var ise cerrār „azm ider ḫāna  

 

18. Bu deñlü „asker-i cerrāra memleket gereke              

Ne ülke-i Leh [ü] Çeh ne Ḳırım yeter ḫāna
236

  

 

19. Bu ḥayret ile varup geldüğümce aḥbāba           

Kimi söger pedere kimisi güler ḫāna 

 

20. Görince ḥālümi şetm-i ġalīẓ ider pedere                  

Döner yemīn ider ardınca hem Tatar ḫāna  

 

21. Biri ki Mīr Şerefdür ḳadīmi aḥbābuñ          

Du„ā-yı ḫayr ider olmaz hem ol ḳadar ḫāna 

 

22. Sevāba girse eger hān babañı ḳatl itse            

Du„a iderdi felekden ferişteler ḫāna          

(53)  

23. Babaña biñ deve ger saña bir keçi virse             

Anı daḫı baña vir deyü göz ḳıpar ḫāna  

 

24. Ḳanā„at eyle babañ gibi olma sen cerrār         

Ṣ.çup b.ḳuñı yi tek virme derd-i ser ḫāna 

 

25. Tevekkül eyle cenāb-ı Ḫudāya ahvālüñ              

Ne Şer„ī-i ḫara „arz eyle ne Tatar Ḫāna  

147. 

Der Ḥaḳk-ı „Alī PāĢā
237

 

fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilātün/ fā„ilün 

1. Ḥamdüli‟llāh oldı maḳtūl ol vezīr-i rū-siyāh          

Kim yüzi Ḳara Ṭ.ş.ḳdan daḥı tīre-reng idi  

 

                                                           
236

 Leh Çeh: Leh *ü+ Çeh Sihām-ı Kazā. 
237

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: K. 7. / HM. s.53. 
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2. Ṣol ṭ.ş.ġı idi ol Sünbül „Alīnüñ saġı bu              

Birbiriyle ol ḳadar hem-reng [ü] deng-ā-deng idi  

 

3. Nice maḳbūl olmasun Ḳara Ṭ.ş.ḳ yanında kim                    

Hem ḳayın baba idi ol aña hem pāzeng idi  

 

4. Kendi renginde „aceb bulmışdı dāmādı bu da          

Gerçi dāmādı[yla] Etmekçi daḫı yek-reng idi
238

  

 

5. Birbirine „avratını s.kdüğüm dirlerdi hep            

Bāḳi Pāşā ile ma„nāda bir a„lā ceng idi  

 

6. Bāḳi Pāşā cān-ı „ālemdür yine anuñ daḫı         

Gerçi isti„dād ile mā-beyni bir ferseng idi  

 

7. Gürci Pāşā ile ḥaşr olsa ḳıyāmetde n‟ola                         

İkisi de ḳaltabān düstūr-ı bī-ferheng idi  

 

8. Devlet ile birbirinden farḳı var ise eger                

O ḫar-ı Deccāl ü bu ḫar-bende-i Hūşeng idi  

 

9. Yoġ idi bi‟llāhi mel„ūnuñ cülūsa niyyeti            

Çeşteci gibi bunuñ da ḳavli bed-āheng idi  

 

10. Vezne ṣıġmaz sıḳletinden gerçi kim Ḳara Ḳaraḳ                 

Yestehi ṭartılsa böyle Türk ile hem-seng idi  

 

11. Böyle bir yaġız ḳara yoḳdur cihānda gerçi kim                

Peykeri yaġlı ṭulumdan yapma bir serheng idi  

 

12. Nerre-dīv ü ḳoncaloz-terkīb dirsem yaraşur               

Pehlevān-ı puf aña nisbet ẓarīf ü seng idi  

 

                                                           
238

 dāmādın: dāmādıyla Sihām-ı Kazā.  
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13. Yüzi gülmez bengi baṭman Kürde beñzerdi hemān              

Şūḥ u şengül olsa az çoḳ ḳaşmer-i Derteng idi  

 

14. Bu ḳıyāfetle bunuñ Baġdāda ḥākim olması                   

Suḫre-i devrān-ı çarḫ-ı dūn-ı pür-neng idi  

 

15. Ṣadr-ı a„ẓam olması ḫod böyle bir bāṭıl ḫaruñ                 

Devlet-i „Osmāniyāna rabṭı güç bir neng idi  

148. 

Der Ḥaḳk-ı Cumhūr
239

 

    fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Nev„i-zāde bize bu şīve-i ḫīzāne neden            

Seni s.kmek bize iller gibi maṭlab degül a 

  

2. Kim s.ker sencileyin dīvi eşekler s.ksün               

A kekez ḥādisemüz kīr-i Şütür-leb degül a  

 

3. Gicidiyse büzügüñ kīr-i Şütür-leb ḥażır          

Öyle ṭaslaḳ göte her ḥādise enseb degül a  

 

4. Gerçi Ḳafoġlı sefāhetde „alemdür şimdi                        

Sen ḳadar mīdehed ü faḥişe-meşreb degül a  

 

5. N‟ola „innīn ise ol kendi bilür ehli ile            

Hele bir sencileyin cilf-i müẕebẕeb degül a       

(54) 

6. „Avratı bir dür-i nā-süfte vü kendi „innīn              

N‟eylesün yā Çelebī mehrezi misḳab degül a   

 

7. Ża„f-ı bāh ile anuñ ardı öñi sālimdür         

Derd-i ḥakk ile senüñ gibi mu„aẕẕeb degül a 

 

                                                           
239

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: K. 19. / HM. s.53. 
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8. Gerçi s.kmiş anı da Ḥācı Meḥemmed-zāde          

Kūn-güzeşti yine senden anuñ aġreb degül a  

 

9. Lāfı ḳo anı müderris beni beg s.kdi dime           

Beg müderris ḳadar eşrāfa muḳarreb degül a 

 

10. Size imdād-ı şaḳā idici çoḳdur bilirüm                  

Ancaḳ ol ḳahbe-i bī-neng Mülaḳḳab degül a      

   

11. Ne dir ol fāḥişe bilmem bizi aḥmaḳ mı ṣanur         

Anuñ etvārı bize şimdi mücerreb degül  a  

 

12. Ehl-i „ilmüm dir ise başına çalsun „ilmün           

Sā„ir erbāb-ı süḫan cehl-i mürekkeb degül a  

 

13. Kāḍiyam dirse eger maḥkemeye lāzım olan                  

Dilber-i bāde-keş ü cām-ı leb-a-leb degül a  

 

14. Şā„irem dirse eger şā„ire isbāt-ı hüner           

Ḫaṭṭ-ı ta„līḳ ile dīvān-ı müretteb degül a  

 

15. Bā„is-i şöhret olan ḥüsn-i edādur yoḳsa                 

Ḳalem-i „Iṭri ile cild-i müẕehheb degül a  

 

16. Nedür ol fāḥişe-i mübteẕel ü cin-peyker            

Anı hem-dem idenüñ meẕhebi meẕheb degül a  

 

17. Ḫılḳati bir uyuz iblīs-i münāfıḳdur ol                  

La„net itmek bile vācibdür aña seb degül a  

 

18. Baḥsi ṭursun anı „Iṭrī ile teşhīr ideyüm                             

Keçiye bindüreyin ḳaḥbeyi merkeb degül a  
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19. Ehl-i „ilm ehl-i kelāmuñ sözin a„lā añlar         

Ḥamdüli‟llāh „ulemā ḫ
w
āce-i mekteb degül a 

 

20. Feyż-i Ḥaḳdur süḫan ey yāve-ṭırāzān işit              

Her kişi nükte-i ilhāma muḫāṭab degül a   

149. 

Der Ḥaḳk-ı Ḳalenderān
240

 

                  fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün   

1. Cūḥa gitdiyse yüz ḳatı geldi            

Şīve-i rūzgāra aşḳ olsun  

 

2. Bize bir masḫara bulur lā-büd                   

Felek-i nā-bekāra „ışḳ olsun  

 

3. Ḫıred zi-ḳavl eger bireft bireft
241

            

Ġūl-i deşt-i Tatara „ışḳ olsun  

 

4. Yaralı-zādeye mübārek ola                

Rüstem-i ḫar-süvāra „ışḳ olsun  

 

5. Būzeveng olmadan ḳaçar mı daḫı           

Rind-i bī-neng ü „āra „ışḳ olsun  

 

6. Ben Meḥemmed Sa„īde ḫar diyemem          

Gürd-i köhne-ḥımāra „ışḳ olsun  

 

7. Ḫar Mehemmed „Aliyy Cūcidür          

Kürd-i kāmil-„ıyāra „ışḳ olsun  

 

8. Cümleden yine ḫar ışıḳlar da               

Ḳaltabān ḫāksāre „ışḳ olsun            

(55)   

                                                           
240

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: K. 14. / HM. s.54. 
241

 Mısra vezne uymamaktadır. 
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9. Rūḥı şād ola Meşrebī-i ḫaruñ              

Bī-meze ġam-güsāra „ışḳ olsun  

 

10. Revişi ṭurfedür ṭulū „inüñ                  

Kāmrān-ı köfte-ḫāra „ışḳ olsun  

 

11. Kīmyāgerliginde yoḳ şübhe                    

Müflis-i kām-kāra „ışḳ olsun  

 

12. „Aceb ebleh-firīb-i bāṭıldur                  

Aldanan yādgāra „ışḳ olsun  

 

13. Cümlesinden bu mülḥidān-ı ḫaruñ                  

Ḥikmet-i Kirdgāra „ışḳ olsun  

 

14. Küştenīdür Yemīni-i ḳāḍī              

Ne ṭurur rūzgāra „ışḳ olsun  

 

15. Mīr-i Horhor da fitneden ma„zūl              

B.ḳ yidi ḳospodara „ışḳ olsun  

 

16. Bunda görilmez ise da„vāmuz          

Ḳāḍi-i Ḳandehāra „ışḳ olsun    

150. 

Ḳıṭ„a-i uḫrā Der Ḥaḳḳ-ı Ḥakīm BaĢı
242

 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün   

1. Ey sabā ḫāḳ-pāy-ı sulṭāna             

Yüz süren kām-kāra „ışḳ olsun  

 

2. Nice sultān cevān-baḫt-ı cihān                  

Ḫusrev-i Cem-vaḳāra „ışḳ olsun 

 

                                                           
242

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: Kıta 15. / HM. s.55. 
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3. Keremiyle daḫı olursa saña             

Luṭf-ı perverdigāra „ışḳ olsun  

 

4. Söyle devrinde ālemüñ ḥüsniñ                  

Vükelā-yı kibāra „ışḳ olsun  

 

5. Evvelā ṣadr-ı a‟ẓam-ı sābıḳ                  

Ḥısset-i yādgāra „ışḳ olsun  

 

6. Ḥasenātıyla ṭutdı āfāḳı            

Böyle bir nāmdāra „ışḳ olsun  

 

7. N‟ola ma„zūl ise bu mevsimde           

Āṣaf-ı rūzgāra „ışḳ olsun 

 

8. Ol melek-sīret „Alī Pāşā
243

                  

Ḥayder-i rūzgāra „ışḳ olsun 

 

9. Buldı vezīrini ḥaḳḳa ol şāh           

Böyle bir baḫt-ı yāra „ışḳ olsun 

 

10.  Ḥażret-i ḫ
w
āce-i şeh-i „ālem              

„Adl ü taḳvā-şi„āra „ışḳ olsun  

 

11. Oldı ḥaḳḳā mu„allim-i evvel                        

„İlm ü ḥikmetle kāra „ışḳ olsun  

 

12. Yād olınmaz mı nām-ı Fārābī                   

Reviş-i iḫtiṣāra „ışḳ olsun  

 

13. Ma„den-i fażl u kārdan-ı verā„                 

Müfti-i müsteşāra „ışḳ olsun 

 

                                                           
243

 Mısra vezne uymamaktadır.   
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14. Ol Ḥakīm başı vāris-i Bukrāṭ                               

Merd-i Buḳrāṭ-kāra „ışḳ olsun 

151. 

Der Ḥaḳk-ı Ḳıṭ„a-i Uḫra
244

 

       fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün          

(56) 

1. Ḳahve ü mektebüñ ṣafā-baḫşı                    

Yusuf-ı gül-„iẕāra „ışḳ olsun  

 

2. Seyr idince cemāl-i Dāvūdı             

Didi güller hezāra „ışḳ olsun  

 

3. Yüzi ḳara ḳoca ġulām-pāre                   

Ṭaran-ı nā-bekāra „aşk olsun  

 

4. Larḳ ider mi daḫı Ali Şāha                    

O Bıyıḳlı Nigāra „aşk olsun 

 

5. Ḫoş s.kerler ṣolaḳ-ı mef„ūli               

O kün-i tāb-dāra „ışḳ olsun  

 

6. Dikicibaşınuñ Ḥasan Şāhı                     

Ḳatıcı ḥīle-kāra „aşk olsun 

 

7. Ṭaranoġlı didükleri mef„ūl               

G.t virür āşkāra „aşk olsun 

 

8. Aña mā„il geçer s.küm Şa„bān          

Öyle bir yādgāra „aşk olsun 

 

9. Ḳahveci-zāde Aḥmedi ol ḫīz                  

„Ārifāna nigāra „aşk olsun 
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10. S.kmez imiş „arūs-ı Türki daḫı            

Kiçi-i rūzgāra „aşk olsun 

 

11. Ḥāfıẓ-ı ḫīz-pāreyi çalan                    

Derzi-zāde şikāra „aşk olsun 

 

12. Kim s.ker oġlunı Hamāmcınuñ              

Anı s.ker ḥımāra „aşk olsun  

 

13. Uncı-zāde daḳīḳa fevt itmez                              

S.kilür şīve-kāra „aşk olsun  

 

14. Mīdehedlerde „Abdi-i ḫaffāf           

Ẕelle-i Ẕü‟l-fekāra „aşk olsun 

 

15. S.keyüm „aḳluñı senüñ Baḥsī                   

Ḥalḳa-i kūn-ı yāra „aşk olsun  

 

16. Sīm zerden ṣorarsanız ḫālī             

Kevn-ı ḫālis-„ıyāra „aşk olsun  

 

17. Ḳarşu ṭutsa eger g.tin kīre               

Būstānda ḫıyāra „aşk olsun 

 

18. Böyledür böyle ḥāli ḫīzānuñ                   

Kekez-i her-diyāra „aşk olsun 

 

19. Yāre dirse maḥalli ile cevāb                     

„Āşıḳ-ı der-kenāra „aşk olsun 

 

20. Derd ile rūz u şeb yürür „āşıḳ          

Nāle-i āh [u] zāra „aşk olsun 

 

21. Seyr idüñ ördegi ne bu tedbīr          

Gidi-i köfte-ḫ
w
āra „aşk olsun 
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22. Būzevengler kekezlere ġālib           

Böyle bir kārzāra „aşk olsun 

 

23. Muḫtaṣar ḳıl kelāmuñı „aşıḳ              

Çok uzatma ḳarāra „aşk olsun 

152. 

Der Ḥaḳk-ı Ḫalīl PāĢā
245

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Böyle B.ḳcı nice serdār olsun             

Ḥaḳ belā vire kim oldıysa delīl           

(57)   

2. „Askerüñ nıṣfını ḳırdurdı yine                   

Eyledi salṭanatı ḫor u ẕelīl  

 

3. Abazaya kendi b.ḳıydı ṭutalum                     

B.ḳını baṣmış aña bü„s-i sakīl 

 

4. Hüner olur mı ḥaḳīḳatde bu ya               

Bu kesīr ola ḫusūṣā o ḳalīl 

 

5. Anı da idemedi ḳış baṣdı            

Çaldı nā-çār ḳalup kūs-ı raḥīl  

 

6. Yestehi eyledi ḳat ḳat ġalebe              

Ne b.ḳın yir daḫı ol herze-vekīl  

 

7. Ber-ziyād olmasa dirdüm tārīḫ                     

B.ḳını yiyemedi b.ḳcı Ḫalīl  

153. 

Tercī„-i Bend Der Ḥaḳk-ı Etmekci-zāde Ahmed PāĢā
246
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 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: Kt. 6. / HM. s.56. 
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fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

I 

1. Bu ne gerdiş bu ne cünbiş bu ne devrān olsun         

Böyle ḳalursa felek ḫāk ile yeksān olsun  

 

2. Ḫātır-ı ehl-i dili ol nice eylerse ḫarāb           

Temelinden yıḳılup ol daḫı vīrān olsun 

 

3. Gelmesün ikisi bir yire Benāt-ı Na„şuñ        

Belki cem„iyyet-i Pervīni perīşān olsun 

 

4. Birbiri ile ḳırān eylesün encüm yir yir          

Mihr ile māh-ı nevi dest-i girībān olsun  

 

5. Pāymāl eylemesün ehl-i dil tek geçdük                  

Pāyesi her kölenün pāye-i Keyvān olsun  

 

6. „Ādil ü ẓālimi bir görmek iken cürm-i „aẓīm          

Yeg görür ẓālimi ol bu nice iẕ„ān olsun 

 

7. Cümleden biri o ser-defter-i erbāb-ı sitem           

„Adl içün ḫalḳa vekīl-i şeh-i devrān olsun   

 

8. Ol sitem-pīşe ki yanında ber-ā-ber görinür             

Nīk ü bed cümle gerek küfr ile īmān olsun  

 

9. Yalıñuz baña olan ẓulmini Ḥakdan dilerim              

„Ömrine devletine bā„is-i noḳṣān olsun 

 

10. İntiḳām almaz isem hicv ile ben de andan            

Şā„iriyyet baña her vech ile bühtān olsun   

 

11. Zühresin tīg-ı zebānumla çalup çāk ideyim               

Düşmenin şād u aḥibbāsını ġamnāk ideyim       

             II 
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1. Başlayam vaṣfına ol ẓālim-i bī-pervānuñ          

Böyle mezmūnı olur mı görüñüz insānuñ 

 

2. Evvelā şūmluġından ideyüm baḥs biraz          

Gerçi ma„lūmıdur ol gösgötüri dünyānuñ  

 

3. Bunca yıllar ki seferdeydi o ber-dār olası            

Hīç işi rāst gelür miydi varan pāşānuñ 

 

4. Ḳanġı serdāra ḳarīn oldı ise serḥadde            

Yidi başını bütün mālı ile hep anuñ  

 

5. Görmez olmışdı mevācib yüzin erbāb-ı ḳılā„          

Hep güm olurdı varan mālı şeh-i devrānuñ            

 

6. Ḥāṣılı her yıl uġursuzluġı ol bed-baḫtuñ          

Bā„is olurdı ẓafer bulmasına a„dānuñ             

(58) 

7. Minnet Allāha bu yıl gitmedi mel„ūn sefere             

Gör fütūḥātını serdār-ı azīmü‟ş-şānuñ  

 

8. Devlet ü dīne bunuñ itdügi ḥavf u ġadri          

Olsa ma„lūm-ı şerīfī eger Aḥmed Ḫānuñ 

 

9. İ„tiḳādum bu ki bir ān ḳomayup dünyāda                

Öldürüp ol köpeği ṣırdı bütin şeytānuñ  

 

10. Şehden olmazsa bu iḥsān bize Ḥakdan umaruz               

Dā‟imā muntaẓıruz luṭfına biz Mevlānuñ  

 

11. Devleti devlet-i İslāmı zebūn itdi hele           

Ḳatı lutf eyler ecel mevtine itse „acele  

III. 
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„Açcı vü Etmekci-zāde Vahdetī
247

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Gidinüñ devlet ile „ucb u ġurūrı ne idi                          

Herkesüñ ırżını yıḳduḳca sürūrı ne idi  

 

2. Dehre ẕerre ḳadar nām u nişānı yoġ iken             

Bir iki günde gelüp böyle ẓuhūrı ne idi  

 

3. Çıḳsa taḥṣīle ḫazīneyle gelürse çıḳar                    

Kimse bilmez fuḳarā çekdügi zūrı ne idi 

 

4. Anası „aşcı kendinüñ babası etmekci               

Kendinüñ devlet umūrında şu„ūrı ne idi   

 

5. Ḫaṭṭ-ı müstekrehi de şekline beñzerdi hemān                   

Yazsa başdan başa imlāda ḳusūrı ne idi  

 

6. Bir adım yürise yestehler idi nāzından               

Ketḫudā nāmına ol ḫīz vakūrı ne idi 

 

7. Ḳuduz it gibi ṭalardı varanı ḳapusına               

O ṣaru ḳapucı ol kelb-i „aḳūrı ne idi  

 

8. Kātib-i sır geçinen ol Lipovalı yesteh               

O ẓarīf müteşā„ir o ẓuhūrı ne idi   

 

9. „Avratı ḳaḥbe özi puşt iken İsmā„īlüñ              

Sāyesinde ikisinüñ de ḥużūrı ne idi 

 

10. Biri de Dāvud Efendiydi mürebbālarınuñ           

Luṭf u ṭab„ ehlinüñ andan da nüfūrı ne idi  

 

                                                           
247

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: Terci‘-i bend’in üçüncü bendi. / HM. s.58. 
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11. Aḳ ṣaḳalıyla ṣanasın Ata Papası idi                

O Yahūdī beçe ṭut ki ya babası idi  

IV. 

Ḳıṭ„ā-ı Uḫra der Ḥaḳk-ı Dāvūd Efendi
248

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

 

1. Ehl-i dil düşmeni bir mübteẕel-i bāṭıl iken           

Yiler oñmazlara hem-pāye köpek cāhil iken  

 

2. Her gören çehre-i murdārını şetm eyler iken         

Ya„ni şol mertebe müstekreh-i nā-ḳābil iken 

 

3. Pādişāhuñ gele ṣadra ola defter-dārı                 

Ḳıbṭiyān mültezimi nekbeti bir „āmil iken          

(59)    

4. Felegüñ „ādetidür kim niçe böyle dūnı          

Ṣadr-ı a„lāya çeker ol yirine kā‟īl iken  

 

5. Böyle bir ẓālimi elbette görür gözi yine            

Dūd-ı āh-ı fuḳarā perde çeküp ḥā‟il iken  

 

6. Kendi İstānbula şimdi ṣıġamaz devlet ile                  

Babası Edrine şehrinde gezer sā‟il iken  

 

7. Çehre b.ḳ gibi zerd olduġınuñ cevhi budur            

B.ḳa aş yirür imiş vālidesi ḥāmil iken  

 

8. Bu ne sırdur ki dükenmez bunuñ istidrācı          

Ẓulm u bīdādı cihān ḫalḳına hep şāmil iken  

 

9. Bu ḳadar bunda ḳarar itmesinüñ vechi nedür          

Devlet-i devr ü zamān devlet-i müsta„cil iken 

 

                                                           
248

 Nef‘ī: Sihām-ı Kazā: Terci‘-i bend’in dördüncü bendi. / HM. s.58. 
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10. Ayaġı düz baṣacaḳ böyle ne ḥikmetdür bu         

Bāde-i ġaflet ile ser-ḫoş-ı lā-ya„ḳıl iken 

 

11. Ṭoluya ṭutsa anı bāri ecel sāḳīsi                

O yıḳılsa biricik b.ḳ da değül bāḳīsi       

             V. 

1. Gelmedi şehrümüze olmaġa bundan evvel          

Böyle rüstāyi şekil böyle „acāyib heykel  

 

2. Nedür ol ṭurfe şemāyil nedür ol „ucbe liḳā                  

Şöhre-i şehr değül suḫre-i dehr olsa maḥal  

 

3. O yoluḳ ḳaşlar ile ol semerī egri burun               

O „Acem mā‟isi gözlerle o zırnīḫi ṣaḳal  

 

4. Dir gören çehre-i zerdiyle o b.ḳlı aġzı             

Bir baḳır ḥavrıza beñzer ki urılmış ṣayḳal  

 

5. Hem-dem ü hem-ḳadeḥi olan erāzeller ile              

Bir alay kendi gibi dūn u ḫabīs ü mühmel  

 

6. Kimisi muḍḥik anuñ kimi ma„arris būzeveng                     

Kimi puşt u kimi epşet kimisi müsta„mel  

 

7. Dā‟imā başı g.tine g.ti başında idi                 

S.kenüñ olsa n‟ola g.ti bevāṣır başı kel  

 

8. Dem ü laḫm idi muḳarrebler[i de] yanında                  

Ḫaşyet oġulları gibi bir iki cilf ü çepel  

 

9. Bir bölük çehresi bed ḥīz ü ḳodoş murdārı           

Ḫūb cem„ itmiş idi bir yire Ḫallāḳ-ı ezel  
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10. Yine devletleri bir yirden ola bergeşte            

İrişe ṣā„iḳa-i ḫışm-ı Ḫudāvend-i ecel  

 

11. Cümle etbā„ı ile ḳahr ide Ḥaḳ mel„ūna          

Yidi ḳat yire geçüp hem-dem ola Ḳārūna        

            VI 

1. Varıcak „arż içün iskemle ile Dīvāna                   

Ḳıṣṣa-h
w
ān geldi ṣanurdı vüzerā meydāna 

 

2. Gidinüñ bir çubuġı eksük idi elde hemān               

Ḳıṣṣadan artuḳ idi söyledügi efsāne  

 

3. Müsteşār olmaġa bu lāyıḳ idi Fir„avna           

Her cihetde nice ġalib yiri var Hamāma  

 

4. Mest olup geydügi dem şabḳasını Elḳāṣuñ                      

İşte pīrüm dir idi ḫamr emīni Şa„bāna                         

(60)    

5. İltifāt u kerem ü himmeti ol deñlü idi                       

Būzevenge kekezāta ḳodoşa ḫīzāna  

 

6. Ḫayli maḳbūl idi yanında Ḥabīb Aġası          

Nice meftūn idi görseñ o ḫar-ı nā-dāna  

 

7. Hīç hażm olmaz iken çehre-i nā-hemvārı              

Ne belā idi o Türküñ ṣıġama destārı 

 

 

 154. 

Der Ḥaḳk-ı Receb PāĢā
249

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Olsa başında eger ṣārı külāhı Recebüñ          

Ḫalḳa dirdüm ki felek gerçi yüz vaż„ı itdi 

                                                           
249

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: Kt. 3. / HM. s.60. 
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2. Ṣadr-ı imlāda görüp ol ḫarı ādem ṣanmañ                

Gürcinüñ yestehidir yirine ṣ.çdı gitdi  

155. 

Der Ḥaḳk-ı Mezbūr
250

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Manṣıb ümīdi Receb Pāşādan           

Luṭf-ı Ḥaḳdan gözi yummaḳ gibidür 

 

2. Öyle bāṭıl ḫara üstād-ı kerem                  

İt s.kinden ilik ummaḳ gibidür  

156. 

Der Ḥaḳk-ı Etmekci-zāde Ahmet PāĢā
251

 

mef„ūlü/ mefā„īlü/ mefā„īlü/ fe„ūlün 

1. Bir etmekin eksük ṣatanı öldürecekseñ           

Sen ḳande eyā ṣārı köpek ḳande vezāret 

 

2. Kim görse o ṣūretle vezīr oldıġıñı dir              

Bir güher-i pāk idi b.ḳa düşdi ṣadāret  

157. 

Der Ḥaḳk-ı Mezbūr
252

 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Gicidi g.ti yine ḥażret-i Etmekçinüñ                    

Ḥādise istedi ol ḫīziñ me‟būnı gibi  

 

2. Kīr-i hecvi alayum ben de ele n‟olsa gerek                

S.keyim gidi g.tiñ Ḥāfıẓınuñ kūnı gibi  

158. 

Der Ḥaḳk-ı Ḳıṭ„a-i Uḫrā
253

  

mefā„ilün/ fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün 

                                                           
250

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: Kt. 4. / HM. s.60. 
251

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: Kt. 5. / HM. s.60. 
252

 Nef„ī: Sihām-ı Kazā: Kt. 6. / HM. s.60. 
253

 Bahāyī. / HM. s.60. 
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1. G.tüñ n‟ola s.küme her dem olsa cā-yı ḳarār                   

S.küm bir ejder-i āteşfeşān g.tüñ aña ġār  

 

2. G.tüñ ġamına düşelden s.küm zebūn oldı             

G.tüñdedür s.küme yine var ise timār  

 

3. G.tüñ hevāsına düşdi s.kümde yoḳ ārām               

G.tüñden ayru s.küm bir nefis ider mi ḳarār     

 

4. G.tüñ içinde s.küm girdi mi disem yoḳ dir          

S.küm g.tünde iken dilberüñ ider inkār  

 

5. G.tüñ s.küm öñüne ḥ
w
ān düşer mi ḳat idüp                   

S.küm n‟ola g.tüñ ardınca gezse leyl ü nehār  

 

6. S.küm elüme alup gezmeyem g.tüñce senüñ                   

Küsüp baña g.tüñ alup s.kümden etme firār  

 

7. G.tüñ n‟ola s.küme her dem iltifāt itse           

S.küm g.tüñ yoluna varını ider īsār 

 

8. Hezār s.ḳ g.tüñ ardınca zār u ser-gerdān       

G.tüñ ḳılında daḫı bite nice bīn s.k var            

(61)   

9. S.kümden oldı g.tüñ böyle dillere düşmek         

G.tüñ açıldı s.küm n‟ola çekse ġayret ü „ār  

 

10. S.küm cezāsını buldı g.tüñde ḥabs oldı          

G.tüñ ḳılından olur „āḳıbet s.küm ber-dār  

 

11. S.küm g.tüñle günāh etmeden degül ḫāli         

G.tüñ n‟ola s.küme olsa düzaḫ-ı pür mār  
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12. S.küm girerdi g.tüñ ḳapusına bī-teklīf          

G.tüñ s.küm öñüne gahi çekmese dīvar  

 

13. S.küm zaḫīre-i nefsi g.tüñde ṣaḳladı hep             

G.tüñdedür s.küme şimdi ḥāṣılı enbār  

 

14. Aġız bir itdi g.tüñle s.küm nihānīce                   

S.küm çekilse g.tüñden olurdı iş düşvār  

 

15. G.tüñ s.kümde s.küm de g.tüñdedür şimdi          

S.küm g.tüñe girerse g.tüñ s.kümde çıḳar  

 

 

159. 

Der Ḥaḳk-ı Bahāyī
254

   

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün 

1. Ḳaldı kütāh ṭ.ş.ġum ṣaḳalum oldı dırāz            

Ṭ.ş.ġumdan ṣaḳalum vechi var olsa mümtāz 

  

2. Böyle ṣalındıġı demde ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum                 

Ṭ.ş.ġum yoluna eyler ṣaḳalum pāy-endāz 

 

3. Ṭ.ş.ġumdan ṣaḳalum menzile evvel erişür              

Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum baḥisle itse tek ü tāz   

 

4. Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum biri birinden ḳalmaz                 

Ṭ.ş.ġum usṭura görmez ṣaḳalum şāne ü kāz  

 

5. Ṣaḳalumdan ṭ.ş.ġum bir ḳıla mālik olsa               

Ṭ.ş.ġum da ṣaḳalum gibi ulu çehre-ṭırāz  

 

6. Ṣaḳalum deñlü görinür ṭ.ş.ġum daḫı vecīh            

Var ise oldı ṭ.ş.ġum ṣaḳalumdan efrāz   

                                                           
254

 Bahāyī. / HM. s.61. (Bu şiir kaside nazım şeklinde yazılmış bir methiyedir.) 
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7. Ṭ.ş.ġumdan n‟ola olsa mütevāżı„ ṣaḳalum                 

Ṣaḳalum rūy-nişīb ü t.ş.ġum ser-efrāz  

 

8. Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum biri birine ṭolaşur                

Ṭ.ş.ġumla ṣaḳalum olmadadur „arbede-sāz  

 

9. Ṭ.ş.ġumla s.kümüñ ḳılları olsa ṣaḳalum               

Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum baġlar idi şekl-i gürāz  

 

10. Köse ḳalmazdı ṭ.ş.ġum ṣaḳalum yanında             

Ṣaḳalumdan ṭ.ş.ġum bir ḳılını itse niyāz 

 

11. Ṭ.ş.ġum olamaz amma ṣaḳalumdan memnūn                

Ṣaḳalum bārını çekmez ṭ.ş.ġum eyler nāz  

 

12. Ṣaḳalum mirvaḥa-cünbān ṭ.ş.ġum minfaḫdur        

Müsterīḥüm ṭ.ş.ġumla ṣaḳalumdan ḳış u yaz  

 

13. Ṭ.ş.ġumla ṣaḳalum gāh şişer gāh ḳabarur              

Ṣaḳalumla t.ş.ġum vaṣfına itse āġāz  

 

14. Ṭ.ş.ġum beyżelerin ḳor ṣaḳalum ṭorbasına              

Ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum gāhi olur şu„bede-bāz 

 

15. Sürinürler kün [u] g.te ṣaḳalumla ṭ.ş.ġum
255

                 

Ṣaḳalum oldı Baḥāyī ṭ.ş.ġumla hem-rāz  

160. 

Der Ḥaḳk-ı Cemālī 
256

 

mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün/ mefā„īlün        

(62) 

                                                           
255

 kün g.te: kün ü g.te Ü3004. 
256

 Bahāyī. / HM. s.61. 
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1. Körüñ b.ḳ ġamze-i ġammāzına cānıñ fedā ḳılmış                   

B.ḳuñ kör ḫāk-ı dāmen çeşm cāna tūtiyā ḳılmış 

  

2. B.ḳun kör gül cemāli[yle] derūnun eylemiş pür-nūr
257

                   

Körüñ b.ḳ la„l-i mey-gūn ile cāmın āşinā ḳılmış  

 

3. Gice kör b.ḳla bir meclis düzüp çoḳ „işret itmişler          

Kör[e] b.ḳ bir ḳadeḥ ṣunmuş b.ḳa kör merḥabā ḳılmış
258

 

 

4. Körüñ b.ḳ tīr-i müjgānun yiyüp dīvāra süyünmüş                                            

B.ḳun kör zülf-i müşgīnün ḳoḳup vaṣlın ricā ḳılmış   

 

5. B.ḳuñ kör la„lin emmiş b.ḳ köri pahlūsına ṣarmış          

Niye kör kām alup ḥaḳkā ki b.ḳdan bīñ ṣafā ḳılmış  

 

6. Körüñ ol çeşm-i şehlāsı b.ḳuñ ol ḳadd-bālāsı                              

B.ḳun giryān idüp çeşmin körüñ ḳaddin dü-tā ḳılmış   

 

7. B.ḳun kör gūş idüp evṣāfın aña ser-fürū itmiş                            

Körün b.ḳ eğleyüp māhiyetin vāfir āşnā ḳılmış  

 

8. Körüñ āyīne-i idrākı b.ḳdan pāk imiş evvel                               

Velī kör şimdi b.ḳdan kesb-i feyż incilā ḳılmış  

 

9. Körüñ ḳābil vücūd olmaḳlıġın b.ḳ eylemiş taḥḳīḳ                         

B.ḳuñ evżā„-ı nā-hem-vārına kör ḳahḳahā ḳılmış  

 

10. „Aceb mi körle b.ḳ dem ursalar vādi-i vaḥdetden                         

Körüñ çeşmi b.ḳuñ aġzıyla bir merkezde cā ḳılmış  

 

11. Körüñ iksīr „ilminde b.ḳa ġālibmiş iẕ„ānı                       

Anıñçün b.ḳ körüñ üstādı olmadan „abā ḳılmış  

 

                                                           
257

 cemāliñ: cemaliyle İÜ 3004. 
258

 kör: köre Ü3004. 
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12. Dem ü laḥm olmuş iken körle b.ḳ gör miḥnet-i dehri         

Köri b.ḳ sevmez olmuş b.ḳ köre ḥayli eẕā ḳılmış  

 

13. B.ḳuñ kör diş bilermiş burmaġa ebyen-i „irfānuñ                           

Anıñçün b.ḳ köre ġāyetle incinmiş cefā ḳılmış 

 

14.  B.ḳı kör gerçi hicv itmiş s.kermiş kör b.ḳı ammā                                

Anıñçün meclisinde kör b.ḳuñ vāfir şifā ḳılmış  

 

15. S.kerken kör b.ḳı āb-ḫāne içre bir „ases gelmiş                             

Körüñ bir sille urmuş yüzine b.ḳdan cüdā kılmış  

 

16. B.ḳuñ māhiyetin yārānına kör eylemiş ifşā                              

Körüñ puşt olduğun b.ḳ cümle dünyāya ṣalā ḳılmış 

 

17. Meger kör şā„ir olmuş b.ḳ naẓīre söylemiş aña                                                                  

Zebān-ı tāzede b.ḳ gālib olmuş kör ḫaṭā ḳılmış  

 

18. Körüñ eş„ār-ı hem-vārını b.ḳ eylemiş tezyīf                            

B.ḳuñ inşāsını kör zīver-ferş ḫalā ḳılmış  

 

19. Körüñ bed-çehresin gördükde bir ḳaç kez gegirmiş b.ḳ                       

B.ḳuñ żarṭayla su‟-i mi„desine kör devā ḳılmış  

 

20. B.ḳa nisbet varup kör būm ile hem āşiyān olmuş                            

Körüñ şom olduġun bilmiş b.ḳ [andan] inzivā ḳılmış
259

 

 

21. Uṣanmış ṣūretinden kör b.ḳuñ terk-i diyār itmiş                              

Körüñ bezmiş yüzinden b.ḳ yerin genc-i ḫelā ḳılmış  

 

22. B.ḳuñ kör süfresi çıḳmaz dīv-i dünyāya ẕemm itmiş        

Bisāṭ-ı ni„metin yaymış köri b.ḳ imtilā ḳılmış  

 

                                                           
259

 b.kdan: b.k andan İÜ 3004. 
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23. Barışmışlar yine kör b.ḳla vāfir ṣoḥbet itmişler                                                         

B.ḳuñ kör dişini oymuş köre b.ḳ çoḳ du„ā ḳılmış 

 

24. Ṣaḳalın b.ḳ boyarmış kör yolarmış g.tinüñ mūyın                             

Pend itmiş körüñ ol vaż„ına kör b.ḳ ṣafā ḳılmış 

161. 

Der Ḥaḳḳ-ı Bahāyī vü Süfehā
260

  

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün            

(63) 

1. Diñle imdi ḥikāyeti Çelebī                

Süfehādan ḥikāyeti Çelebī 

 

2. Bir mesel söyleyem saña ammā              

Tāze olsun „ibāreti Çelebī 

 

3. Bunı ma„ḳūs bilse bir ādem                       

Nedür anuñ kefāreti Çelebī  

 

4. Saña yüz aḳlıġı naṣīb itdi                      

Erlerüñ kerāmeti Çelebī  

 

5. Seni iflāsdan ḫalāṣ eyler               

Dād iken istiḳāmeti Çelebī  

 

6. Ṭāli„iñ saña ki yār olur āḫir               

Çoḳ çekersiñ felāketi Çelebī  

 

7. Çelebilikde „izz ü şān bulduñ                 

Yestehüñ oldı Rif„atī Çelebī  

 

8. Kāşkī meclis-i ahālīde               

Sen ideydüñ imāmeti Çelebi   
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9. Geçelerdi hep ardıña eşḥāṣ                   

İdelerdi riāyeti Çelebī  

 

10. Abdest ile ḳılsa da cā‟iz                       

Niçün itmez „ibādeti Çelebī  

 

11. Destgeh aldıġında mehrez mi                  

Göresin vecd ü ḥāleti Çelebī  

 

12. İntişār-ı zekerle bir olamaz              

Kīr-i hicvüñ bu ḥaddini Çelebī  

 

13. Saña bir kez ḥavāle itsem eger                  

Mehrez-i şīr ṣavleti Çelebī  

 

14. G.tinüñ çāk iderdi zehresini             

Kīr-i saḫtıñ ṣalābeti Çelebī  

 

15. Kendi nev-sāle „avreti hüşyār                 

Bulmuş anuñla rāḥatı Çelebī  

 

16. Ḳara „avret s.kenler içre odur          

Cimri pāzeng ü sıḳleti Çelebī  

 

17. Şekli b.ḳ reng olurdı her pāre                   

Bāşıña ṣ.çsa Furṣatī Çelebī  

 

18. Hele insana da dönerdi birāz                  

Otururdı vecāheti Çelebī  

 

19. Ben senüñ ādem olduġuñ dilerüm                   

İderüm sāña la„neti Çelebī  
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20. Sen ise bilmezem ne b.ḳ yirsüñ             

Añlamazsıñ nezāketi Çelebī  

 

21. Yoḳdur s.k yerüñ erāzilden               

Ṭuymaduñ mı ẓarāfeti Çelebī 

 

22. Senüñ idrāk pākine düşmez                

Bilmemek bu ḳabāḥati Çelebī  

 

23. Cümle erbāb-ı dil s.kerdi seni              

Terk iderdüñ ḫabāseti Çelebī  

 

24. Bir ġazel düşdi vaṣf-ı pāküñde           

Reşk ider görse Ḥāleti Çelebī  

 

25. Seni yufallasaydı mesḳūf imām            

Yād ideydüñ ṣabāveti Çelebī             

(64) 

            162. 

Der Ḥaḳḳ-ı Süfehā-zāde Çelebī 

Ebyāt-ı diger Ḥamza-nāme 
261

 

fe„ilātün/ mefā„ilün/ fe„ilün   

1. S.kümi itdi ḳāmeti Çelebī                       

G.tiñ pākiñ ḥalāveti Çelebī  

 

2. Nicedür sen de medḥ ide gör                     

Köhne ferciñ halāvetī Çelebī  

 

3. Nūrdan geçdigünde ferc-i „amīḳ             

Var mıdur pek leṭāfeti Çelebī  
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4. Ġareżi yoḳ saña Bahāyīnüñ             

Saña bir kez nihāyeti Çelebī  

 

5. Şi„r-i murdār u ḫaṭt-ı müstekreh                   

Ẕātınuñ zīb ü zīneti Çelebī   

 

6. Küştenī ehl-i ma„rifet sensin                  

Vaṣfınuñ yok nihāyeti Çelebī  

 

7. Ḳorḳarum pek yaḳar seni bir gün                

Ḥamza-nāme tilāveti Çelebī 

 

8. Çoḳ söz isnād ider saña pederüñ            

Hep yalāndur şehādeti Çelebī  

 

9. Boynuzun ḳır gidiyi söyletme              

Ne b.ḳun yer o nekbeti Çelebī  

 

10. Anañı hep s.kenleri öldürür               

Ye b.ḳ bütün vilāyeti Çelebī  

 

11. Yüziñe b.ḳ sürerdi ḥasretle                   

Seni görseydi Ṭal„atı Çelebī  

 

12. Añañı „āleme ider şāyi„               

Belli ki baṣsa şöhreti Çelebī  

 

13. Vāz gel vażı„ herze kārīden                                

Yeter itdüñ safāhati Çelebī            

Faṣl-ı āḫīr 

14. Ḳorḳarum zu„mıña ṣ.çar yārān                       

B.ḳ iderler necāseti Çelebī  
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15. Maḥv olurdı vücūd-ı nā-būduñ                            

Żarṭa çalsaydı Vaḥdetī Çelebī               

 

16. Bu ġalatdur iderdi belki ẓuhūr            

Nice bīñ dāne nekbeti Çelebī 

 

17. Saña bir kere larḳ iden ādem               

Çoḳ çekermiş nedāmeti Çelebī  

 

18. G.tüni pek yumaz mısın bilmem              

Oḳı bāb-ı ṭahāreti Çelebī  

 

19. Sen zügürd olmadan ne ġam yirsin                

Ḳāri görsün müennesi Çelebī  

 

20. Tā ki sīr-āb ola bahār-ı ümīd             

Geçe tāb u ḥarāreti Çelebī  

1288 
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SONUÇ 

Şiir mecmuaları çeşitli şairlerin seçilmiş şiirlerinden oluşan zengin kaynaklardır. Bu  

çalışmada henüz incelenmediği ve üzerine bir çalışma yapılmadığını tespit ettiğimiz bir şiir 

mecmuası ele alınmıştır. Çalışmanın söz konusu metin Toronto Üniversitesi kütüphanesinde  

“1256 tarihlerinde” başlığıyla kayıtlı bir hiciv mecmuasıdır. Çalışmanın giriş bölümünde 

mecmua terimi ve mecmualara ilgili bilgilerle beraber çalışma konusunun bir hiciv mecmuası 

olması sebebiyle hiciv ve hiciv terminolojisi ile ilgili bilgiler verildikten sonra çalışma iki 

bölüme ayrılmıştır. Birinci bölümde ele alınan metnin  incelemesi yapılmıştır. İkinci bölümde 

ise mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur.  

Derleyeni belli olmayan ve 19. yüzyılda derlendiğini tespit ettiğimiz bu mecmua 64 

sayfadan oluşmaktadır. İlk on sayfa nesir sonraki sayfalar nazımdır. Nesir kısmında bir mizahî 

takvim ve  dibace yer alır. Nazım kısmında hiciv şiirleri yer alır. Bu şiirler belli bir kural ve 

düzen dahilinde sıralanmamış olup tertip eden bunları rastgele sıralamıştır. Mecmuada 10 

farklı nazım şeklinde ve 11 farklı aruz vezninde yazılmış toplam 161 şiir yer alır. Bu şiirler 

içinde en çok kullanılan nazım şekli kıt‟a ve en çok kullanılan aruz vezni ise “fe„ilātün/ 

fe„ilātün/ fe„ilātün/ fe„ilün”dür. Mecmuada 5 tanesinin kimin olduğunu tespit edemediğimiz 

şiirler dışında 7 şairin hiciv ve hezl türünde şiirleri yer alır. Bu şairler 17, 18 ve 19. 

yüzyıllarda hiciv alanında tanınmış şairler olup inceleme kısmında her birine ayrı başlık 

açılarak hicivlerine yönelik inceleme yapılmıştır. Bunlardan kimi şairlerin hicivleri bilimsel 

çalışmalarda yer almış ve neşredilmiştir. Kimileriyse bir bilimsel çalışmada yer almamış olup 

bunlar da inceleme kısmında belirtilmiştir.  

Mecmuada en çok yer verilen şair Kürfî-i Bahâyî‟dir. Mecmuanın mensur kısmının bir 

bölümünü şairin mizâhî takvimi oluşturururken manzum kısmın büyük bir bölümünü ise 

Dîvân-ı Hezeliyyât‟ı oluşturur. Mecmuanın geri kalanına bakıldığında Sürûrî-Vehbî-„Aynî 

atışmaları ve Haşmet‟e ait birkaç hiciv dışında ikinci büyük bölümü Nef‟î‟nin Sihâm-ı 

Kazâ‟sı teşkil eder.  

Mecmua incelemesinde mecmuanın muhtevasında göze çarpan belli başlı özellikler 

üzerinde ayrıca durulmuştur. Burada mecmuada hicvedilen kişiler, dönemin hiciv oklarına 

maruz kalan şairleri, hiciv üslubu, hicivde küfrün kullanımı ve nitelikleri belli başlı 

özelliklerdir. Bunların yanında mecmuanın şekil incelemsi ve mecmuadaki şiirlerin vezinleri 

ayrı başlık altında incelenmiştir.    
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Mecmua derleyicisin imla hataları ve  yıpranmışlık sebebiyle okunamayan kısımlar 

için bilimsel çalışmalardaki neşirlerden yaralanılarak bu kısımlar tamamlanmıştır. Neşri 

yapılmamış şiirlerde ise şiirin yer aldığı başka mecmualardaki nüshalara bakılarak eksikler 

tamamlanmaya çalışılmıştır. Özellikle derleyicinin imla hatalarından dolayı karşılaşılan 

hatalarda metin tamiri bu şekilde sağlanmıştır. 

Mecmua metnine hakim olan küfür ve argo dilinin metinde zorunlu kıldığı beden 

uzuvları, cinsellik unsurları, necis kelimeler ve bunlar gibi diğer mübtezel ve galiz ifadelerin 

anlamlandırılmasını kolaylaştırmak adına çalışmanın sonuna bir de sözlük eklenmiştir.  

Bu mecmua daha önce neşri yapılmayan Küfrî-i Bahâyî divanı, Haşmet divanında ve 

başka bir ilmî çalışmada yer almayan şaire ait iki hiciv kasidesi, varlığını tespit edemediğimiz 

Sünbül-zâde Vehbî‟ye ait bir hiciv kıt‟ası ve yine müellifini tespit edemediğimiz ve bir ilmî 

çalışmada ratlayamadığımız bir başka hiciv şiiri ile birkaç kıt„a ve müfred barındırması 

bakımından önem arz eder. Bunun dışında Nef„i‟nin Sihâm-ı Kazâ adlı hiciv eseri ve Küfrî-i 

Bahâyî‟nin Dîvân-ı Hezeliyyât‟ının bir nüshasını oluşturması bakımından da bu mecmua 

ayrıca önemlidir.  
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SÖZLÜK 

Aġlām: Gulam-pare. 

Aḫriyān: Cahil, aptal.   

Alārġa: Açık anlamında, bir geminin sahilden açıkta beklemesi durumu için kullanılır. 

Alavand: Kuvvetli ve ters esen rüzgarın beraberinde oluşan dalgaların etkisiyle bir 

geminin tekrar düzelmeyecek şekilde yana devrilmesi.  

Ankar: En saldırgan, tiksindirici, iğrenç. 

„Arbede-sāz: Kavga çıkaran, kavgacı. 

„Ases: Gece devriye gezen gece bekçisi. 

„Avret: 1. İnsanın gösterilmesi ayıp olan yerleri. 2. Kadın; zevce, avrat.  

Babulluḳ: Fuhuşun yapıldığı yer. 

Baḫtek: Kötü talih, karabasan. 

Baḳlacı: Bakla falına bakan kimse.  

Bevāṣır: kalın bağırsak ve anüsün kara kan damarlarının şişmesi, basur. 

Beyze: Haya. (bkz: husye) 

Bü‟l-„aceb: Hokkabaz 

Büzük: anüs, makat. 

Calḳ: calk çalma, calk sıyrılma, otuz bir çekme.  

Cīfe: lāşe, leş. 

Cilf: Kaba, hoyrat.  

Cünüb: Şer‟an yıkanmak zorunda kalma hali. 

Çalḳama: Çalkalamak. 

Çeh (Leh ü Çeh): Bir Slav ülkesi. 

Çelebi: On yedinci yüzyılda yeni bir şehir toplumu ve hayatın oluşmasıyla ortaya çıkan şehir 

oğlanı.  

Çil: altın, akçe.  

Çirk: gübre. 

Çūb: Ağaç, değnek, odun, sopa, çöp.  

Dadīde: Verici, veren. 

Dāġ-dār: 1. kızgın demirle nişanlanmış, dağlı, yaralı. 2.(mec.) pek müteessir, çok üzgün.  

Ḍalle: Sihām-ı Kaza‟da adı ganizade Nadiri, Itri ve Abbas Efendi ile geçen bir figür. 

Deli Yaḥyā/ ġapḳalı Yaḥyā: Şeyhülislam Yahya Efendi. 

Dellāk: Tellak. 



170 
 

Dellāl: tellal.  

Denī: Alçak, rezil, soysuz. 

Derīde kūn: Yırtık g.tlü, g.tü yırtık. 

Derteng: İran‟ın Zagros bölgesinde bir yerleşim yeri.  

Deyyūs: Karısının namussuzluğuna göz yuman kimse, kurumsak.  

Dib: Kıç. Sürûrî‟nin Hezeliyyat‟ında kim olduğu bilinmeyen biri için kullanılmıştır.  

Dīḳü‟n-nefes: Nefes darlığı. 

Dīv: cin, peri, şeytan, iblis.  

Dümbelek/dünbelek: darbuka; homoseksüel erkek. 

Ebnā: Oğullar. 

Ef„i: 1. Yılan. 2. (mec.) Fena tabiatlı adam.  

Ejdehā/ ejderhā: Yılan. Sihām-ı Kazā‟da erkeklik organı. 

Engel: Sözü sohbeti çekilmeyen kaba kimse.  

Engez: Alet. Sihām-ı Kazā‟da penis. 

En-nādiru ke‟l-ma„dūm: Nadir, nadir olan az bulunan şey.  

EpĢet: Edilgin eşcinsel 

Erāzil: Rezeller, sıyrıklar, namuzsuzlar, yüzsüzler.  

EĢek baĢı: Kuşları mahsülden uzak tutmak ve kötü nazardan korunmak için korkuluk olarak 

eşekbaşı veya sığırbaşı dikme. 

Fālya: Su sızdıran delik, bağlantı oyuğu. 

FarīĢ: Cariye. 

Ferc: 1. Aralık, yarık, çatlak. 2. Dişilerde avret, edep yeri.   

Ferc-i maẓīḳ: Dar yerin yarığı. 

Firḳata: Kürekle giden 10-17 oturağa kadar olan savaş gemisi. 

Funduḳ: Bunduk, gülle; kurşun, mermi, tüfeng güllesi; anus, makat; erkeklik bezi.  

Forḳ/: Kötü yola düşmüş 

Gidi: Deyyus, kaltaban pezeveng. 

Ḥabbü‟s-selāṭīn: Mideyi ve bağırsakları temizlemek için kullanılan kroton adındaki bir 

tohum.  

Ḥādise: Erkeklik organı.  

Ḫar: Eşek. 

Hāye: 1. Haya. 2. Yumurta. 

Hengel: erkekliği iyi giderilmemiş boğa, tosun; tek husyeli tosun, öküz. 

Herze: Boş lakırtı, saçma. 
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Herze-gū: Saçma sözler söyleyen. 

Hisa seren: Yelkenleri açmak.  

Hīz: Edilgin eşcinsel, puşt. 

Ḫuṣyeteyn: (husye-tayn) Hayanın çifti, çift haya, yumurtalar.  

Ḥükm-i ḲaraḳuĢī: (Karakuş hükmü) Mantığa uymayan, hesaba, kitaba gelmeyen hüküm. 

Ġbne: Edilgin eşcinsel 

Ġfrīt: Gulyabani, cin.  

Ġḥtiḳān: Kan yürümesi, kanın bir yere toplanması, birikmesi.  

Ġḥtilām: Orgazm. 

„Ġnnīn: İktidarsız.  

Ḳabẓ: Kabız. 

Ḳalaḳlanmak: Havaya sıçramak. 

Ḳaltabān: Deyyus, gidi, muhannes.  

Ḳalyeta: Kürekle giden ve yelkenleri yardimci bir vasita gibi kullanan savaş gemilerine 

denir. Oturak sayısına göre 19-24 oturağa kadar olanlara "kalyeta" denir. 

Ḳancuḳ: Dişi köpek. 

Kārīz: Keriz, yer altı lağımı.  

ḲaĢmer: Deli, maskara, soytarı. 

Ḳavara: Yellenme. 

Kāzib: Kezbeden, yalan söyleyen, yalancı. 

KefĢ-ger: Ayakkabıcı, eskici. 

Kekez: Edilgen eşcinsel, puşt. 

Kekezāt: Puştlar. 

Kelle: Erkeklik organının başı.  

Kertik: Erkeklik organının ucu. 

Kıbṭiyān: Kıptiler, çingeneler. 

Ḳıṭmīr: Köpecik, enik. 

Kirdgār: Allah, Tanrı, Huda. 

Kīr: S.k, yarak, zeker, penis.  

Kirpās: Keten bez, bir kefen.  

ḲodoĢ: Pezeveng. 

Ḳoncalos: umacı, öcü. 

Ḳospodar: Rumeli‟de büyük toprak sahiplerine verilen san.  

Köfte-ḫor: Pezevenk, deyyus, kaltaban.  
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ḳūr: Testis. 

Ḳurumsāḳ: Pezevenk, kaltaban, delil, kaltayan.  

Ḫuṣyetü‟s-sa„leb: Tilki yumurtası. 

Ḳuṭı: Dişilik organı.  

Kūn/ kün: Oturak, büzük, g.t.  

Kūn-dāde: G.t veren.  

Kūs: Edep yeri, avret yerleri. 

Küp: 1. Sarhoş, çok içki içen. 2. Kıç, g.t. 

KüĢtenī: Öldürülmeye layık, öldürülesice.  

Larḳ:  Zeker ferce girip çıkarken zuhur eden savtından hikayedir. 

Livāṭa: Kulamparalık. 

Lu„āb: salya. 

Lūṭī: Kulampara 

Mā‟-ı menī: (bkz: nutfe) er suyu, döl suyu. 

Manḳa: Kürek esirlerinin oturağı. 

Mār: Erkeklik organı.  

Masḫara: Maskara, soytarı.  

Mecik: Kīr, zeker, s.k, yarak.  

Mef‟ūl: edilgin eşcinsel erkek. 

Mehrez: Erkeklik organı. 

Menḥūse: Kötü kadın. 

MeskeĢ: Bu kelime Küfrî-i Bahâyî tarafından Türkçe s.kişmek fiilinden hareketle ism-i 

mekân kalıbına uygun gelecek şekilde türetilmiş bir sözcüktür. 

Mīdehed: Eşcinsel erkek. 

Mirvaḥā-cünbān: Yelpaze sallayan. 

Muġlim: Oğlancı. 

Muḳallef: Kalafat, erkeklik organı. 

Muẓahher: Puşt. 

Müsta„mel: Edilgen eşcinsel. 

Ner-made: Hünsa, kendisinde hem erkeklik hem dişilik alameti bulunan kimse.  

Nerre-dīv: İğrenç iblis. 

Nīze: Kargı, mızrak; süngü, harbe.  

Orfana: Fahişe. 

Orospu: Ana babası bilinmeyen. 
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Palāmār: Bir gemiyi bağlamakta kullanılan halat. 

Peyk: Haberci, elçi, ter oğlanı. 

Postal: 1. Konçsuz, geniş mest, kaba yapılı potin. 2. (mec.) Sürtük karı. 

PuĢt: Kekez. 

Püzeveng: Para karşılığı cinsel birleşmelere aracılık eden kimse. 

Saḳanḳur: Mısır‟da bulunan kum kertenkelesi. 

Ṣamson: Samsun, cenk köpeği. 

Ṣavṣa: Savsa vermek, birisinin yatağına, koynuna gizlice girmek.  

Ṣoġulcān: Solucan.  

Sūḫte-vān: Softalar, kaba sofular.  

Süfehā: Sefihler, zevk ve eğlenceye düşkün, parasını pulunu israf eden akılsız. 

Süst: Gevşek, sölpük, tembel, manasız, değersiz.  

ġāĢ: İdrār.  

ġeftāli: 1. Genç kızda veya kadında göğüs. 2. dişilik organı. 3. Kalçalar. 

ġütūm: Küfürler, sövmeler, sövüp saymalar.  

ġütür-leb: Sihām-ı Kazā‟da Nef„î‟nin kendi diline özel kullandığı takma ad. Sihām-ı Kazā‟da 

eşcinsel figür olarak kurgulanmıştır. 

ġu„bede-bāz: Hokkabaz. 

Ṭaharet: Temizlik, temizlenme.  

Taḥte‟s-serā: Toprak altı. 

ṬaĢaḳ: Erbezi, husye. 

Tāṭ: Türk olmayan, Fürs, Farsiyān.  

Ṭā„ūn: Veba. 

Tentafora: Tenteleri açmak; yelkenleri açmak; yelkenleri rüzgârla doldurmak. 

Teres: Para karşılığı cinsel birleşmelere aracılık eden kimse. Pezevenk. 

Teveḳān: İstekli olma.  

Ṭurfe: Turfa; görülmemiş, yeni, tuhaf, şaşılacak şey.  

Tükrük: Tükürük.  

Türk-i pelīd: pis, murdar, alçak, rezil Türk. 

YañĢaḳ: Uzun dilli, geveze. 

Yarāḳ: Erkeklik organı.  

Yāve: 1 Saçma, manasız söz. 2 Azgın, azmış.  

Yef„allemek: Cimağ etmek, cinsel birliktelik kurmak, çiftleşmek. 

Yeke: Dümen başlarına takılan ve dümeni istenilen tarafa basmaya yarayan ağaç veya 
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demirden olan kısım. 

Yereḳān: Sarılık hastalığı. 

Yesteh: Dışkılamak.  

Yılān: Erkeklik organı. 

Yumak: Yıkamak.  

żarṭa: Yellenme. 

Zavraḳ: Bir gemi, tekne, gondol, kayık.  

Zeker: Erkeklik organı.  

Zelle: Kün, oturak, büzük, g.t. 

Zen-pāre: Zampara 

Zıbıḳ: Yapay erkeklik organı. 

Żıpır: Zıplayarak çılgınca hareket eden, pervasız adam, güçlü kuvvetli, iri yarı.  

Zırnıḳ/ Zırnīḫ: Arsenik madeni ile kükürt karışığı bir madde. 

Zīnā: Nikahsız çiftleşme. 

Żirżop: Delişmen kimse, üşütük, çılgınlık yapan insan. 

Zükām: Nezle. 
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